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B.-Nr.
1100*/1132*

1101*
1101-1*
1101-3*
1101-4*
1101-5*
1101-6*
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ca.m i ca.m Y
kg
B.-Nr. /\ E/
1x9 4,10 2,10 3,20 3,00 150 kg 12,6 kg
1101-6* 1x10 4,35 2,35 3,45 3,20 150 kg 13,6 kg
1x11 460 2,60 3,70 3,45 150 kg 14,6 kg
1x3 2,70 0,70 1,45 1,25 225 kg 5,3 kg
1x4 2,95 0,95 1,70 1,60 225 kg 6,3 kg
1101-7* 1x5 3,20 1,20 1,95 1,80 225 kg 7,3 kg
1x6 3,40 1,40 2,20 2,05 225 kg 8,4 kg
1x7 3,65 1,65 2,45 2,30 225 kg 9,5 kg
1x8 3,90 1,90 2,70 2,50 225 kg 10,6 kg
1x2 2,55 0,55 1,45 1,45 225 kg 5,7 kg
1x3 2,70 0,70 1,70 1,60 225 kg 6,7 kg
1101-8* 1x4 2,95 0,95 1,95 1,80 225 kg 7,7kg
1x5 3,20 1,20 2,20 2,05 225 kg 8,7 kg
1x6 3,40 1,40 2,45 2,30 225 kg 9,7 kg
1x7 3,65 1,65 2,70 2,50 225 kg 10,7 kg
1x2 2,55 0,55 1,45 1,45 225 kg 5,6 kg
1x3 2,70 0,70 1,70 1,60 225 kg 6,6 kg
T 1x4 2,95 0,95 1,95 1,80 225 kg 7.6 kg
1x5 3,20 1,20 2,20 2,05 225 kg 8,6 kg
1x6 3,40 1,40 245 2,30 225 kg 9,6 kg
1x7 3,65 1,65 2,70 2,50 225 kg 10,6 kg
1x4 2,95 0,95 17 1,6 150 kg 13,20 kg
1101-10%/ 1x5 3,2 1.2 1,95 18 150 kg 14,30 kg
o 1x6 34 14 22 2,05 150 kg 15,30 kg
i 1x7 3,65 1,65 2,45 2,3 150 kg 16,30 kg
1x8 3,9 1,9 2,7 2,5 150 kg 17,40 kg
2x3 2,25 0,25 0,80 0,70 150 kg 4,2 kg
2x4 2,50 0,50 1,05 0,95 150 kg 5,5 kg
2Xx5 2,70 0,70 1,30 1,20 150 kg 6,7 kg
2x6 2,95 0,95 1,55 1,40 150 kg 8,0 kg
2x7 3,20 1,20 1,75 1,65 150 kg 9,3 kg
1107~ 2x8 3,40 1,40 2,00 1,90 150 kg 10,5 kg
2x9 3,65 1,65 2,30 2,10 150 kg 11,8 kg
2x10 3,90 1,90 2,50 2,35 150 kg 14,0 kg
2x11 4,10 2,10 2,80 2,60 150 kg 15,3 kg
2x12 4,35 2,35 3,00 2,80 150 kg 17,5 kg
2x13 4,60 2,60 3,30 3,05 150 kg 18,8 kg
2x14 4,80 2,80 3,55 3,30 150 kg 20,2 kg
2x3 2,25 0,25 0,80 0,70 225 kg 4,2 kg
2x4 2,50 0,50 1,05 0,95 225 kg 55 kg
1102-1* 2x5 2,70 0,70 1,30 1,20 225 kg 6,8 kg
2x6 2,95 0,95 155 1,40 225 kg 8,1 kg
2x7 3,20 1,20 1,75 1,65 225 kg 9,4 kg
2x8 3,40 1,40 2,00 1,90 225 kg 10,7 kg
1102-2* 2x4 2,45 0,45 1,00 0,95 150 kg 9,0 kg
2x3 2,25 0,25 0,80 0,70 150 kg 4,1 kg
2x4 2,50 0,50 1,05 0,95 150 kg 5,4 kg
2Xx5 2,70 0,70 1,30 1,20 150 kg 6,6 kg
2Xx6 2,95 0,95 1,55 1,40 150 kg 7,9 kg
2x7 3,20 1,20 1,75 1,65 150 kg 9,1 kg
1100-3* 2x8 3,40 1,40 2,00 1,90 150 kg 10,3 Kg
2x9 3,65 1,65 2,30 2,10 150 kg 11,6 kg
2x10 3,90 1,90 2,50 2,35 150 kg 13,8 kg
2x11 4,10 2,10 2,80 2,60 150 kg 15,0 kg
2x12 435 2,35 3,00 2,80 150 kg 17,2 kg
2x13 4,60 2,60 3,30 3,05 150 kg 18,5 kg
2x14 480 2,80 3,55 3.30 150 kg 19,9 kg
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B.-Nr.

1128-1*

1107*/
1114*/
1115*/
1127*

1114-1*

1115-1*

1121*/
1122*

1123*/
1124*

1130*

1131*/1134*

1136*

1136-1*

1x3
1x4
1x5
1x6
2x3
2x4
2x5
2x6
2x7
2x8
2x3
2x4
2x5
2Xx6
2x7
2x3
2x4
2x5
2Xx6
2x7
1x3
1x4
1x5
1x6
1x7
1x8
1x3
1x3
1x4
1x5
1x6
1x7
1x8
2x3
2x4
2x5
2Xx6
2x7
2x8
2x10
2x3
2x4
2x5
2Xx6
2x7
2x8
1x3
1x4
1x5
1x6
1x7
1x3
1x4
1x5
1x6

ca.m

o

2,65
2,85
3,05
3,30
2,20
2,40
2,65
2,85
3,05
3,25
2,20
2,40
2,65
2,85
3,05
2,20
2,40
2,65
2,85
3,05
2,65
2,85
3,05
3,25
3,50
3,70
2,65
2,65
2,85
3,05
3,25
3,50
3,70
2,20
2,45
2,65
2,85
3,10
3,30
3,75
2,25
2,50
2,75
3,00
3,25
3,50
2,65
2,85
3,05
3,30
3,50
2,65
2,85
3,05
3,30

0,65
0,85
1,05
1,30
0,20
0,40
0,65
0,85
1,05
1,25
0,20
0,40
0,65
0,85
1,05
0,20
0,40
0,65
0,85
1,05
0,65
0,85
1,05
1,25
1,50
1,70
0,65
0,65
0,85
1,05
1,25
1,50
1,70
0,20
0,45
0,65
0,85
1,10
1,30
1,75
0,25
0,50
0,75
1,00
1,25
1,50
0,65
0,85
1,05
1,30
1,50
0,65
0,85
1,05
1,30

ca.m

1,55
1,80
2,05
1,90
0,65
0,90
1,15
1,35
1,60
1,80
0,65
0,90
1,15
1,35
1,60
0,65
0,90
1,15
1,35
1,60
1,35
1,55
1,80
2,00
2,25
2,50
1,35
1,35
1,60
1,80
2,05
2,30
2,50
0,70
0,95
1,15
1,40
1,65
1,85
2,35
0,95
1,20
1,45
1,70
2,00
2,25
1,55
1,80
2,05
1,90
2,50
1,55
1,80
2,05
1,90

1,40
1,65
1,85
2,10
0,65
0,85
1,05
1,25
1,50
1,70
0,65
0,85
1,05
1,25
1,50
0,65
0,85
1,05
1,25
1,50
1,25
1,45
1,65
1,90
2,10
2,30
1,25
1,25
1,45
1,65
1,90
2,10
2,30
0,65
0,85
1,10
1,30
1,55
1,75
2,20
0,90
1,15
1,40
1,65
1,90
2,15
1,40
1,65
1,85
2,10
2,30
1,40
1,65
1,85
2,10

[&]

225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
225kg
225 kg
225 kg
225 kg
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B.-Nr.
1201*
1201-1*
1318*
1319*

B.-Nr. 1101

B.-Nr.:



Einleitung: Diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung beschreibt die sichere Verwendung der Stehleiter.

Bitte lesen Sie vor Gebrauch diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung aus Griinden der Sicherheit gut
durch und bewahren sie fiir kiinftiges Nachlesen auf. Bei Weitergabe der Leiter ist die Gebrauchs- und Bedienungs-
anleitung mitzugeben.

1. BestimmungsgemaRer Gebrauch: Diese Leiter ist ein mobiles Arbeitsmittel, das an unterschiedlichen Orten
eingesetzt werden kann. Mit dieser Leiter kdnnen Arbeiten geringen Umfangs in Héhen durchgefihrt werden, bei
denen die Verwendung anderer Arbeitsmittel nicht verhaltnismaRig ist (siehe Betriebsmittelsicherheitsverordnung).
Diese Leiter darf nur, wie in dieser Gebrauchs- und Bedienungsanleitung beschrieben, verwendet werden. Jede
andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemaR. Fir Schéden, die durch nicht bestimmungsgemaBen Ge-
brauch entstanden sind, wird keine Haftung tibernommen. Diese Art von Leitern sollten vorzugsweise im Innenbe-
reich verwendet werden. Verdnderungen an der Leiter, die nicht vom Hersteller autorisiert sind, fihren zum Erl6-
schen der Garantie und Gewahrleistung.

2. Technische Informationen: Darstellung der Stehleiter und Auflistung der Leiterbestandteile. Die fiir den jeweili-
gen Leitertyp mafgeblichen Technischen Informationen sind auf dem Produkt angebracht. In der Tabelle finden Sie
weitere Informationen.

3. Lieferumfang: Liste aller mitgelieferten Einzelteile (Beispiel): Stehleiter (komplett) + Gebrauchs- und Bedie-
nungsanleitung + Traverse optional + Handlauf optional (ohne Abb. — separate Aufbauanleitung beachten)

4. Anleitung fur den Zusammenbau: Entsprechend Leitertyp und Lieferzustand muss die Leiter vor dem Einsatz
gegebenenfalls noch vollstdndig montiert werden. Einige StehLeitern sind mit einer Traverse ausgestattet, die vor
Gebrauch (wie unten stehend gezeigt) montiert werden muss. Einige StehLeitern sind mit Handlaufen ausgestattet,
die vor Gebrauch montiert werden missen. Dazu bitte die separate Aufbauanleitung beachten.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise: Erstickungsgefahr durch Verpackung. Bei der Benutzung dieser Leiter besteht
grundsatzlich die Gefahr des Ab- bzw. Umstiirzens. Dadurch kdnnen Personen verletzt und Gegensténde beschadigt

7
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werden. Leitern und Verpackungsmaterial sind kein Kinderspielzeug. Alle Arbeiten mit und auf der Leiter sind so
durchzufiihren, dass diese Gefahren so gering wie mdglich gehalten werden. Die Leiter ist nur fur leichte Arbeiten
von kurzer Dauer zu verwenden. Nicht zu lange ohne regelmaBige Unterbrechung auf der Leiter arbeiten. Miidigkeit
geféhrdet einen sicheren Gebrauch. Die Leiter muss fiir den jeweiligen Einsatz geeignet sein, und darf nur in vor-
geschriebener Aufstellposition verwendet werden. Nur vorgesehene Trittflachen benutzen. Die Leiter bzw. Teile der
Leiter dirfen nicht verandert werden. Auf sicheren Halt beim Arbeiten sowie beim Auf- und Abstieg ist zu achten. Die
nationalen gtiltigen Bestimmungen und Vorschriften sind insbesondere bei professionellem Einsatz unbedingt zu
beachten. Nur vom Hersteller zugelassenes Zubehdr verwenden.

6. Aufbau/Bedienung: Beim Aufbau und bei der Bedienung der Leiter sind die auf dem Produkt und in der Ge-
brauchs- und Bedienungsanleitung angegebenen Hinweise zwingend zu beachten.

Hinweise zur Ausfiihrung der Stehleiter: Einseitig- oder beidseitig besteigbare Variante. Mit-/ohne besteigbare Plattform.

Hinweise zur Handhabung der Stehleiter: Sicheres Aufstellen und Positionierung der Stehleiter. Arretierung/Spreiz-
sicherung nutzen (wenn vorhanden).Traverse montieren (wenn vorhanden). Handlauf montieren (wenn vorhanden).

6.1 Allgemeine Sicherheitshinweise | 6.2. Verwendung als StehLeiter

- [EX - [EX

7. Wartung/Instandhaltung: Die Pflege und Wartung der Leiter soll deren Funktionstiichtigkeit sicherstellen. Die
Leiter muss regelmaRig auf Beschadigungen uberpruft werden. Die Funktion beweglicher Teile muss gewdhrleistet
sein. Bewegliche Teile missen regelmaRig gedlt werden. Reparaturen an der Leiter miissen von einer sachkundigen
Person und in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers erfolgen. Die Reinigung der Leiter, insbeson-
dere aller beweglichen Teile, sollte bei sichtbarer Verschmutzung sofort nach dem Gebrauch erfolgen. Nur handels-
Ubliche, wasserldsliche Reinigungsmittel benutzen. Keine aggressiven, scheuernden Mittel verwenden. Bei gewerb-
lichem Einsatz der Leiter ist eine regelméRige, wiederkehrende Uberpriifung auf ordnungsgemaBen Zustand durch
eine beféhigte Person erforderlich (Sicht- und Funktionspriifung). Hierzu sind Art, Umfang und Fristen der erforder-
lichen Prifungen festzulegen. Die Zeitabst&nde fiir die Priifung richten sich nach den Betriebsverhéltnissen, insbe-
sondere nach der Nutzungshaufigkeit, der Beanspruchung bei der Benutzung sowie der Haufigkeit und Schwere
festgestellter Mangel bei vorangegangenen Prifungen. Der Unternehmer hat ebenso dafiir zu sorgen, dass schad-
hafte Leitern der Benutzung entzogen und so aufbewahrt werden, dass eine Weiterbenutzung bis zur sachgerechten
Instandsetzung bzw. Entsorgung nicht mdglich ist.

Leiterelement(e): Priifpunkte: ja/nein

1. Aligemeine Alle Befestigungen (Nieten, Schrauben, Bolzen etc.) missen vollstandig vor-
Priifpunkte handen sein. Sind Befestigungen evtl. locker oder korrodiert? Sind Verunreini-

gungen (z.B. Schmutz, Schlamm, Lack, Ol oder Fett) an der Leiter vorhanden?

2. Leiterholm/ Alle Leitersprossen(stufen) miissen vollzahlig vorhanden sein. Sind Leiter-
Leitersprossen bzw. holme, Leiterstufen bzw. Sicherheitsbiigel evtl. verbogen, verdreht, verbeult,
Leiterstufen/ rissig oder korrodiert? Sind Leitersprossen bzw. Leiterstufen evtl. abgenutzt,
Sicherheitshiigel lose, korrodiert oder beschadigt? Ist die Plattform (wenn vorhanden) oder sind

Teile/Befestigungen dieser beschédigt oder korrodiert oder fehlen?

3. Verbindungselemente, |Leiterfihrungen, Arretierungen und Sicherheitseinrichtungen auf Funktiona-
Leiterfiihrung, litdt und Festigkeit, sowie auf Beschédigungen und Korrosion priifen. Sind
Beschldge Arretierungen, Sicherheitseinrichtungen oder Eckversteifungen evt. besché-

digt, locker oder korrodiert oder fehlen diese ganz?
4. FiRe, Quertraverse FiRe, Quertraverse, auf Funktionalitat und Festigkeit, sowie auf Beschadigun-
gen und Korrosion prifen. Alle LeiterfuRe/Endkappen miissen vorhanden sein.
Sind LeiterfuRe locker, verschlissen oder korrodiert?

5. Spreizsicherung Technischer Zustand von Gurten, Ketten, Gelenken oder Aussteifungen prifen.
Sind alle Befestigungspunkte in gutem Zustand? Sind Beschadigungen, Risse,
Korrosion vorhanden?
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6. Leiterkennzeichnungen/ |Sind alle Leiterkennzeichnungen sowie die Gebrauchs- und Bedienungsanlei-

Gebrauchs- und tung vorhanden und gut lesbar?
Bedienungsanleitung
ERGEBNIS Die Leiter ist in Ordnung kann weiter verwendet werden.

Die Leiter darf erst nach einer Reparatur weiter verwendet werden.
Die Leiter ist defekt und muss entsorgt werden.

8. Lagerung: Um jegliche Beschédigungen zu vermeiden ist die Leiter beim Transport (z. B. auf Dachtrégern oder im
Auto) sicher zu befestigen. Die Lagerung der Leiter sollte in einer trockenen Umgebung senkrecht stehend, flach
liegend oder mittels geeigneter Wandhalterung an der Wand héngend erfolgen. Jegliche Beschadigungen miissen
ausgeschlossen werden und alle Teile vor Witterungsverhaltnissen geschiitzt sein. Die Leiter ist so zu lagern, dass
sie vor spielenden Kindern geschiitzt ist und keine Personen behindert werden (evtl. Stolpergefahr). Weiterhin ist so
zu lagern, dass sie nicht ohne Weiteres fiir kriminelle Zwecke entwendet/genutzt werden kann.

9. Verpackung/Entsorgung: Die Verpackung ist entsprechend den geltenden Bestimmungen und Gesetzen zu ent-
sorgen. Nach Ende der Gebrauchsféhigkeit muss die Leiter entsprechend den geltenden Vorschriften entsorgt wer-
den. Aluminium ist ein hochwertiges Material und sollte dem Recyclingprozess zugefihrt werden. Detaillierte Aus-
kiinfte hierzu erteilt Ihre zustdndige Kommune.

10. Gebrauchsdauer: Bei bestimmungsgemaBem Gebrauch und regelmaRiger Wartung ist die Leiter ein langfristig
verwendbares Arbeitsmittel.

11. Herstellerangaben: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG « Am Kreuzweg 3 = D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 » E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com « Ausgabedatum: 01.08.2024

Introduction: This user and operating guide describes how to safely use this step ladder. Please read it
carefully before using the ladder and keep it safe for future reference. Always include this user and operat-
ing guide when handing the ladder over to a new owner.

1. Intended use: This ladder is a mobile piece of equipment that can be used in di[efent locations. It is designed for
performing small-scale jobs at heights that would make the use of other types of equipment inappropriate (see the
German Ordinance on Industrial Safety and Health). This ladder must only be used as described in this user and
operating guide. All other uses are regarded as inappropriate use. We do not accept any liability for damage arising
from the inappropriate use of the ladder. The ladder is primarily designed for indoor use. Any changes made to the
ladder without the manufacturer‘s authorisation will void the warranty.

2. Technical information: Description of the ladder and component list. The technical information specific to this
ladder is a [xedl to the ladder itself. Please refer to the table for more information.

3. Scope of delivery: List of all of the parts that are included with the ladder (example): Step Ladder (complete unit)
+ User and Operating Guide + Optional Stabiliser + Optional Handrail (not shown — take note of separate assembly
guide)

4. Assembly instructions: Depending on the ladder type and delivery condition, the ladder may yet have to be fully
assembled before use. Some step ladders come with a stabiliser that has to be fitted before use (as shown below).
Some step ladders come with handrails that have to be fitted before use. Please refer to the separate assembly
instructions for stabilisers and handrails.

5. General safety information: The packaging can pose a su[adation hazard. Use of this ladder is always associ-
ated with a risk of falling o (ihe ladder and of the ladder tipping over. This can result in injury to persons and damage
to objects. Ladders and packaging materials are not toys. All of the work performed with and on the ladder must be
performed in such a way as to minimise these risks as much as possible. This ladder is only designed for light work
and short periods of use. Do not work on the ladder for too long without taking regular breaks. Fatigue is a hazard
and can impact on the safe use of the ladder. The ladder must be suitable for its relevant use and must only be used
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in the specified position. Only use the steps provided. The ladder and ladder components must not be modified.
Always make sure to have a safe handhold and foothold when working on and climbing the ladder. Always observe
the national rules and regulations, in particular if using this ladder for professional work. Only use manufacturer-ap-
proved accessories.

6. Assembly/Use: Always observe the instructions provided in the user and operating guide and on the ladder itself
when assembling and using the ladder.

Information on the ladder‘s design: Single or double sided versions. With/without platform.

Information on using the step ladder: Setting up and positioning the step ladder safely. Using the locking device/
spreaderbrace (if supplied). Fitting the stabiliser (if supplied). Fitting the handrail (if supplied).

6.1 General safety information | 6.2. Using the ladder as a leaning ladder

- [k - [Ek

7. Maintenance/Servicing: The maintenance and servicing work performed on the ladder is intended to make sure
that the ladder is working properly. The ladder must be regularly checked for damage. Make sure all of the ladder‘s
moving parts are in proper working order. All moving parts must be regularly lubricated. Any repairs to the ladder
must be performed by a qualified person and in correspondence with the manufacturer‘s instructions. Always clean
the ladder and the moving parts in particular immediately after use if the ladder becomes dirty. Only use convention-
al, water-soluble cleaning agents. Do not use aggressive or abrasive cleaning agents. If the ladder is being used
commercially, it must be regularly inspected by an authorised person to make sure that it is in proper working order
(visual inspection and performance test). In this case, it is essential to draw up an inspection schedule that defines
the type, scope and intervals at which the requisite inspections are performed. The intervals between these inspec-
tions have to be determined in accordance with the relevant operating conditions, in particular the relevant frequen-
cy of use, loads applied to the ladder during use and the frequency and severity of any defects identified during
previous inspections. The owner is also responsible for removing defective ladders from use and storing them in
such a way as to prevent their use until they have been properly repaired or disposed of.

Ladder component(s):
1. General inspection

Inspection point:
All mounting parts (rivets, screws, bolts etc.) have to be in place. Are any of the

yes/no

points

2. Side rails/rungs or
steps/safety ralil

3. Connecting
elements, guides,
fittings

4. Feet, stabiliser
brace

5. Spreader brace

6. Ladder labels/User
and operating guide

RESULT
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mounting parts loose or corroded? Is there any dirt (e.g. soil, mud, paint, oil or
grease) on the ladder?

None of the rungs/steps must be missing. Are the side rails, rungs or safety rails
bent, twisted, dented, cracked or corroded? Are the rungs or steps worn, loose,
corroded or damaged? Is the platform (if fitted) or its parts/fasteners damages,
corroded or missing?

Check ladder guides, locking devices and safety equipment for proper function,
tightness, damage and corrosion. Are the locking devices or safety equipment
damaged, loose or corroded?

Check feet and stabiliser brace for proper function, tightness, damage and corro-
sion. None of the ladder feet/end caps must be missing. Are the ladder feet loose,
worn or corroded?

Check the condition of straps, chains, joints and reinforcements. Are all of the at-
tachment points in a good condition? Is there any damage, cracks or corrosion?
Are all of the ladder labels and the user and operating guide in place and easily
legible?

The ladder is in good working order and is fit for use.
The ladder must only be used after having been repaired.
The ladder is broken and must be disposed of.

Hl EE N EH B
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8. Storage: Securely fasten and tie down ladders when transporting them (e.g. on roof racks or in cars) to avoid any
damage. The ladder should be stored in a dry environment either standing upright, flat on the ground or hung on a
wall with a suitable wall holder. It must be stored in such a way as to prevent it from becoming damaged and all of
its components must be protected from the weather. The ladder must be stored in such a way as to be protected
from children and such that it does not represent a hazard (e.g. tripping hazard). It must furthermore be stored in
such a way that it cannot be used/removed for unlawful purposes.

9. Packaging/Disposal: The packaging must be disposed of in correspondence with the relevant regulations and
laws. When having reached the end of its service life, the ladder must be disposed of in compliance with the relevant
regulation. Aluminium is a high quality material and should be recycled. Please refer to your local authority for more
information on recycling.

10. Service life: This ladder is a high quality product and designed to have a long service life if if used as intended
and regularly serviced.

11. Manufacturer: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG « Am Kreuzweg 3 « D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 » E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Issue date: 01/08/2024

Wstep: Ninigjsza instrukcja obstugi opisuje bezpieczny sposéb uzywania drabiny wolnostojacej. Prosze
przeczyta¢ ze wzgledéw bezpieczenstwa przed uzytkiem starannie instrukcje obstugi i przechowywac ja
dla przysztego uzytku. W przypadku przekazania drabiny innym osobom nalezy przekazac takze instrukcje obstugi.

1. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem: Niniejsza drabina stanowi mobilny $rodek do pracy, ktéry moze by¢
uzywany w réznych miejscach. Za pomocg tej drabiny mozna wykonywac tatwiejsze prace na wysokosci, przy kto-
rych zastosowanie innych $rodkow pracy nie jest wspoétmierne (patrz rozporzadzenie dotyczace bezpieczenstwa
Srodkéw pracy). Drabina ta moze by¢ uzywana tylko w sposéb opisany w niniejszej instrukcji obstugi. Kazdy inny
sposéb uzycia jest uwazany za niezgodny z przeznaczeniem. Za szkody, wynikajace z zastosowania niezgodnego z
przeznaczeniem nie ponosimy odpowiedzialnosci. Drabiny tego rodzaju nalezy uzywac raczej wewnatrz pomiesz-
czen. Modifikacje drabiny, nie autoryzowane przez producenta, pociagaja za sobg wygasniecie gwarancji.

2. Informacje techniczne: llustracja drabiny wolnostojacej i lista komponentéw drabiny. Informacje techniczne,
istotne dla danego typu drabiny sa umieszczone na produkcie. W tabeli sa umieszczone dodatkowe informacje.

3. Zakres dostawy: Lista wszystkich dostarczonych komponentéw (przykiad): Drabina wolnostojaca (kompletna) +
instrukcja obstugi + stabilizator opcjonalny + porecz opcjonalna (bez ilustracji — zwréci¢ uwage na odrebng instruk-
Cje montazu)

4. Instrukcja montazu: W zaleznosci od typu drabiny i jej stanu przy dostawie drabina musi ewentualnie jesz-
cze zosta¢ zmontowana przed uzytkiem. Niektore drabiny wolnostojace sg wyposazone w stabilizator, ktory
musi zosta¢ zamontowany przed uzytkiem (jak przedstawiono ponizej). Niektdre drabiny wolnostojace sg wypo-
sazone w porecz, ktéra musi zosta¢ zamontowana przed uzytkiem. W tym celu zwrdci¢ uwage na odrebng in-
strukcje montazu.

5.0go6lne: informacje o bezpieczenstwie Niebezpieczenstwo uduszenia wskutek opakowania. Podczas uzywania tej
drabiny istnieje generalnie niebezpieczefstwo upadku lub przewr6cenia. Przez to moze doj$¢ do skaleczenia 0sob
lub uszkodzenia przedmiotéw. Drabiny i opakowanie nie stanowig przedmiotéw do zabawy. Wszystkie prace z dra-
bing i na drabinie nalezy wykona¢ tak, aby panujace zagrozenia byly mozliwie niskie. Drabing mozna uzywac tylko
do lekkich prac, do wykonania w krétkim czasie. Nie pracowac zbyt dtugo bez przerwy na drabinie. Zmeczenie
stanowi zagrozenie dla bezpiecznego uzytku. Drabina musi sie nadawac dla danego zastosowania i moze by¢ uzyta
tylko w przepisowej pozycji ustawienia. Uzywac tylko przewidzianych w tym celu powierzchni do wchodzenia. Dra-
bina lub jej elementy nie moga by¢ modyfikowane. Uwazaé na bezpieczng pozycje podczas pracy oraz przy wcho-
dzeniu i schodzeniu. Obowigzujace w kraju przepisy i postanowienia nalezy przestrzega¢ w szczegélnosci przy
profesjonalnym uzyciu drabiny. Uzywac tylko osprzetu dopuszczonego przez producenta.

6. Montaz/obstuga: Podczas montazu i uzytkowania drabiny nalezy koniecznie przestrzega¢ informacji umieszczo-
nych na produkcie oraz w niniejszej instrukcji obstugi.
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Informacje dotyczace konstrukcji drabiny wolnostojacej: Wariant jednostronny lub obustronny. Z platforma do stania
lub bez.

Informacje dotyczace uzywania drabiny wolnostojacej: Bezpieczne ustawienie i pozycja drabiny. Uzywac blokady/
zabezpieczenia przed roztozeniem drabiny (o ile istnieja). Zamontowac stabilizator (o ile istnieje). Zamontowac po-
recz (o ile istnieje).

6.1 Bezpieczenstwo ogolne | 6.2. Zastosowanie jako drabina wolnostojaca

- [k - [k

7. Konserwacja/naprawy: Pielegnacija i konserwacja drabiny zapewnia jej sprawno$¢. Nalezy regularnie kontrolo-
wa¢ drabine pod katem uszkodzen. Funkcjonalno$¢ elementéw ruchomych musi by¢ zapewniona. Elementy rucho-
me nalezy regularnie smarowac. Naprawy drabiny moga by¢ wykonywane przez fachowcéw i zgodnie z instrukcja
producenta. Czyszczenie drabiny, w szczegdlnosci elementéw ruchomych, nalezy przy widocznym zanieczyszczeniu
wykona¢ natychmiast po uzytku. Stosowaé tylko dostepne w handlu, rozpuszczalne w wodzie $rodki czyszczace. Nie
uzywaé $rodkow agresywnych i Sciernych. W przypadku profesjonalnego uzycia drabiny konieczne sg regularne,
cykliczne kontrole pod katem sprawnego stanu drabiny, dokonywane przez fachowa osobe (kontrola wizualna i
funkcjonalna). W tym celu nalezy ustali¢ rodzaj, zakres i terminy koniecznych kontroli. Okresy czasowe kontroli sa
zalezne od warunkdw pracy, w szczegélnosci od czestotliwosci uzytku, obciazenia podczas pracy oraz czestotliwosci
i ciezkosci stwierdzonych we wczesniejszych kontrolach brakéw. Przedsiebiorca musi takze zadbaé o to, aby
uszkodzone drabiny byly wycofane z uzytku i przechowywane tak, aby nie byto mozliwe ich dalsze uzytkowanie do
momentu prawidtowej naprawy lub utylizacji drabiny

Komponenty drabiny: Punkty kontroli: tak/nie
1. Ogdlne punkty kontroli |Wszystkie zamocowania (nity, $ruby, trzpienie itd.) musza byé kompletne. Czy
zamocowania sg ewentualnie poluzowane lub wykazuja korozje? Czy na drabi-
nie sg widoczne zanieczyszczenia (np. brud, lakier, olej lub smar)?

2. Podtuznice/szczeble  |Wszystkie szczeble (stopnie) drabiny muszg by¢ w komplecie. Czy podtuznice,
drabiny wzgl. Stopnie/ |stopnie drabiny lub patak bezpieczerstwa sg ew. wygiete, pekniete lub wyka-
patgk bezpieczenstwa |zujg korozje? Czy szczeble lub stopnie drabiny ewentualnie sg zuzyte, poluzo-

wane, skorodowane lub uszkodzone? Czy platforma (o ile jest) lub jej czesci/
elementy mocujace sg uszkodzone, korodowane lub jest ich brak?

3. Elementy faczace, Sprawdzi¢ prowadnice, zabezpieczenia i urzadzenia bezpieczenstwa pod ka-
prowadnice, okucia  |tem funkcjonalnosci i stabilnosci oraz pod katem uszkodzen i korozji. Czy za-

bezpieczenia lub urzadzenia bezpieczenstwa sg ew. uszkodzone lub wykazujg
korozje?

4. Stopki, stabilizator  |Sprawdzi¢ stopki, stabilizator pod katem funkcjonalnosci, stabilnosci, uszko-

dzen i korozji. Wszystkie stopki/nasadki na stopki muszg by¢ zamontowane.
Czy stopki sg ewentualnie poluzowane, zuzyte lub korodujg?

5. Zabezpieczenie Sprawdzi¢ techniczny stan pasoéw, taficuchéw, przegubéw i wspornikéw. Czy
przed rozsunigciem | wszystkie punkty zamocowania sa w dobrym stanie? Czy sa widoczne uszko-

dzenia, pekniecia, korozja?

6. Oznakowanie
drabiny/instrukcja
obstugi

WYNIK Drabina jest w porzadku i moze by¢ dalej uzywana.

Drabina moze by¢ uzywana dopiero po wykonaniu naprawy.
Drabina jest uszkodzona i musi zosta¢ usunieta.

Czy wszystkie oznakowania drabiny oraz instrukcja obstugi sa umieszczone i
czytelne?

8. Magazynowanie: Aby unikna¢ wszelkich uszkodzen nalezy pewnie zamocowa¢ drabine podczas transportu (np. na
dachu samochodu lub w samochodzie). Przechowywanie drabiny powinno sie odby¢ w suchym otoczeniu, w pozycji
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pionowej, poziomej lub powieszonej za pomoca odpowiedniego zamocowania Sciennego. Nalezy wykluczy¢ wszelkie
uszkodzenia i chroni¢ wszystkie czesci przed oddziatywaniami atmosferycznymi. Przechowywac drabine tak, aby byta
chroniona przed bawigcymi sie dzie¢mi i nie stanowita przeszkody dla innych oséb (niebezpieczefstwo potkniecia). Po-
nadto nalezy ja przechowywac tak, aby nie mogta by¢ wykorzystana do celow kryminalnych lub ukradziona.

9. Opakowanie/utylizacja: Opakowanie nalezy utylizowa¢ wedtug obowigzujacych przepiséw prawnych. Po uply-
wie zdolno$ci uzytkowej nalezy utylizowaé drabine zgodnie z obowiazujacymi przepisami prawnymi. Aluminium
stanowi wartosciowy materiat i powinno by¢ doprowadzone do recyklingu. Szczegdtowych informacji na ten temat
udzielajg wiasciwe organy komunalne.

10. Czas uzytkowania: W przypadku uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem i regularnej konserwacji drabina
stanowi $rodek pracy o dtugim czasie uzytkowania.

11. Informacje dotyczace producenta: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG « Am Kreuzweg 3 » D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/7 95-0 « E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com « data wydania: 01/08/2024

Bevezetés: A jelen hasznélati és kezelési tmutat6 leirja az allélétrak biztonsagos hasznalatat. A haszna-
latiés kezelési itmutatét az eszkoz hasznélata el6tt biztonséagi okokbdl gondosan olvassa el és Grizze meg,
hogy a jév6ben is utdnaolvashasson. A létra tadasa esetén a hasznalati és kezelési utmutatot is at kell adni.

1. Rendeltetésszer(i hasznalat: Ez a Iétra olyan mobil munkaeszkéz, amelyet kilénbéz6 helyeken lehet alkalmazni.
A létraval kisebb magassagban lehet olyan munkakat elvégezni, amelyeknél mas munkaeszkézok hasznalata nem
aranyos (lasd az szerkezetek biztonsagara vonatkozd rendeletet). Ezt a Iétrat csak Ugy szabad hasznalni, ahogy azt
a jelen hasznalati és kezelési Utmutato leirja. Minden mas hasznalat nem rendeltetésszeriinek szamit. A nem ren-
deltetésszer(i hasznalat altal kialakult karokért nem vallalunk felel6sséget. Az ilyen tipusu létrakat féként beltérben
lehet haszndlni. A j6tallas és a szavatossdg megsz(inését okozza a létra gyart6 altal nem engedélyezett mddositésa.

2. M(szaki informacidk: Az all6létra bemutatasa és a |étra részeinek felsorolasa. A mindenkori létratipusra irany-
ad6 miiszaki informéciok megtalalhatok a terméken. A tablazatban tovabbi informécidkat talal.

3. Termék tartalma: A termékkel egyiitt szallitott, dsszes alkatrész listaja (példa): Tamasztélétrak (komplett) +
hasznélati és kezelési tmutatd + opcionalis kitimaszté + opcionélis kapaszkod6 (&bra nélkiil — be kell tartani a
kiilén felszerelési Gtmutato)

4. Osszeszerelési Utmutato: Szilkség esetén a létratipusnak és a szallitasi allapotnak megfelelGen még a létra
teljes 6sszeszerelését el kell végezni az alkalmazas el6tt. Néhany tdmasztolétra kitimasztoval rendelkezik, amelyet
hasznélat el6tt fel kell szerelni (mint az lent lathat6). Néhany tdmasztolétra kapaszkodéval rendelkezik, amelyet
hasznélat el6tt fel kell szerelni. Kdvesse ehhez a killon felszerelési Gtmutatot.

5. Altalanos biztonségi utasitasok: Csomagolas okozta fulladésveszély A létra hasznalatakor alapvetden fennall a
leesés és a felborulas veszélye. Ezaltal személyek és a targyak sériilhetnek meg. A Iétra és a csomagoldanyag nem
jatékszer. A 1étrén és a létraval végzendd munkakat gy kell elvégezni, hogy ezek a veszélyek a lehetd legkisebb
mértékliek legyenek. A létrat csak rovid ideig tartd, kénnyl munkahoz lehet hasznalni. Nem tdl hosszu ideig, rend-
szeres megszakitas nélkiil szabad dolgozni a létran. A faradtsag veszélyezteti a biztonsagos hasznalatot. A létranak
megfelelének kell lennie a mindenkori alkalmazéshoz, és csak az elgirt felallitasi helyzetben szabad hasznélni. Csak
az elirt fellépd felileteket szabad hasznalni. A létrat, ill. a létra részeit tilos modositani. Ugyelni kell a biztonsagos
testtartdsra a munka, valamint a 1étréra feljaras vagy 1étréardl térténd lejaras sordn. Az érvényes nemzeti rendelkezé-
seket és el6irasokat f6ként szakmai alkalmazas soran feltétleniil be kell tartani. Csak a gyart6 altal engedélyezett
tartozékokat szabad hasznalni.

6. Osszeszerelés/kezelés: A létra 6sszeszerelése és kezelése soran a terméken és a hasznalati és kezelési (tmu-
tatébanfeltiintetett utasitasokat kotelez6 betartani.

Az allolétrak kivitelére vonatkoz6 tudnivalok: Ezeket a tamasztdlétrakat a hasznalathoz szilard talajra kell helyezni.

Az allblétrak kezelésére vonatkozd tudnivaldk: A tdmasztolétrak biztonsagos feldllitasa és elhelyezése. Kitdmasztd
felszerelése (ha van).
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6.1 Altalanos biztonsagi utasitasok | 6.2. Alkalmazéas tamasztolétraként

— [k - [EX

7. Karbantartas/uzemfenntartas: A létra gondozasa és karbantartasa biztositja m(ikéd6képességét. A Iétra épségét
rendszeresen feltil kell vizsgalni. A mozg6 alkatrészek miikddését szavatolni kell. A mozg6 alkatrészeket rendszeresen
olajozni kell. A létra javitasat szakértd személynek kell elvégeznie a gyarté utasitasaival megegyezd modon. Lathat6
szennyez6dés esetén a hasznalatot kévetGen azonnal el kell végezni a létra, fként az 6sszes mozgo alkatrész tisztita-
sat. Csak a kereskedelemben kaphatd, vizben oldddo tisztitoszereket szabad hasznalni. Tilos agressziv strolészereket
hasznalni. A létra ipari hasznalata esetén egy erre jogosult személynek el kell végeznie az elGirasszer( allapot rendsze-
res, ismétlddd felllvizsgélatat (szemrevételezéssel és mikodésvizsgélattal). Erre vonatkozdlag meg kell hatérozni a
szilkséges vizsgalatok fajtajat, mértékét és hatariddit. A vizsgalatok id6kozei az tizemi feltételektdl fliggenek, féként
a hasznalati gyakorisagtol, a hasznalati igénybevételt6l, valamint az el6zd vizsgalatok sordn megallapitott hidanyossagok
gyakorisagatol és sulyossagatdl. A véllalkozonak gondoskodnia kell arrdl is, hogy a sérilt 1étrat kivonja a hasznélatbol
és (gy kell 8riznie azt, hogy a tovabbi hasznalat ne legyen lehetséges a szakszer(i javitasig, ill. hulladékelhelyezésig.

Létraelem(ek): Ellendrzési pontok: igen/nem
1. Altalénos ellenérzési Az Gsszes rogzitésnek (szegecsek, csavarok, csapok stb.) hianytalanul meg
pontok kell lennie. A rogzitések esetleg meglazultak, korrodalddtak? Van szennyez6-
dés (pl. piszok, séar, festék, olaj vagy zsir) a létran?
2. Létraszar/létrafok, ill.  |Valamennyi létrafoknak teljes szamban meg kell lennie. Esetleg meghajlott,
héagcsofokok/biztonsagi  |elcsavarodott, behorpadt, megrepedt vagy megrozsdasodott valamelyik Iétra-
kengyel szar, létrafok, ill. biztonségi kengyel? Esetleg elhasznélddtak, meglazultak,

korrodalédtak vagy megsérilltek a létrafokok? A dobogé (amennyiben van)

] vagy ennek alkatrészei/rdgzitései sériiltek, korrodalédtak vagy hianyoznak?
3. Osszekotd elemek, VezetGelemek, reteszelések és biztonsagi eszkézok mikodésének és szilar-
vezet6elemek,vasalatok | dsaganak, valamint épségének és korrodalasanak ellenérzése. Esetleg meg-
sériltek, meglazultak vagy korrodalddtak a reteszelések vagy biztonsagi

berendezések?
4. Talpak, Talpak, kitamasztok miikédésének és szilardsaganak, valamint épségének és
kitamasztok korrodalsanak ellendrzése. Az dsszes létratalpnak/zarésapkanak meg kell
lennie. Meglazultak, elkoptak vagy korrodalodtak a létratalpak?
5. Terpeszbiztositas A hevederek, lancok, csuklék vagy mereviték miiszaki allapotat ellendrizni
kell. valamennyi rdgzitési pont j6 &llapotban van? Van sériilés, repedés, kor-
rdzi6?

6. Létrajeldlések/hasznélati Valamennyi Iétrajelolés, valamint hasznalati és kezelési Gtmutaté megvan és
és kezelési tmutat6 jol lathat6?
EREDMENY A létra rendben tovabb hasznalhato.
A létrét csak javitas utan szabad tovabb hasznalni.

A létra meghibasodott és hulladékként kell elhelyezni.

8. Tarolas: A sérillések elkeriiléséhez a létrat a szallitaskor hiztosan kell rogziteni (pl. tetbcsomagtarton vagy auto-
ban). A létrat szaraz kdrnyezetben fliggélegesen allitva, vizszintesen fektetve vagy megfeleld falitartoval a falon
fuggesztve kell tarolni. Minden sériilést ki kell zarni és az alkatrészeket dvni kell az id6jarasi feltételektdl. A létrat Gigy
kell térolni, hogy védve legyen a jatszd gyermekektdl és ne akadalyozzon senkit (esetleg botlasveszély). Tovabba ugy
kell tarolni, hogy ne lehessen kénnyen biincselekmény elkdvetése céljabol eltulajdonitani/hasznalni.

9. Csomagolas/hulladékelhelyezés: A csomagolast az érvényes rendelkezéseknek és tdrvényeknek megfeleléen
kell hulladékként elhelyezni. Elettartama végén a létrat az érvényes elGirasoknak megfelelden hulladékként kell
elhelyezni. Az aluminium értékes anyag és ezért el kell juttatni az djrahasznositasi folyamatba. Az erre vonatkozo,
részletes informéciokat beszerezheti az illetékes dnkormanyzattol.
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10. Hasznalati id6tartam: Rendeltetésszer(i hasznalat és rendeltetésszer(i karbantartas esetén a létra hosszl
ideig hasznalhaté munkaeszkéz.

11. Gyartdi adatok: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG  Am Kreuzweg 3 = D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 » E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com  Kiadas datuma: 2024.08.01

BBezieHue: [laHHoe PyKOBOACTBO MO 3KC/yaTaLuv 1 06CNY)XMBAHNIO OMMCHIBAET 6e30MacHoe MCMo/b30Ba

HUE NECTHULbI-CTPEMAHKIA. Mepes UCMONb30BaHNEM NECTHULbI-CTPEMAHKI BHUMATENLHO NPOYNTAIiTE 3TO
PYKOBOACTBO MO 3KC/yaTaUym U 0GCTYXMUBAHUIO W COXPAHUTE €ro, YTOBbI MEpeunTbIBaTh BMOCNEACTBUN. Mpu
nepesaye NECTHULbI CNeayeT NPUIOXKMUTL K Heli pYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLmi U 06CAYXMBaHMIO.

1. Vicnonb30BaHwWe No Ha3HauyeHuo: laHHas necTHWLA npeacTasnseT coboit MobunbHoe 060pyaoBaH1e, KOTOpoe
MOXET ObITb YCTAHOBNEHO B pa3/iNyHbIX MecTax. C MOMOLLbH 3TOM NECTHULI MOTYT 6bITb BbIMOMHEHBI PAOOTHI He-
00/1bLLOr0 06bEMa Ha BbICOTE, NPU KOTOPbIX MCMOMb30BaH1e Apyroro 060pya0BaHMs HeLenecoobpasHo (CM. npeg-
nncaHue no 6e3onacHoOCTM 060pyA0BaHMS). STy NECTHULY AOMYCKAeTCA UCNOb30BaTh TObKO Tak, Kak OnucaHo B
[aHHOM PYKOBOZCTBE MO 3KCMyaTaLum 1 06CnyxuBaHmio. /loboe Jpyroe UCMoNb30BaHNe CUUTAETCS HeHaanexa-
WM. M3roToBuTeNb (MPOfaBeL) He HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a YLuepb, KOTOPbIA BO3HUK W13-3a HEHanexallero
MCNONb30BaHMS. ITOT BUA NECTHUL, CNeAyeT UCMONb30BaTh NPeUMYLLECTBEHHO BHYTPU MOMELLEHMIA. V13MeHeHNs
KOHCTPYKLUMM NIECTHNLLbI, KOTOPbIE HE CaHKLIMOHNPOBaHbI 3rOTOBUTENEM, BEYT K NOTEpe rapaHTN W rapaHTUiHbIX
0653aTeNbCTB.

2. TexHuyeckas uHopmauus: N306paxeHne NeCTHLI-CTPEMSAHKN 1 NepeyncieHne ee KOMMNOHEHTOB. BaxkHas
TEXHWUYECKas MHGhopMaLms, OTHOCALLAACA K COOTBETCTBYIOLLEMY TUMY NECTHULbI, HAHECEHa Ha u3denve. B Tabnuue
npueegeHa 6onee nogpobHas MHopMaLms.

3. 06bem nocTaBKy: CIMCOK BCEX OTAENbHbIX YACTeid, BXOAALIMX B KOMIIEKT NOCTABKM (MpUMep): NeCTHULLACTpe-
MsHKa (B cOope) + pyKOBOACTBO MO 3KCnayaTauuy u 06CnyXnBaHMio + nonepeynHa (onumoHaibHO) + NopyyeHb
nepun (ONUMoHaTbHO) (6e3 puc. — cobntogaiiTe OTAENbHOE PYKOBOACTBO MO MOHTaXY)

4. PyKoBO/CTBO N0 C60PKe: B COOTBETCTBUN C TUNOM NIECTHHLGI 11 COCTOSIHUEM NMOCTaBKI NECTHULA, NPU HEO6X0-
[MMOCTY, [OMKHA 6bITb MOMHOCTBIO CMOHTMPOBaHA Mepes UCMO/b30BaHNEM. HEKOTOpbIE NECTHULbI-CTPEMAHKM
060py/0BaHbI NONepeunHoit, KoTopast fo/KHA GbiTb CMOHTMPOBAHA (Kak NOKa3aHo HUKe, BEPTUKA/IbHO) Nepes uc-
M0/Ib30BaHNEM. HEKOTOPbIE ECTHULIBI-CTPEMSIHKM OCHALLEHbI MOPYYHSIMU MEpU, KOTOPbIE CNIEAYET CMOHTUPOBATb
nepe 1cnonb3oBaHueM. [Ins 3T0ro cobMoAaiiTe OTAENbHOE PYKOBOACTBO N0 MOHTAXY.

5. 06Lwye ykasaHus no 6esonacHocTy: OnacHOCTb acIMKCMM 13-3a ynakoBKM. [pn UCNONb30BaHMM 3TON NECTHN-
Libl CYLLLECTBYET ONACHOCTb NaAeHNs U/unu oNpoKuUabIBaHUS. BCneaCcTBMe 3TOro MOryT ObITb TPABMUPOBAHbI 04N U
NOBPeXAeHbI NpeAMETbI. JeCTHULbI M YNaKOBOYHbIA MaTepuan - 3T0 He UrpyLLKa Ans AeTeid. Bce paboTbl € NeCTHU-
Lieil 1 Ha NecTHULe HeobXoAMMO BbINO/HATL TaK, YTOBbl CBECTM K MUHUMYMY 3TU ONacHoCTW. JlecTHULY cnegyet
1CMonb30BaThb TOMbKO A1A NErkux paboT B TeueHne KOPOTKOro MPOMEXYTKA BPeMEHM. 3anpeLLaeTcs CrUWKOM
[nnTenbHas pabota Ha NecTHuLe 6e3 perynsapHbIX NepepbIBOB. YCTaN0CTb YrpoXaeT 6e30MacHOMY UCMO/b30BaHMIO.
JlecTHnua gomkHa 6bITb NpefHasHaueHa Ans KOHKPETHOro NPUMEHEHNS U MOXKET UCMOMb30BATLCS TONMbKO B NPes-
MWUCaHHOM MOMOXEHUM YCTaHOBKW. Vicnonb3yiiTe TONbKO MPesyCMOTPEHHbIE MOAHOXKM. 3anpeLyaeTcs U3MeHsTh
NeCTHULY W/unn YacTu necTHuLbl. CneauTe 3a HALEXHOCTLIO ynopa npu paboTe, a Takke Npu NogbeMe U CrycKe.
Obsi3aTensHo cobniogaiiTe AeiCTBYIOLLME HALMOHAbHBIE MOMOXKEHWNS U NPEMMCaHNS, B YaCTHOCTM, Mpu npodec-
CWUOHA/ILHOM WCMOb30BaHMK. ICMoNb3yiiTe TOMbKO NPUHALNEXHOCTY, OL06PEHHbIE N3TOTOBUTENEM.

6. Coctas/o6cnyxmBaHue: Mpu yCTaHOBKE U NpK 06CAYKMBAHUM NECTHULLI CNEAyeT COBNIOAATL YNOMAHYTbIE
yKa3aHus Ha M34eNun 1 B PyKOBOACTBE N0 UCMOb30BAHWIO U 06CNYXMBAHNIO.

YKasaHWs N0 WUCMOMHEHNIO NECTHULbI-CTPEMSHKM: BapuaHT ¢ BO3MOXHOCTbH) MOAbEMA C OfHOM CTOPOHbI UMK C
06enx cTopoH. C NoAbEMHOI NAOLLaAKOA UK 6e3 Hee.

YKa3aHns no 06paLleHuio ¢ NECTHULIEN-CTPEMSHKOM: HafieXHble YCTaHOBKA U PACTONOMKEHUE NECTHULbI-CTPEMSH-
K. icnonb3oBaHme CTONOPEHNA/3aLLUTbI OT pasaBUraHns (€C UMeeTCs). YCTaHOBKA NONEPEUMHbI (ECAIN UMEETCS).
MOHTaX Nopy4Hel Nepus (cnu UMEIOTCS).
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6.1 Obwyme yKasaHusi no 6e3onacHocTu | 6.2. NMpuMeHeHNe B Ka4ecTBe NeCTHULbI-CTPEMSHKN

— [k -

7. Texo6Cny>KnBaHUe/NOAAEMKaHNE B UCPABHOM COCTOSIHUMW: YXOF, W TEXOGCAY)KMBAHUE NECTHULbI AOMKHO
rapaHTMpoBaTh ee PaboToCrOCOBHOCTb. JIECTHULY CNIEAYeT PerynsipHo NPOBEPATbL HA MOBPEXAEHUS. [LomkHa GbiTb
o6ecneyeHa pa6oTa MOABMKHbIX YacTeil. HeoGXO4MMO PErynsipHO CMasblBaTb MOABWXHbIE YACTU. PEMOHTHblE
paboTbl Ha NECTHULE AO/MKEH BbINOMHATL CMELMAIUCT U B COOTBETCTBUN C YKa3aHUSIMU M3TOTOBUTENS. YMCTKY
NIECTHULII, 0COGEHHO BCEX MOABIKHBIX YacTeld, CrieayeT BbIMOMHSATb NPY BUAMMOM 3arpsisHEHUM cpasy e nocne
1CNONb30BaHKS. Vicronb3yiiTe TONbKO CTaHAAPTHbIE, PACTBOPUMbIE B BOAE, UMCTALME CPeACTBA. 3anpeliaeTcs
1CM0Nb30BaTh arpeccuBHbIE TPYLLME CPeacTBa. MpU KOMMEPUYECKOM WCMOMb30BaHMN HEoGXO4MMa peryrsipHas
nepuoguyeckas NpoBepka NIECTHULL! HA HaAnexallee COCTOSHUE YNOAHOMOYEHHBIM JWLOM (BU3yanbHas w
(hyHKLMOHaNbHAs MIPOBEPKa). /1St 3TOT0 HEOGXOAMMO YCTAHOBUTL B, 0GBEM U CPOKW HEOGXOAUMbIX MPOBEPOK.
BpeMeHHble MHTEPBabI 45 NPOBEPKI 3aBUCST OT YCNIOBIIA SKCNNYyaTaLMu, B YACTHOCTY, OT YaCTOThI UCMONb30BAHMNS,
Harpy3Ku npu UCMob30BaHNK, a TAKXKE YaCTOTbI 11 CEPbE3HOCTY BbISBEHHBIX HEAOCTATKOB NPY MPEALIECTBYIOLLNX
nposepkax. MpeAnprUHAMAaTENb LOMHKEH TAKKE 3a60TUTLCS 0 TOM, UTOGbI U3bATH 13 UCMO/b30BaHNS NOBPEX/AEHHBIE
NECTHULBI W XPaHUTb MX TaK, YTOBbl UX JasbHeilliee 1CNoNb30BaHWe A0 NPO(ECCUOHANBHOTO PEMOHTA W/
YTUAU3aLMUN 6110 HEBO3MOXKHO.

INEMEHT (3N1eMEHTLI) | TOYKM NPOBEPKM:

NECTHULbI: falvet
1. O6Lume TouKM BCE KperieHns (3aK/enku, BUHTbI, NasbLbl U T.4.) AO/KHbI NONHOCTLIO UMETLCS B
NpoOBEPKK Ha/munn. Kpennexus, BO3MOXHO, pactuataHbl Ui nogseprancs kopposun? vie-

I0TCS I Ha NECTHNLE 3arpsA3HEHs (HanpuMep, rpsisb, WA, NaK, Macno Uam xup)?

2. MpoponbHbIid 6pyc/  |Bce nepeknauHbl (CTYNEHM) NECTHULbI AOMKHBI BbiTb MOHOCTBIO B HAMMUMK.
nepeknafnHbl NeCT- |Bo3MOXHO NPOAONbHbIE 6pYChbs, CTYMEHW NECTHULbI MWK NpesoXpaHnTeNbHas
HULbI WMV CTYNEHN |cKoGa WM30THYTBI, CBEPHYTHI, CMSAThI, UMEIT TPELMHbI UKW NOABEPIINCH KOpPO-
NEeCTHULLI/NPeo-  |3un? Bo3aMOXHO, NiaTchopma (pv Hammumm) Unn ee AeTann U 3NEMEHTbI Kpene-
XpaHuTeNbHaA CKOba | HUS NOBPEXAEHbI MW NOABEPIINCE KOPPO3NK?

3. CoegHuTENbHbIE MpoBepLTE HaMpPaB/AtOLLME IECTHLI, CTONOPLI U MPEAOXPaHUTE bHbIE YCTPoiCcTBa
3NEMEHTbI, HanpaB- |Ha paboToCNOCOGHOCTb, MPOYHOCTb, & TAKXKE HA MOBPEX/AEHMS N KOPPO3VIKD. BO3MOX-
NAOLLAA NECTHULBI, | HO, CTOMOPbI, NPEAOXPAHUTENbHbIE YCTPOKCTBA MM YITIOBLIE 3/IEMEHTbI XECTKOCTU
thypHUTYpa NOBPEXEHbI, 0CNIAbEHbI, NOABEPINCS KOPPO3WM, U/ Xe BOOBLLE OTCYTCTBYIOT?

4. Onopbl, nonepeymHbl npoBepsTE ONOpbI, NONEPEUMHbI HA PABOTOCNIOCOBHOCTb W MPOYHOCT, @ TaKKe Ha Mo-

BPEXEHUS 1 KOPPO3UI0. BCe NECTHNYHBIE OMOPbI/TOpLEBbIE KPbILLKY JO/MKHBI ObITb B
HaM4mK. NTeCTHUYHbIE OMOPbI 0CNABNEHbI, U3HOLIEHbI U MOABEPTINCH KOPPO3UNA?

5. 3awwuTa ot MPOBEPbLTE TEXHUYECKOE COCTOSIHME PEMHEIA, Lieneid, WapHUPOB UK 3NEMEHTOB

pasfsuraHus XECTKOCTW. BCe TOUKM KpenieHns HaxoAAaTCs B XOPOLLEM COCTOSHUM? MetoTcs
MOBPEX/EHNS, pa3pblBbl, KOPPO3UA?

6. Mapkuposka
NecTHWUbI/
PYKOBOACTBO MO
aKcnayarauum n
06CNyXNBAHNIO

PE3YNBTAT JleCTHWLIA B MOpSiKE 1 MOXET UCMOMb30BATLCA Jaslee.

UMEIOTCS B HAIMYMN W Pa36opUMBbl MAPKUPOBKA NECTHMLLbI, & TAKXKE PYKOBOA-
CTBO MO 3KCN/yaTalyn U 06CNYXNBAHNIO?

JlecTHuLy fonycKaeTcs MCMONb30BaTL Aanee TObKO NoCe PEMOHTA.
JlecTHuUA AetheKTHa M [o/KHA ObITb YTUIN3MPOBAHA.

8. XpaHeHue: Utobbl n36exaTb N06bIX NOBPEXAEHWIA, NECTHLLY NPK TPAHCMOPTUPOBKe (HanpuUMep, Ha CTPONUALHBIX
thepmax 1n B aBTOMOGI/E) CiefyeT HaZleXHO 3aKpenuThb. XpaHUTb IECTHULLY HY)XXHO B CYXOM MeCTe, CTOALLEl BepTu-
KaslbHO, IeXalLLieli Ha NA0CKOCTY UK NOABELLEHHOI HA CTEHY C NOMOLLIbIO COOTBETCTBYIOLLETO HACTEHHOTO KPenyeHus.
16



[kmavse

JtoBble NOBPEXEHNS [OMKHbI BbITb MCK/HOUEHDI, & BCE YaCTV 3alLMLLEHbI OT BO3AEACTBUS MOTOAHLIX YCOBMIA. JlecT-
HULi@ AOMKHA XPaHUTBLCA Tak, YTOObI OHa Bbla 3alLuLLEeHa OT UTPaloLLVX AeTeli N HUKOMY He CO3[aBasa NpensaTcTBuii
(BO3MOXHa OMACHOCTb CMOTKHYTLCS). KpoMe TOro, OHa [O/KHA XPaHUTLCS Tak, YTOBbI e Hefb3A ObI10 MPUMEHUTL/
1CMO/b30BaTh B KPUMUHA/BHBIX LENSX.

9. YnakoBKa/yTunusauus: Ynakosky cnefyeT YTUNM3NpoBaTb B COOTBETCTBUM C AECTBYIOLMMIA NONOXKEHUAMN 1
3aKoHamu. Tlocne OKOHYaHWs TOAHOCTM K 3KCMnyaTauun NecTHULA AOMKHA BbiTb YTUAU3MPOBaHa B COOTBETCTBUM C
[JelcTBYIOLLMM NpeAnUCcCaHUSMA. AIOMUHWIA SBNSETCA MaTePUaIoM BbICOKOTO KauecTBa W fJ0MKeH ObiTb nepepaboTaH.
3a noapo6Hoii MHhopMaLMeil obpalLaiiTeck B COOTBETCTBYHLLME OpraHbl BNACTH.

10. Cpok cnyx6bl: Mpu Hagnexalem WCnonb3oBaHUM 1 PErynspHoM TexobCnyxuBaHUM NecTHula sBnseTcs
060pyL0BaHNEM [IMTENLHOTO UCMOMb30BAHNS.

11. lanHble oT nsrotoeutens: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG « Am Kreuzweg 3 « D-36304, 1. Acthenbg,

Ten.: +49(0)66 31/795-0 « 3n1. nouta: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com « [lata usganusa: 2024-08-01

YBog; HactoswioTo ynbTBaHe 3a ynotpeba 1 o6cnyxBaHe onucsa 6e3onacHara ynotpeba Ha crosiara CTbiba.

OT chobpaxeHIs 3a 6e30MacHOCT npeav ynoTpeba npoyeTeTe 406pe yMbTBAHETO 3a ynoTpeba 1 06CnyXBaHe 1
ro naseTe 3a npounTaHe B Gbelue. Korato npefasate cTba6aTa Ha Apyru Mua, NpefaBaiite ¢ Hes W ymbTBAHETO 3a
ynoTpeba 1 06Cny>KBaHe.

1. NMpasunHa ynotpeba: CTbnbara e Mo6UIHO CPeACTBO 3a paboTa, KOETO MOXE fa CE 13M0N3Ba Ha pasnyHu MecTa.
Cue cTbbaTa Morat fja ce U3BbpLLIBAT PaboTi B MaTbk 06eM Ha BCOUMHa, NP KOUTO ynoTpebarta Ha Apyrv CpeacTsa 3a
paboTa He e nofxoAsLa (Bvk Hapeabara 3a 6e30macHOCT Ha cpeAcTBaTa 3a pabota). CTbnbara TpsbBa Aa ce u3nonssa
caMo, KaKTo € OM1CaHo B HACTOALLOTO YMbTBaHe 3a yroTpeba u obcnyxsaHe. Besika gpyra ynotpeba ce cumta 3a Hernpa-
BIHa. He Ce noema OTrOBOPHOCT 3a MOBPEAV B PE3yNTaT Ha HenpasunHa ynotpe6a. To3un Bug CTi6K TpstBa Aa ce 13-
non3Bar NPeAVIMHO B MOMeLLeHIst. MPOMEHN Ha CTbbarta, KOUTO He Ca 0TOpU3MpaHy OT MPOM3BOAWTENS, BOAAT A0 M3ra-
PsiHe Ha TbproBcKaTta rapaHLWs W rapaHLmsTa No 3aKoH.

2. TexHnuecka nHchopMaLiyst: M306paskeHme Ha cTosiaTa CTb6a 1 CIMCHK Ha KOMMOHEHTUTE Ha CTb/baTa. TexHude-
cKaTa UHopMaLs, KOSITo e Onpeaensila 3a ChOTBETHUS TWN CTHGA, € NOCTaBeHa BbpXy NpoaykTa. B Tabnuuata e
HamepuTe JOMb/HUTENHA MHGOPMALWS.

3. 06em Ha focTaBKa: CIUChK Ha BCUYKM JOCTaBeHM YacTy (npumep): CTosila CTb6a (KOMM/IEKT) + ymbTBaHe 3a yno-
Tpeba 1 06CMyxBaHe + TpaBepca ONLMOHATHO + NapaneT OnuMoHasHo (6e3 qur. — a Ce cnassa 0TAENHOTO YbTBaHe 3a
MOHTaX)

4, YnbTBaHe 3a MOHTaxK: Cnopeq Tvna Ha CTbabara 1 ChCTOSHUETO NpK AOCTaBKa Npeau ynotpeba cTbnbata Tpsdsa
€BEHTYa/HO Aa Ce MOHTMPA Harmb/HO. HAKOM CTOALLM CTH6M ca 060pyABaHK C Tpasepca, KOSITo npeau ynotpeba Tpsbea
[1a ce MOHTVpa (KaKTo e noka3aHo no-Aony). Hakou cTosium cTba6n ca 06opyaBaHu C napaneTy, KouTo Tpsbea aa ce
MOHTMpAT Nnpeay ynotpeba. 3a LeTa fa ce crnasga OTAE/HOTO YbTBAHE 3a MOHTAX.

5. O6LLYM MHCTPYKLMM 3a 6e30nacHOCT: ONacHOCT OT 3ayllaBaHe C OrakoBKaTa. [py M3Mon3BaHeTo Ha cTbabara no
MPVYHLMN MMa OMacHOCT OT NMafjaHe 1 NpeobpblyaHe. Mpy ToBa MoraT A4a Ce HapaHAT Xopa M Aa Ce NOBPeAsT NpeameT.
CTbAGMTE 1 ONAKOBBLYHUAT MaTepUan He ca JETCKM Urpaukn.Beuuki paboTy Cbe 1 BbpXy CTbnbara Tpsbea Ja ce u3-
BbPLLBAT TaKa, Ye Te31 ONAcHOCTK [1a Ca Bb3MOXHO Hail-Masku. CTbnbara TpsibBa fa ce U3Mo3Ba caMo 3a ieki paboTu
C KpaTka Mpogb/MHKMTENHOCT. [la He ce paboTy BbpXy CThibaTa NpeKaneHo Abaro 6e3 PefoBHW NPeKbCBaHus. YMopata
Bpeay Ha 6e3onacHara ynotpe6a. CTbnbata TpsioBa Aa e Nofxoaslia 3a CbOTBETHATA YNoTpe6a 1 a Ce M3Mon3ea camo
B OMPEAENeHOTO NOMOXKeEHNe 3a nocTassHe. [la ce 13non3sar camo npeasuaeHnTe cTbnana. Crbabata uam Yactu ot
cTbnbara He 6vBa fja ce NpomeHsT. Tpsiea Aa ce BHMMaBa 3a 6e30MaceH CTOEX Mpu paéoTa v Npu KausaHe 1 Cn3aHe.
[JlelicTBalLMTE HaLWOHANHM Pa3Nopeady 1 Npeanm1caHmns 3adbMKNTENHO TPGBa Aa Ce Cnassar Haii-Beye npy npodecuo-
HasHa ynoTpe6a. [ja ce U3non3Bar camo PaspeLUeHyt OT MPOU3BOAUTENS MPUHALIEXHOCTU.

6. MoHTaxK/06Cny>KBaHe: Mpy MOHTaXa 1 06CMY)KBAHETO Ha CThibaTa TPSOBA 3a4b/MKUTENHO fa Ce Cra3Bar Hamupa-
LyTe Ce BbPXy NPOAyKTa M B YTLTBAHETO 3a yNoTpe6a 1 06CNy)KBaHE YKasaHus.

YKasaHus 3a U3Mb/IHEHWETO Ha CTosLATa CThA6a; BapuaHT ¢ Bb3MOXHOCT 3a KauBaHe 0T efHaTa N OT JBETE CTPaHM.
Cl6e3 nnatchopma 3a kausaHe.
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Yka3aHua 3a pab0Ta CbC CTOsIIATA CTh6A: 5e30MacH0 NOCTaBAHE 1 NO3ULMOHMPAHE Ha CToAlaTa CThba. [a ce
W3M0/13Ba (YUKCATOPBT/HMKCATOPLT B PA3TBOPEHO NOMOXKEHME (aKO € HanueH). [la ce MOHTUPA TpaBepcaTa (ako
€ HannyHa). [la ce MOHTUpa NapaneThbT (aKo e HauyeH).

6.1 06 MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHocT | 6.2. YnoTpeba KaTo nognmpalla ce cTuiba

- [ - [k

7. Intretinere si reparare: MogapLXKKaTa U TEXHUYECKOTO 0BCNYXKBAHE Ha CTh6ATa TPAGBA A2 rAPaHTUPAT HeliHa-
Ta (hyHKLMOHaHA NpuroaHocT. CTbabaTa TpsioBa PefOBHO Aa Ce NPoBepsiBa 3a NoBpeAy. TpsAtBa Aa e rapaHTpaHo
(YHKLMOHWPAHETO Ha MOABWKHUTE YacTy. MOfBWKHUTE YacTi TpsbBa PefoBHO fa ce cMas3Bart. PEMOHTUTE Ha
cTbnbaTa TpsiGBA fla Ce U3BbPLUBAT OT KOMMETEHTHO /IULE U B CbOTBETCTBUE C YKa3aHWATA Ha Npou3BoauTens. Mpu
BIAMMO 3aMbpPCSABaHE NOUYMCTBAHETO HA CTHIGATA, Hali-Beue Ha BCUUKW NOABYKHI YacTy, TPAGBA Aa Ce M3BbPLLKN
BeHara crieg ynoTpe6a. [la ce 13non3saT camMmo 061KHOBEH, BOAOPA3TBOPUMI MOYNCTBALLM NpenapaTu. [a He ce
W3M0N3BaT arpecuBHY, abpasuBHU MaTepuany. Mpn cTonaHcka ynoTpe6a Ha cTbibaTa € HeoGXOANMA PELOBHA,
MOBTOPHA NPOBEPKA Ha U3MPABHOTO ChCTOSHIE OT KOMMETEHTHO /ML (OFNEA U (hyHKLMOHAHA NPOBepKa). 3a Lien-
Ta TpsAGBA Aa ce ONpeendT BIUAbLT, 06eMbT 1 CPOKOBETE Ha HEOGXOAMMUTE MPOBEPKM. VIHTEpBA/UTE OT BpeMe 3a
npoBepKaTa 3aBUCST OT PaGOTHUTE YC/IOBMS, Hali-BeYe OT YecToTaTa Ha ynoTpe6a, HaTOBapBaHETO Npu yMoTpe6a n
yecToTaTa 1 TEXECTTA Ha KOHCTATMPAHWUTE HEAOCTATBLY MPY NPeaX0AHUTe NpoBepky. ChLLO Taka npeanpueMaysbT
TpsiBBa 12 0CUrypn NOBPEAEHUTE CTHABK [a Ce N3BAAST OT YroTpesa v [a Ce ChXpaHsiBaT Taka, Ye [ja He € Bb3MOX-
Ha npoAb/MKaBaLyaTa ynotpe6a 0 KOMMETEHTHUS PEMOHT WK U3XBBLP/SHETO.

EnemeHT(n) Ha cTbnbata: | KOHTPOMHW TOYKM: nalve

1. O6LLUM KOHTPO/THN TOUKN |BCUKM KpenexHn enemeHTH (HUTOBe, BUHTOBE, 60ATOBE U Ap.) TpsbBa fa ca
HaMb/IHO HA/IMYHK. 3aKpenBaHUATa EBEHTYaIHO pasxnabeHu uan Koposupa-
1 Nn ca? Ha cTbnbaTa Mma n 3aMbpcsiBaHns (Hanpumep 3aMbpcsABaHus,
Kan, 605, Macno uau rpec)?

2. HagmbHuuw/Hanpey- | TpsiBa fja € HanyeH MbHUAT GPOiA Ha BCUYKM HanpeyHuum (cTbnana). Ha-
HWLM Ha cTbnbata WM | LIBKHULM Ha cTbAbaTa, CThhana Ha cTbibarta uin irkeupaluy ckoby eseH-
CTbNasa Ha cTbnbata/ | TyasHO OrbHATH, YCyKaHi, U3KPUBEHN, HAaNyKaHW U1 Koposupanu i ca? va
thvkempaLy ckobm 71 N3HOCEHU, pa3xnabeHu, KOpo3npan MW NOBPEAEHN HAMPEYHMLN UK CTb-

nana Ha cTbnbara? Mnatdopmata (ako e HamyHa) UK HeliHu YacTu/3akpen-
BaHVA NOBPEAEHM WIW KOPO3Vpasv /I Ca WV IMMCBAT n?
3. Cebp3BalLy enemMenTyH, |BojaunTe Ha cTbabara, thuKcaTopuTe M NpeanasHuTe YCTpoicTaa Aa ce npose-

BOZaY Ha cTbnbara, PSAT 38 PYHKLMOHWPaHe W 34paBiiHa, KAKTO W 3a NOBPeaM W Kopo3us. dukcatopu-

06K0B Te WM NpeanasHuTe YCTPOACTBA WM YKPENBaHWATA B BINIUTE €BEHTYasHO Mo-
Bpe/ieHw, pasxiabeHn U Koposvpanu i ca v INncear v nusno?

4. Kpaka, HanpeyHa KpakaTa, HanpeyHaTa TpaBepca fa ce NpoBepsT 3a (hyHKLMOHMpaHe 1 3apa-

Tpasepca BWHA, KAKTO 1 3a NOBPEAX M Kopo3us. TpsiBa fa ca HaMuHM BCUYKM Kpaka

Ha cTbnbaTa/KpaiiHi Kanayku. Kpakara Ha cTbnbata pa3xnabeHu, U3HOCEHM
11 Kopo3upasv n ca?
5. dukcatop B 0TBOPeHO | [la Ce MpoBepW TEXHUYECKOTO CbCTOSHUE Ha KOMaHuTe, BEpUruTe, LWapHupuTe
nonoXeHue WW pa3mbHKUTE. BCUKM KpeneXxHu Touky B 406p0 ChCTOsHWE /i ca? Vma nn
MOBPELW, MyKHATWHW, KOPO3us?
6. Mapk1poBKu Ha
cTbnbata/ynbTBaHe 3a
ynotpe6a n 06cyxsaHe

PE3YNTAT CTb/6aTa e U3npaBHa 1 Moxe Aa NPoAb/KMA 4 Ce U3N0N3Ba.
CTbnbara MOXe a MPOAL/KIA A3 Ce M3N0N3Ba eBa CNIE PEMOHT.
CTbn6ata e fJedeKTHa 1 MOXKE f1a Ce U3XBHPAU.

HanuuHu n fobpe 4eTnvBM M ca BCUYKM MapKUPOBKM Ha CTbaGaTa 1 ymbT-
BaHeTo 3a ynotpe6ba n obcnyxsaHe?

BN B B B B ©E B

8. Depozitare: 3a Aa ce n3berHat BCAKaKBW NOBPELY NPW TPaHCNopTMpaHe (Hanpumep Ha TaBaHeH 6araXHUK nam
B aBTOMOOWN), CTbibaTa TpsbBa Aa ce 3akpenu ctabunHo. CTbnbarta TpsbBa Aa Ce CbxpaHsiBa Ha CyX0 MSACTO
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CTOALLA BEPTUKASTHO, NEXallia XOPU30HTANHO WM BUCALLA HA CTEHATa Ha MOAXOASALL, CTEHEH AbpyKay. BcAKakei
noBpean TpbBa fa Ce M3KMUAT U BCUYKM YacTV TPA6Ba fAa Ca 3alLUTeHU OT KNUMaTWuHuTe ycnosus. CTbabata
TpsGBa fa Ce CbXPaHsiBa Taka, Ye fa e 3allUTeHa OT UrpaeLLy Jela v 4a He NPeyy Ha xopa (EBEHTYanHo onacHoCT
0T cbBaHe). OcBeH ToBa T TPA6BA [a Ce CbXpaHsiBa Taka, Ye 12 He MOXE NIECHO fja 6b/ie 0TKPaaHaTa/13non3saHa
33 KpUMUHATHY LieNn.

9. Ambalaj/eliminare ca deseu: OnakoBkaTa TpsibBa Aa Ce W3XBbP/IW CbINACHO felicTBalMTe pa3nopesou 1
3akoHu. Cnef kpas Ha rofiHocTTa 3a ynotpeba cTbibata TpsbBa Aa Ce U3XBbP/N CNopes AeNCTBaLLMTE pasnopesou.
ANyMUHUMAT € BUCOKOKaYeCTBEH MaTepuan 1 TpsbBa Aa ce peuuknnpa. MoapodHa MHdopmaums no BbRpoca Lue Bu
[afie KOMneTeHTHaTa 06LMHa.

10. Durata de utilizare: Mpw npaBuiHa ynotpe6a v pegoBHa NoaapbXka CTbibata e CpeacTBo 3a paboTa, KOeTo MoXe
[a Ce 13non3sa NpoAbLMKATENHO BpeMe.

11. faHHn Ha npon3soguTens: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG « Am Kreuzweg 3 « D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 = E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com.  [lata Ha n3gasaHe: 01.08.2024

Uvod: Tento Navod na pouZiti a obsluhu popisuje bezpené pouZivani stojaciho Zebiiku.P¥ed pouzitim si

prosim dobfe prectéte tento Navod na pouZiti a obsluhu z diivodil bezpe&nosti a uschovejte ho pro budouci
poufZiti. PFi pfedavani Zebfiku je tfeba pfedat i Navod na pouziti a obsluhu.
1. Pouziti dle ur&eni: Tento Zebfik je mobilni pracovni prostiedek, ktery mize byt pouZit na rliznych mistech. S
timto Zebfikem mohou byt provadény prace malého rozsahu ve vyskéch, pfi kterych neni pouZiti jinych pracovnich
prostiedk( pomérné (viz Nafizeni o bezpecnosti provoznich prostiedkdl). Tento Zebiik smi byt pouZivan pouze tak, jak
je popsano v tomto Navodu na pouZiti a obsluhu. Jakékoliv jiné pouZiti se nepovazuje za pouziti dle uréeni. Za Skody,
které timto pouZitim v rozporu s uréenim vzniknou, nepebirdme zaruku. Tento druh Zebfikl by mél byt pouzivan
predevsim v interiéru. Zmény na Zebifiku, které nejsou vyrobcem autorizovany, vedou k zaniku zaruky a jejiho plnéni.

2. Technické informace: Zobrazeni pfiloZzného Zebfiku a seznam sou€ésti Zebriku. Technické informace rozhodujici
pro piislusny typ Zebfiku jsou umistény na vyrobku. Dal3i informace najdete v tabulce.

3. Rozsah dodavky: Seznam vSech zaroven dodavanych jednotlivych dildi (pfiklad): Pfilozny Zebrik (kompletni) +
Navod na pouZiti a obsluhu + traverza — volitelné + zabradelni madlo — volitelné (bez obr. — respektovat oddéleny
navod na sestaven)

4. Navod na sestaveni: Podle typu Zebfiku a stavu dodavky musi byt Zebfik pfed pouzitim pfipadné jesté GpIné
smontovan. PFilozné Zebriky jsou vybaveny traverzou, kterd musi byt pfed pouZitim (jak je zobrazeno nize) namonto-
vana. Nékteré prilozné Zebriky jsou vybaveny zabradelnimi madly, kterd musi byt pfed pouZzitim namontovana. K
tomu prosim respektujte oddéleny ndvod na sestaveni.

5. VSeobecné bezpe€nostni pokyny: Nebezpeci uduSeni obalem. PFi pouzivani tohoto Zebfiku existuje zasadné
nebezpeti spadnuti, resp. prevracent. Tim mohou byt osoby zranény a predméty pokozeny. Zebifky a obalovy ma-
teridl nejsou hrackami pro déti.VSechny prace s Zebfikem a na ném je tfeba provadét tak, aby tato nebezpeci byla
€0 mozn& minimaini. Zebfik Ize pouZivat pouze pro lehké préace po krats dobu. Na Zebiiku nepracovat pili$ dlouho
bez pravidelného prerusovani. Unava ohroZuje bezpegné pouZiti. ZebFik musi byt vhodny pro pfisluiné pouZiti a smi
byt pouZivan pouze v pfedepsané pozici postaveni. PouZivat pouze plochy uréené pro stoupnuti. Zebfik, resp. asti
Zebfiku, nesméji byt ménény. Je tfeba dbat na bezpe€né drzeni pfi préci, jakoz i pfi stoupani po Zebfiku a sestupo-
vani. Je tfeba bezpodminecné respektovat narodni platna ustanoveni a pfedpisy, zejména pfi profesionalnim pouzi-
ti. PouZivat pouze pfisluSenstvi schvalené vyrobcem.

6. Sestaveni/Obsluha: Pfi sestavovani a obsluze Zebfiku je tfeba nutné respektovat pokyny uvedené na vyrobku a
v Navodu na pouZiti a obsluhu.

Pokyny k manipulaci se pfilozného Zebriku: Tento pfilozny Zebfik musi byt v pfipadé pouziti pfikladan na pevnou
plochu.

Pokyny k manipulaci s pfiloZznym Zebfikem: Bezpecné postaveni a polohovani prilozného Zebfiku. Namontovat tra-
verzu (je-li k dispozici).
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6.1 VSeobecné bezpe€nostni predpisy | 6.2. Pouziti jako prilozny Zebfik

— [k —[EX

7. Udrzba/Servis: Péte o zebfik a udrzba ma zajistit jeho funkénost. Zebfik musi byt pravidelng kontrolovan z
hlediska pokozeni. Funkce pohyblivych €asti musi byt zarucena. Pohyblivé Casti musi byt pravidelné olejovany.
Opravy na Zebfiku musi byt provadény odbornou osobou a v souladu s pokyny vyrobce. CiSténi Zebfiku, zejména
vSech pohyblivych ¢asti, by mélo byt provedeno pfi viditelném znecisténi okamZité po pouZiti. PouZivat pouze
bézné, vodou feditelné Gistici prostfedky. Nepouzivat agresivni, drsné prostiedky. Pfi primyslovém pouziti zeb-
fiku je nutna pravidelna, opakujici se kontrola z hlediska fadného stavu, provadéna zplsobilou osobou (vizualni
kontrola a kontrola funk&nosti). K tomu je tfeba stanovit druh, rozsah a Ihity potfebnych kontrol. Casové inter-
valy pro kontrolu se fidi podle provoznich pomérd, zejména podle Eetnosti uzivani, naronosti pfi pouZiti, jako? i
Cetnosti a obtiznosti zjiSténych zavad pfi pfedchozich zkouSkach. Podnikatel se musi téZ postarat o to, aby
vadné Zebfiky byly staZeny z pouZivani a uloZeny tak, aby dalSi pouZiti aZz do odborné opravy, resp. likvidace
nebylo mozné.

Prvek/prvky Zebriku: |kontrolni body: ano/ne
1. VSeobecné VSechna upevnéni (nyty, Srouby, Cepy atd.) musi byt pIné k dispozici. Jsou upevné-
kontrolni body ni, pfip. uvolnéna nebo zkorodovana? Jsou znecisténi (napf. Spina, bahno, lak, olej
nebo mazadlo) na Zebfiku?
2. Traverza/pficky ~ |VSechny pficky (stupné) Zebfiku musi byt v pIném pocCtu. Je traverza zebfiku, stup-

Zebfiku, resp. né, resp. bezpe€nostni drzadla pfipadné zohybané, prasklé €i zkorodované? Jsou
stupné/ pricky Zebfiku, resp. stupné pfip. opotfebované, uvolnéné, zkorodované i poSkoze-
bezpetnostni né? Je ploSina (pokud je k dispozici) nebo jsou jeji ¢asti/upevnéni poskozeny, zko-

drzadla Zebfiku __|rodovany Ci chybi?
3. Spojovaci prvky, |vedeni vodi&ti, aretace a bezpe€nostni zafizeni zkontrolovat z hlediska funk&nosti a

vedeni vodicli,  |pevnosti, jakoz i poskozeni a koroze.Jsou aretace & bezpecnostni zafizeni nebo vyztu-
kovani Zeni rohdl, pFip. podkozeny, uvolnény & zkorodované, nebo tyto zcela chybi?
4. Nohy, pficné nohy, pficné traverzy zkontrolovat z hlediska funk¢nosti a pevnosti, jakoZ i posko-
traverzy zeni a koroze. V8echny nohy Zebfiku/koncové uzavéry musi byt k dispozici. Jsou
nohy Zebfiku uvolnéné, opotfebované Ci zkorodované?
5. Zabezpeteni Zkontrolovat technicky stav pasd, fetézd, kloubll & vyztuzi. Jsou viechny body
vzpérou upevnéni v dobrém stavu? Existuji poSkozeni, praskliny, koroze?

6. OznaCeni Zebriku/
Navod na pouZiti a
obsluhu

VYSLEDEK Zebik je v pofadku, mlZe byt dale pouZivan.

jsou vechna oznaceni Zebfiku, jakoZ i Navod na pouZiti a obsluhu k dispozici a
dobre Citelné?

Zebiik smi byt dale pouZivan aZ po opravé.
Zebfik je vadny a musi byt zlikvidovan.

8. Skladovani: Aby se zabranilo jakymkoliv poSkozenim, je tfeba Zebfik pfi transportu (napf. na stfeSnich nosicich
nebo v auté) bezpecné upevnit. Skladovani zebfiku by mélo byt v suchém prosttedi, svisle stojici, naplocho leZici
nebo pomoci vhodného drzaku visici na sténé. Jakakoliv poSkozeni musi byt vyloucena a vSechny ¢asti chranény
pred povétrnostnimi vlivy. Zebfik je treba skladovat tak, aby byl chréanén pred hrajicimi si détmi a neohroZoval 7adné
osoby (pfip. nebezpeci klopytnuti). Dale je tfeba ho skladovat tak, aby nemohl byt jen tak odcizen /pouZit pro krimi-
nalni (cely.

9. Baleni/Likvidace: Baleni je tfeba likvidovat podle platnych ustanoveni a zakon(. Na konci pouZitelnosti musi byt
Zebrik podle platnych pfedpist zlikvidovan. Hlinik je cenny material a mél by byt odvezen k recyklaci. Podrobnéin-
formace k tomu dost nete od své prislusné obce.

10. Doba pouZiti: PFi pouzitf dle ur€eni a pravidelné (idrzbé je Zebfik dlouhodobé pouZzitelnym pracovnim prostfedkem.
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KRAUSE

11. Udaje vyrobce: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG = Am Kreuzweg 3 = D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/7 95-0 » E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com « Datum vydani: 2024-08-01

Indledning: Denne brugsanvisning beskriver den sikre brug af enkeltstigen. Lees denne brugsanvisning
omhyggeligt igennem inden brugen og opbevar den til evt. senere brug. Nar enkeltstigen gives videre, skal
brugsanvisningen falge med.

1. Formélsbestemt brug: Denne stige er et mobilt arbejdsmiddel, som kan anvendes pa forskellige steder. Ved
hjeelp af denne stige kan der gennemfares smé arbejdsopgaver i hgjden, hvor det ikke er hensigtsmaessigt at anven-
de andre arbejdsmidler (se sikkerhedsforordningen). Denne stige ma kun anvendes som beskrevet i brugsanvisnin-
gen. Enhver anden anvendelse ma betragtes som ikke veerende i overensstemmelse med formalsbestemt brug. Vi
patager os intet ansvar for skader, som opstar som falge af ikke formalsbestemt brug. Denne type stiger skal farst
og fremmest anvendes indendars. £ndringer pa stigen som ikke er autoriseret af producenten, medferer, at garan-
tien og mangelsansvaret bortfalder.

2. Tekniske informationer: Grafisk fremstilling af enkeltstigen og liste over stigens dele. De for den pégaeldende
stigetype relevante tekniske data er anbragt pa produktet. | tabellen finder du yderligere oplysninger.

3. Leveringsomfang: Liste over alle medfglgende enkeltdele (eksempel): Enkeltstige (komplet) + brugsanvisning +
travers som ekstraudstyr + handlgb som ekstraudstyr (uden fig. — se separat opstillingsvejledning)

4. Sammenbygningsvejledning: Iht. stigetype og leveringstilstand skal stigen evt. endnu monteret komplet inden
brugen. Nogle enkeltstiger er udstyret med en travers, som skal monteres inden brugen. Nogle enkeltstiger er ud-
styret med handlgb, som skal monteres inden brugen. Se hertil den separate opstillingsvejledning.

5. Generelle sikkerhedsoplysninger: Risiko kvalning pa grund af emballagen. Ved brug af denne stige er der ge-
nerelt risiko for at falde ned og veelte. Herved er der risiko for at personer kommer til skade eller der opstar materi-
elle skader. Stiger og emballeringsmateriale er ikke noget legetgj til barn. Alle arbejdsopgaver med og pa stigen skal
gennemfares saledes, at disse risici er sa lave som muligt. Stigen er kun bestemt til lette arbejdsopgaver med kort
varighed. Der ma ikke arbejdes i for lang tid uden regelmaessige pauser pa stigen. Traethed udgar en fare for sikker
brug. Stigen skal veere egnet til den pageeldende arbejdsopgave og ma kun anvendes i den foreskrevne opstillings-
position. Anvend kun de dertil bestemte trinflader. Stigen eller dele af stigen ma ikke forandres. Veer opmaerksom pa
at sta stabilt under arbejdet samt ved op- og nedstigning. De gealdende nationale bestemmelser og regler skal iseer
falges ved professionelt brug. Anvend kun tilbehgr, der er godkendt af producenten.

6. Opstilling/betjening: Ved opstilling og betjening af stigen skal de pa produktet og i brugsanvisningen opfarte
oplysninger altid iagttages:

Oplysninger om enkeltstigens udformning: Denne enkeltstige skal leegges mod en fast overflade, inden den anven-
des.

Oplysninger om héandtering af enkeltstigen: Sikker opstilling og placering af enkeltstigen. Monter traversen (hvis den
forefindes).

6.1 Generelle sikkerhed soplysninger | 6.2. Brug som enkeltstige

— [k - [kk

7. Service/vedligeholdelse: Ved hjelp af pleje og service skal stigens funktionsdygtighed bevares. Stigen skal re-
gelmaessigt kontrolleres for beskadigelser. De bevaegelige dele skal fungere upaklageligt. Alle bevaegelige dele skal
smares regelmaessigt. Reparationer pa stigen ma kun udfare af en fagkyndig person og i overensstemmelse med
producentens instruktioner. Stigen, iseer de beveegelige dele, skal ved synlig snavs omgaende rengares efter brugen.
Anvend kun geengse, vandoplgselige rengeringsmidler. Anvend ingen aggressive, skurrende midler. Ved erhvervsmassig
brug af stigen skal det regelmaessigt kontrolleres ved en autoriseret person, om den er i fejlfri tilstand (visuel og
funktionskontrol). Hertil fastleegges type, omfang og intervaller af de ngdvendige kontroller. Kontrolintervallerne
afhaenger af driftsforholdene, isar hvor ofte stigen anvendes, belastningen under brugen samt hvor hyppigt der blev
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konstateret alvorlig mangler ved forudgaende kontroller. Ejeren skal ligeledes sgrge for, at beskadigede stiger ikke
lengere anvendes og opbevares sdledes, at det ikke er muligt at anvende dem indtil de er blevet repareret faglig
korrekt eller bortska [eg.

Stigens elementer: Kontrolpunkter: ja/nej
1. Generelle Alle fastgarelser (nitter, skruer, bolte osv.) skal veere fuldstendige. Er fastgarelser
kontrolpunker: evt. lgsnet eller korroderet? Er der forureninger (f.eks. snavs, mudder, lak, olie
eller fedt ) pa stigen?
2. Stigens vanger/ Alle stigesprosser (trin) skal forefindes. Er stigens vanger, trin eller sikkerheds-

sprosser eller stigens bgjle evt. bgjet, fordrejet, deformeret, har de revner eller er korroderet? Er stigens

trin/sikkerhedsbaje  |sprosser eller trin evt. slidte, lase, korroderet eller beskadigede? beskadigede?
Er platformen (hvis den forefindes) eller dele/fastgerelser pa den beskadiget eller
korroderet, eller mangler de?

3. Forbindelseselemen- | Stigestyringer, laseanordninger og sikkerhedsanordninger fungerer og sidder
ter, stigestyring, faste samt om de er beskadigede og korroderet. Er laseanordninger eller sikker-
beslag hedsanordninger eller hjgrneafstivninger evt. beskadiget, lasnet eller korroderet,

eller mangler de helt?

4. Fgdder, tveergéende | Kontroller, om fodder, tvaergaende travers fungerer og sidder faste samt om de
travers er beskadigede og korroderet. Alle stigens fedder/slutkapper skal forefindes. Er

stigens fgdder Igsnet, slidt eller korroderet?

5. Stigens meerkater/
brugsanvisning

6. Stigens maerkater/
brugsanvisning

RESULTAT Stigen er i orden og kan fortsat anvendes.
Stigen ma farst anvendes igen efter en reparation.
Stigen er defekt og skal bortska [es.

Forefindes alle stigens meaerkater samt brugsanvisningen og er de leeselige?

Forefindes alle stigens maerkater samt brugsanvisningen og er de leeselige?

8. Opbevaring: For at undga enhver form for beskadigelse, skal stigen fastgares sikkert (f. eks. pa taghagagebeerere
eller i bilen) under transporten. Stigen skal opbevares stiende i tarre omgivelser, flad liggende eller haengt op pa
veeggen med en egnet veegholder. Enhver beskadigelse skal udelukkes, og alle dele skal veere beskyttet mod vejrliget.
Stigen ska opbevares saledes, at den er beskyttet mod legende barn og at den ikke er i vejen for personer (evt. snub-
lefare). Desuden skal den opbevares saledes, at den ikke uden videre kan anvendes/udnyttes til kriminelle formal.

9. Emballage/bortska [else: Emballagen skal bortska [ed iht. de geldende bestemmelser og love. Efter at stigen
ikke lengere kan bruges, skal den bortska[ed iht. de geeldende regler. Aluminium er i veerdifuldt materiale og skal
afleveres til genbrug. Detaljerede oplysninger herom fas hos den relevante kommune.

10. Brugstid Ved formalshestemt brug og regelmaessig service kan stigen anvendes i lang tid.

11. Producentens oplysninger: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG  Am Kreuzweg 3 « D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 = E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com « Udgivelsesdato: 01-08-2024

Elgaywyn: O1 apolaeg 0dnyieg xprong Kat XEIpIopol TIEPYPAQOLY TNV ao@OAY Xpran TG okdAag amdbe

onc. Mpw 1t xprion d1aBdote KaAG TIC TIapolaeg 0dnyiec Xprong Kal YEIPIGHOD Yo AGYoug ao@AAEING Kol
QUAGETE TIC yIor JEMOVTIKY ava@opd. Z€ TIEPITTWaN ToPAdoang TG oKAAag TPETEL Vo dWOETE Hadi Kat TIC 0dnyieg
XPAONG Kal XelpIopoo.
1. Xprion a0U@WVN LE TOUE KAaVoVIoUoUG: H tapoloa okdAa eival €va Kivntd Iéco epyaaicg, T 0Toio Xpnalpomol-
eftal o€ dI0QOPETIKEC TOTToBETiEC. Me auTr] Tn okdAa dieédyovtal epyaaieg pIKpAC €KTaong o€ g, KOTd TIC OTIoiES
dev oxeTiceTal N prion dMwv péowv epyaciog (deite T O16Tagn OYeTIKA e TNy ag@AAela Twv EE0TTAIOUAY). AuTh N
OKOAQ ETUTPETIETCN VO XPNOIUOTIOIEITAN HOVO GOUQWVO LIE TO TIEPIYPAPOHEVD OTIC TIAPOUGEC 0dnyieg Xpriong Kat Xeipl-
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opo0. KaBe aAAN xpron 1ox0el w¢ pn a0HQWIN PE TOUG KAVOVIGHOUE. Aev avoapBavoupe guB0vn yio {NUIEG TTOU TIPO-
KUTTTOUY aTto Yprion Hn oUH@WIN UE TOUG KAVOVIGHOUC. AUTO TO €i00¢ OKAAGY TIPETIEL VO XPNOIMOTIOIEITAL KOT TIPOTi-
pnan o€ E0WTEPIKOUC XWPOUG. TPOTIOTIOIJEIG 0N OKAAX TIoU OEV £X0Uv ££0UG1030TNBEL OTIO TOV KATAGKELATTH 03NnyoLV
0€ aKUPWaN NG €yyunang.

2. TeXVIKEG TTANPOQOPIEG: ATIEIKOVION TNG OKAAAG amoBeang Kal TapdBean Twv TUNUATWY okaAag. Ot GYETIKEC yia TOV
€KAOTOTE TUTIO OKAAOG TEVIKEG TTANpO@Opie avapépovtal EMdvw aTo TIpoidv. ZTov Tivoka Ba Ppeite mepUITEP®
TIANPOQOPIEC.

3. Z0voAo amoaToArC: AioTa WV OTEGTOAUEVQY PEHOVWHEVWY EEapTNUATWY (Mapddelyua): ZKAAa amobeanc (TARpNC)
+ 00nyieq ypriong Kail XeIpIopoU + MpoatpeTikr TpaBépaa + MpoatpeTikAg XeIPoAITBAPaC (xwpig ATEIK. — AABETE UTOYn
TIG EEXWPIOTEC 00nyieC TOTOAETNANC)

4. 0dnyieg y1o T UVOPHOAGYNaN: ZOUEWVA LE TOV TUTIO OKANAC KAl TNV KOTAOTOON OTOGTOANG TIPETIEL ) OKAAX Ve
ouvappohoynoei evoeyopévwe €& 0AoKAfPOL TIpIY TN XPron. OpIoUEVEC OKAAEC amoBeanc eival eE0TTAIOUEVEC HE pia
Tpapépaa, n omoia TPETEL Vo GUVOPLOAOYNBED TIpIV T XPran. OpIopEVEC OKAAEG amoBeang sival e§0MAIOLEVES LE YEI-
poAIGBrPEC, 01 oTtoi0l TTPETIEL VO suVaPpOAOYNBOLY TIPIV Th XPran. AABETE LTIOYN OXETIKA TIG EEXWPIOTES 0dNyiEC TOTIO-
Betnanc.

5. TeVIKEC UTIOBEIEEIC ao@AAEING: Kivduvog aTpayyaAiopol amo T cuokeuadio. Katd tn xpron authg g oKAAag
UTTAPXEL KUPILG KivdLVOg TTTWONG /KAl avaTpoTC. Me ToV TPOTIO aUTO UTTOPEL Vol TIPOKANBET TpaLHATIONOC 08 GToa
i {uid o€ avtikeipeva. O oKAAEG Kal T UNKA cuokeuaaiag dev ival aryvidia yia audid. OAeC ol epyacieg pe Kat
EMAVW 0T OKAAQ TIPETTEL VO EKTENOOVTON KATA TETOIO TPOTIO (OTE OUTOI 01 KivOUVOI VO TIOPAKEVOLV 0G0 HIKPOTEPOI
yivetal. H oka\a TipETEl va xpotpoToleital UOvo yio eENa@pEC epyacieg TIou dlapkoly GOVTOUN XPOVIKN Tiepiodo. Mnv
epyaleate yio PeydAo xpoviko S1doTnua EMAVW 0T KA XWPIC TAKTIKEC S1aKOTIEC. H koUpaon BETel o€ Kivduvo Ty
ag@aAn xpron. H okdAa Tpémel va evdeikvutal yia Ty eKAOTOTE Yprion Kot ETUTPETETON VO XPNOILOTIOIEITON MOVO GTNY
npodiayeypappévn 6éan tomoBETnang. Xpnaiyomoleite Yovo ta mpoPAemoueva okahomdtia. H okdAa 1 eiaptripata
auTAg Oev ETUTPETETAI VO TPOTIOTIOIOOVTO. MPETIEN VO TIPOCEXETE Yo TABEPATNTA KATA TIC EPYaTiEq KABWE Kal KAT
NV Gvodo Kal kaBodo. Ot BVIKEC 10Y00UaEC BIOTAEEIC Kal TTPOJIAYPOPES TIPETIE VA AdUBAvOVTaI OTIWGdNTIOTE UTOYN
KUPIWG KOTA TNV ETOYYEAUOTIKY XPr|on. XPOILOTIOIEITE HOVO Ta EYKEKPIEVD 0EETOUAP OTIO TOV KOTOOKEVATTH).

6. TomoBETNON/XEIPIoUOC: Katd Ty TOTOBETNON Kal TO XEIPIOHO TG OKANAG TIPETEL OTWAONTIOTE Vo AdapBdvovTal
UTIOYN Ol OVAPEPOUEVEC UTIODEIEEI OTO TIPOIGY Kall OTIC 0dNYiEC XPriONG Kal XEIPIOHOO.

Ymodei€eig yia v €kdoan TG okaAac amdBeanc: AuTr n okAAa amoBeang TPETEL va TOTIOBETEITOI O€ pia OTEPEN ETTI-
QAVELD YO TN Xpron.

Ymodei€elc yia 10 XEIpIop6 TG akAAaC amoBeanc: AGQOAG EyKOTAATOON Kal TOTIOBETNAN TG OKANAC amoBeang. Zuvap-
poAoynoTe TNV TPaBEPSa (€QOaOV LTIAPYXEL).

6.1 levikn UT[OESIEr] ag@aleiag | 6.2. Xprion w¢ oKAAa omoescnc

— [k

7. ZuvTrpNnon/ZépPIg: H @povTida Kol GuvTrpnon g okaAag Tpémel va eZao@aAilel TV IKAVOTNTA AEITOUpYiag NG,
H okdAa TTpéTiel va EAEYXETON TOKTIKA yia {NUIEC. H AgiToupyia Twv KIVOUPEVWY TUNUATWY TIPETEL Vo EE0o@aNIlETaI. Ta
KIVOUPEVD THAMOTO TIPETIEL VOl AOWVOVTaIl TOKTIKA. Ot ETIOKEVEC 0TN OKAAX TtpETel va die€dyovtal amo eEEIBIKEVEVD
GTOWO Kal G€ GUHQWVIN LE TIC 0dNYIEC TOU KOTAOKELAATH. O KABOPIOHOE NG OKAAAC, IB10ITEPA AWV TWV KIVOUHEVWY
TUNUATWY, TIPETEL Var OlEAyeTal aPETWC PETE TN XPraN 6Tav uTtdpXouy opatoi pOTIOL. XpNaILOTIOIEITE HOVO LdTOdI0-
AUTG OTTOPPUTIOVTIKG TOU EUTIOPIOU. M XPNOILOTIOIEITE ETIBETIKY, TPIBIKG PET. Z€ ETOYYEAUOTIKN XPHON NG GKAANC
QTAITEITOI £vag TOKTIKOC, EMavaAauBavOuevog EAeyXOC yia TN 0WOTH KATAOTAON TG oo €£0Ua1000TNHEVO GTOMO (OTTTI-
KOG €Neyyoq Kat EAeyX0g Asrtoupyiag). Ma To okoTd auTod TIPEMEL va kaBopilovtal To €id0g, 1 EKTOON KOl 01 XPOVIKOI
TIEPIODO0I TWV OTIOITOUPEVWY EAEYXWV. Ta XPOVIKG SIOOTAUOTO yIo TOV EAEYX0 EEUPTWVTON OTIO TIC GUVONKEG AEIToupyiac,
1B10iTEPD ATIO TN GUXVOTNTA XPAONG, TNV KOTATIOVNGN KT TN XPron KaBWE Kal T cUXVOTNTA Kal TN coBapdtnta Twv
eMeIPEwY IOV IaTIOTAONKAY GTOUC TIPONYOUUEVOUG EAEYXOUC. O BIOXEIPIOTAG TIPETIEN ETTIONG VA PPOVTILEl WOTE Va
ATOCUPOVTOI ENITTWUATIKEG OKAAEG OTTO TN XPrioN Kol va QUAGCGOVTON KOTG TETOIO TPOTIO WOTE Vo UV gival duvatr
GUVEXION TNG XPHONG HEXPI VO ETIIGKELAGTOOV 1} OTTOPPIPOOLY LE 0LATO TPOTIO.
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Zolyeio(a) okAAAC: Znueio ENEyyou: vaI/ox1

1. Tevika onpeio eAéyyou  |MpéETel va uTIAPXoUY OAEG 01 OTEPEWTEIC (TIEPTAiVIQ, BIdEC, MTTOUAOVION K.ATL.). Ot
OTEPEWTEIG €ival eVdEY. XOAPES 1 SloBpwuéves; Ydpxouy pOTiol (TL.). BPOHIES,
MoTeg, Bepviki, Aadia i ypdaa) 0T OKAAQ;

2. Opeoor(gtsc/' . |OAa ta gkahomariar (okaid) TIpETEL var uTEdpxouv. Ot opBoaTaTeC, Tar okakid fy/Ka
Zkohomramia 1) okaAIG/ | o1 KOUTIOETEG £Y0LY EVDEY. GTPABAITEL CUGTPOQET, TOAKIOTE], TTOPOUGIAZOLY PWYHES
KOUTIOOTEQ 1} daBpwan; Ta okaAoTIATIO 1} To OKOG EX0uv EvOey. PBapEi, AaoKdpel, dloBpwei

1} apouataouy {NUIEG; H TAOT@OPUa (EQAGoY UTIAPXEL) 1} EE0PTALOTO/OTEPERTEIG
auTrg £xouv {NIEG 1y anpeia didPpwang 1 Asimouy;

3. Z1oixeia o0vdEONC, EAéyyete Toug 0dnyolc oKAAaG, TIC ao@aAioelq Kal TIC dOTAEEIC ao@AAEIag yia T
05FIV$5C KA, Aertoupyiar Kai avtoyr Kabwg Kat yia {nuigg kai didBpwan. O ac@aAigelc 1y ot dia-
Bpaxioveg TOEEIC A0QANELTG 1) 01 AOZEC EVIOYUTEIG £XOLV VOEY. {NMIEC, EXOUV AIOKGPEL I} Bla-

Bpwbei i Acimouy eviENQG;

4, I'I('Jélq, yKapola EAéyéte T TTOdIO, TNV €yKAPaIa TPABEPTD YIO TNV IKAVOTNTO AEITOLPYIOC Kal TV

Tpapépoa avtoxn Kabwg Kat yio {nuigg Kat d1dBpwan. MpeEmel va umdpyouy 6Aa Ta Ttodio/

TEPUOTIKG TIwpaTa. Ta odia okdAag £xouv Aaokdpel, @Bapei i dlaPpwoei;

5. Avtnpida ao@ahiong  |EAEYXETE TNV TEXVIKN KOTAGTAGN TV {WVV, aAUGIdwY, apBP®OEWY N TwV QVTIOTN-
piéewv. Eival 6Aa ta onpeia oTepénaonc o€ Ko Kotdataan; YIapxouv NUIES, pwy-
pEC, didBpwoan;

6. Znuauoeic o akdha/ YTapyouv OAeC o1 ONUAVTEIC KABWG Kal o1 0dnyieg XPHONG Kal XEIPIGHOU Kal ival

0dnyieg xprong kai , .
XEIDIOL0 QVOYVAOIHES;
ANOTEAEZMA: H okdAa gival eVIGEEL Kal 1) XPNaT TN UTIOPEL VO GUVEXIOTEL.

H okdAa pTopei va emavaypnoiomoindei Hovo PETH amd EMIOKELN TNG.
H okaAa €ival EAATTWHATIKY KOl TIPETIE Va ATIOPPIQOEL.

8. AmtoBrikeuon: Mpog amo@uyn olwWVONTIOTE {NUIKV TIPETIEL N OKAAX VO OTEPEWVETAL HIE A0QAAEID KT TN YETOQOPG
(). eMavw o€ axapa 1} TO aUTOKIVNTO). H okdAa TTpETEL va amoBnkeleTal ag aTeyvo TepIBAANov o€ KABeTn BEan, oe
opifovtia B€an A va avapTatal he TN Boribela Mg KATAAANANG oTAPIENG Toixou. OIEGONATIOTE {NUIEC TIPETIEN VO OTTOKAE(-
OVTOIL KOl VO TIPOOTOTENOVTON OA0 T EEOPTAUOTA OTIO TIC KAIPIKEG GUVBNKEC. H OKAA TIPETIEL VO OTTOBNKEVETAI KATA
TETOI0 TPOTIO WOTE VO TTPOOTOTEVETAI oM TodId TIou Taifouv Kal va pny epmodiovtal Gtopa (€VOEY. Kivduvog va
oKovTayouy). Emtiong TpéEmel va amobnkeDeTal £T01 WOTE VO PNV UTIOPET var KAATIEI/XPNGIWOTIONBET EDKOAA YION EYKAN-
HOTIKE EVEPYEIEG.

9. Zuokevacia/AToppIYn;: H 6UCKEVOGID TIPETIEL VO OTIOPPITITETAI COUQWVA PIE TIG I0XVOUTEC DIOTAEEIC Kal TN VOpO-
Beaio. MeTd T0 TEPOAC TOU YPOVOU JUVATOTNTOG XPHONG TIPETIEL N OKAAX VOl aopPIQBE] GOUPWVA PE TIC I0XUOUTES
TIPOdIaYPAPEC. TO OAOUHIVIO €ival €va UAIKO LYNAAC TTOIGTNTAE Kot TIPETIEL Var 0dnyeital aTn dlEpyaaia avaKUKAwONC.
Oa Bpeite OXETIKEC AETITOPEPEI TTANPOQYOPIEC GTO UTIELBLVO TURAKE TN KOWVOTNTAS 0O,

10. Aldpkela xpRong: Ze xprion cOP@eWVN PE TOUE KAVOVIGHOUE Kal TAKTIKA cuvTpnan n okaAa amoteAel eEomAiopo
TIOU XPNOILOTIOLEITAN YIot PEYBAD XPOVIKG S1daTNHa.

11. Ztoixeia kotaokevaoTtr): KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG « Am Kreuzweg 3 « D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 = E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Huepopnvia ékdoong: 01/08/2024

Introduccidn: Estas instrucciones de uso y manejo describen el empleo seguro de la Escalera de pared.

Por favor antes de utilizarla lea bien estas instrucciones de uso y manejo por razones de seguridad y con-
sérvelas para consultas futuras. Al entregar la escalera a terceros se deben adjuntar estas instrucciones de uso y
manejo.

1. Uso conforme al empleo previsto: Esta escalera es un medio de trabajo mévil que puede ser empleado en diferentes
localizaciones. Con esta escalera se pueden ejecutar en altura trabajos de alcance reducido en los cuales el empleo de
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otros medios de trabajo no es proporcional (véase disposicion de seguridad de medios de servicio). Esta escalera solo
puede ser empleada como se describe en estas instrucciones de uso y manejo. Cualquier otro empleo vale como no
conforme al empleo previsto. No se asume ninguna responsabilidad por dafios generados por uso no conforme al empleo
previsto. Este tipo de escaleras debe ser utilizada preferentemente en areas interiores. Modificaciones en la escalera que
no hayan sido autorizadas por el fabricante conduce a la rescisién de la garantia y sus prestaciones.

2. Informacion técnica: Representacion de la escalera de pared y listado de los componentes de la misma. La in-
formacién técnica determinante para el tipo de escalera correspondiente esté colocada sobre el producto. En el
Tabla encontrard mas informacion.

3. Volumen de suministro: Lista de los repuestos suministrados adjuntos (ejemplo): Escalera de pared (completa)
+ instrucciones de uso y manejo + travesafio opcional + pasamanos opcional (sin ilustracion, observar instrucciones
de montaje separadas)

4. Instrucciones para el ensamble: De acuerdo al tipo y el estado de la escalera esta en caso necesario aln debe
ser completamente montada antes de su empleo. Algunas escaleras de pared estan equipadas con pasamanos que
tienen que ser montados antes del uso.. Algunas escaleras de pared estan equipadas con pasamanos que tienen
que ser montados antes del uso.. Para ello observar las instrucciones de montaje separadas.

5. Indicaciones generales de seguridad: Peligro de asfixia por embalaje. Con el uso de esta escalera existe fun-
damentalmente el peligro de caidas o de vuelcos. De este modo las personas pueden ser lesionadas y los objetos
ser dafiados. Las escaleras y el material de embalaje no son juguetes para nifios. Todos los trabajos con y sobre la
escalera tienen que ser ejecutados de tal manera que estos peligros se mantengan lo mas reducidos posibles. Las
escaleras sélo se deben utilizar para trabajos ligeros de corta duracion; No trabajar sobre la escalera demasiado
tiempo sin inter-rupciones regulares . El cansancio pone en peligro una utilizacion segura. La escalera debe ser
adecuada al empleo correspondiente y solo puede ser empleada en la posicién de instalacion prescrita. Utilizar solo
las superficies de peldafios previstas. La escalera o bien las piezas de la misma no pueden ser modificadas. Se debe
observar una estabilidad segura durante el trabajo asi como para el ascenso y el descenso. Se deben observar im-
prescindiblemente las normas y disposiciones nacionales vigentes especialmente ante el empleo profesional. Em-
plear solamente accesorios homologados por el fabricante.

6. Instalacion/Manejo: Para la instalacion y el manejo de la escalera se deben observar obligatoriamente las indi-
caciones mencionadas en las instrucciones de uso y manejo y las colocadas sobre el producto.

Indicaciones sobre la ejecucion de la escalera de pared: Esta escalera de pared tiene que ser apoyada para su uso
contra una superficie firme.

Indicaciones sobre la manipulacién de la escalera de pared: Instalacion y posicionamiento seguros de la escalera de
pared. Montar el travesafio (cuando disponible).

6.1 Indicaciones generales de seguridad | 6.2. Empleo como escalera de pared

— [k —[EL

7. Mantenimiento/Conservacion: La conservacion y el mantenimiento de la escalera debe asegurar su capacidad
funcional. La escalera debe ser comprobada regularmente a la presencia de dafios. La funcién de las piezas méviles
tiene que estar garantizada. Las piezas moviles tienen que ser aceitadas con regularidad. Las reparaciones en las
escaleras deben ser ejecutadas por personas especializadas y en coincidencia con las instrucciones del fabricante.
La limpieza de la escalera, especialmente todas las piezas méviles, debe ser realizada inmediatamente tras el uso
ante suciedad visible. Utilizar solamente agentes limpiadores comerciales habituales solubles en agua. No utilizar
medios abrasivos o0 corrosivos. Ante un empleo profesional es necesario una verificacion recurrente sobre su estado
reglamentario por parte de una persona capacitada (verificacion visual y funcional). Aqui se debe determinar el tipo,
alcance y plazos de las verificaciones requeridas. Los intervalos para la verificacién se orientan de acuerdo a las
condiciones de servicio especialmente la frecuencia de uso, las solicitaciones durante el empleo asi como la fre-
cuencia — y gravedad de deficiencias detectadas en verificaciones anteriores. El empresario debe cuidar de que
escaleras dafiadas sean retiradas del uso y se guarden de tal manera que no sea posible continuar utilizandolas
hasta una reparacion profesional o su eliminacion.
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Elemento(s) de la escalera: |Puntos de comprobacion: si/no

1. Puntos generales de Todas las fijaciones (remaches, tornillos, pernos etc.) deben estar completos.
comprobacion ¢Hay fijaciones eventualmente flojas o corroidas? ¢Existen en la escalera su-

ciedades (p.ej. polvo, lodo, pintura, aceite 0 grasa)?

2. Larguero de la Todos los peldafios de la escalera (escalones) deben estar presentes en su to-
escalera/peldafios o talidad. Si hay largueros de escalera, peldafios o bien estribos de seguridad
bien escalones de eventualmente doblados, torsionados, abollados, fisurados o corroidos? ¢Estan
escalera/estribos de los peldafios o bien escalones de la escalera eventualmente desgastados, co-
seguridad rroidos o dafiados? Estéa la plataforma (si se dispone) o partes de ella/fijaciones

dafiadas, corroidas o faltan?

3. Elementos de union, Comprobar las guias de la escalera, inmovilizaciones e instalaciones de segu-
guia de la escalera, ridad a su funcionalidad y resistencia, asi como dafios y corrosion. ;Estan las
herrajes inmovilizaciones, dispositivos de seguridad o refuerzos de esquinas eventual-

mente dafiados, flojos o corroidos o faltan completamente?

4. Patas, travesafio Comprobar las patas, travesafio a su funcionalidad y resistencia asi como da-

fios y corrosion. Todas la patas de la escalera/capuchones terminales tienen
que estar presentes. ¢Estén las patas de la escalera flojas, dafiadas.

5. Seguro de extension Comprobar el estado técnico de correas, cadenas, articulaciones o refuerzos.
¢Estéan todos los puntos de fijacién en buen estado?;Estan presentes dafios,
fisuras, corrosion?

6. Identificacion de la
escalera/Instrucciones
de uso y manejo

RESULTADO La escalera esté en orden y puede continuar siendo utilizada.

La escalera solo puede continuar siendo utilizada tras una reparacion.
La escalera esta defectuosa y debe ser eliminada.

8. Almacenaje: Para evitar cualquier dafio la escalera debe ser fijada con seguridad durante el transporte (p. €j.
sobre portaequipajes o en el coche). El almacenaje de la escalera debe ser en un entorno seco, vertical en pie,
apoyada plana o suspendida de la pared mediante un soporte mural adecuado. Se tiene que descartar cualquier
dafio y todas las piezas estar protegidas contra las condiciones del tiempo. La escalera debe ser almacenada de tal
manera que esté protegida del juego de nifios y no se interfiera con las personas (eventual peligro de tropiezos).
Ademaés se debe almacenar de tal manera que no pueda ser hurtada/utilizada sin més para fines criminales.

9. Embalaje/Eliminacion: El embalaje debe ser eliminado de acuerdo a las leyes y disposiciones vigentes. Tras la
finalizacion de la capacidad de uso la escalera tiene que ser eliminada de acuerdo a las normas vigentes. Aluminio
es un material de alto valor y debe ser encaminado para el proceso de reciclado. Informacion detallada sobre ello se
la brinda su municipio responsable.

10. Duracion de uso: Con un uso conforme al empleo previsto y un mantenimiento regular la escalera es un
medio de trabajo de empleo a largo plazo.

11. Indicaciones del fabricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG « Am Kreuzweg 3 « D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 » E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Fecha de edicion: 01/08/2024

¢Estan presentes todas las identificaciones de la escalera, asi como las ins-
trucciones de uso y manejo y son bien legibles?

Sissejuhatus: Kaesolev kasutusjuhend kirjeldab treppredelite ohutut kasutust. Palun lugege kéesolev ka-
sutusjuhend ohutuspdhjustel pdhjalikult labi ja séilitage hilisemaks konsultatsiooniks. Redeli edasi andmi-
sel tuleb kasutusjuhend kaasa andaa.
1. Otstarbekohane kasutamine: Kaesoleva redeli ndol on tegemist mobiilse tédvahendiga, mida on vdimalik raken-
dada erinevates kohtades. K&esoleva redeliga on voimalik teostada maast kdrgemal véikest arvu tdid, mille puhul
muid téévahendeid kasutatakse suhteliselt vahe (vaadake saksa tédvahendite ohutuse maéarus). K&esolevat redelit
on lubatud kasutada ainult nii, nagu k&esolevas kasutusjuhendis kirjeldatud. Iga muu kasutusviis on mittesihipérane.
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Redeli tootja ei vastuta mittesihiparasest kasutusest pdhjustatud kahjude eest. Kdesolev redelitiitip on mdeldud
eelistatavalt kasutamiseks siseruumides. Redeli juures ilma tootja loata tehtavad muudatused p&hjustavad garantii
ja tootjapoolse vastutuskohustuse kaotust.

2. Tehniline informatsioon: Pistredeli kujutis ja redeli osade nimekiri. Iga redelitlitibi puhul on peamine tehniline
informatsioon mérgitud toote peale. Lisainformatsiooni leiate tabelist.

3. Tarnekomplekt: Kdigi tarnitavate osade nimekiri (ndide): plstredel (terviklik) + kasutusjuhend + traavers suvan-
dina + kasipuu suvandina (puudub jooniselt — pddrake tdhelepanu eraldi paigaldusjuhendile)

4. Kokkupanemisjuhend: Séltuvalt redelitiiibist ja tarnimisseisundist véib olla vajalik redel enne kasutamist 16pli-
kult kokku monteerida. Mningad plstredelid on varustatud traaversiga, mis tuleb enne kasutamist monteerida.
Mdningad plistredelid on varustatud ké&sipuuga, mis tuleb enne kasutamist monteerida. Selleks vaadake eraldi ka-
sutusjuhendit.

5. Uldised ohutusjuhised: Pakendist p8hjustatud limbumisoht. Kaesoleva redeli kasutamisega kaasneb peamiselt
alla- voi Umberkukkumise oht. Seelébi véivad inimesed v0i esemed viga saada. Redelid ja pakkematerjal ei ole
laste ménguasjad. Koik redeli abil ja peal teostatavad t6dd tuleb teostada nii, et nimetatud ohtude risk oleks vdima-
likult vaike. Kasutage redelit ainult lihtsateks, liihikest aega kestvateks toddeks. Arge tootage redeli peal liiga pikka
aega jarjest ilma regulaarsete pausideta. Vasimus ohustab turvalist kasutust. Iga redel peab olema vastava raken-
dusala jaoks sobiv ning seda tohib kasutada ainult ettendhtud pustituskohtades. Kasutage ainult selleks ettenahtud
astmelaudu. Redeli voi selle osade juures muudatuste tegemine on keelatud. Pdérake tahelepanu kindlale kinnihoid-
misele nii tdtamisel kui ka (les- ja alla ronimisel. Kehtivatest riiklikest nduetest ja eeskirjadest tuleb kinni pidada
eelkdige professionaalse kasutuse puhul. Kasutage ainult tootja poolt lubatud tarvikuid.

6. Ulesehitus/kasutamine: Redeli iilesehitusel ja kasutamisel tuleb tingimata kinni pidada toote peal ja kasutusju-
hendis kirjeldatud juhistest

Markused pustredeli mudeli kohta: K&esolevat plstredelit tuleb kasutada kdval aluspinnal.

Mérkused pistredeli késitsemise kohta: Piistredeli turvaline piistitamine ja positsioneerimine. Traaversi monteerimi-
ne (kui olemas).

6.1 Uldised ohutusjuhised | 6.2. Kasutamine toendredelina
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7. Hooldamine: Redelit hooldatakse selle tédkorras hoidmiseks. Redelit tuleb regulaarselt vigastuste suhtes kontrol-
lida. Tagada tuleb liikuvate osade toimimine. Liikuvaid osasid tuleb regulaarselt dlitada. Redeli juures teostatavaid
remondit6dsid on lubatud viia labi ainult véljappinud spetsialisti poolt vastavalt tootja juhistele. Redeli puhastamine,
eriti liikuvate osade puhul, tuleb silmnahtava maardumise korral kohe peale kasutust ette vdtta. Kasutage ainult
harilikke vees lahustuvaid puhastusvahendeid. Arge kasutage agressiivseid abrasiivseid puhastusvahendeid. Redeli
toostusliku kasutamise korral on ndutav selle seisundi nduetele vastavuse regulaarne korduv kontrollimine volitatud
isiku poolt (vaatlus- ja téokorra kontroll). Selleks tuleb méaérata kindlaks vajalike kontrolltoimingute liik, ulatus ja
tahtajad. Kontrollimise téhtajad soltuvad kasutustingimustest, eriti kasutussagedusest, kasutuse kdigus méjuvast
koormusest ning eelnevate kontrollimiste kdigus esinenud puuduste sagedusest ja raskusastest. Ettevdtja on kohus-
tatud hoolitsema ka selle eest, et kahjustatud redelid kasutuselt kdrvaldataks ning selliselt ladustataks, et nende
edasine kasutamine ilma asjatundliku remondita vdi kaitlemiseta oleks vélistatud.

Redeli element Kontrollitavad punktid jah/ei

(elemendid):

1. Uldised Kdik kinnituskohad (needid, kruvid, poldid jne) peavad taies ulatuses olemas ole-
kontrollitavad ma. Kas mdni kinnituskoht on Itvunud v&i roostes? Kas redelil on margata maar-
punktid dumist (nt mustuse, pori-, laki-, 8li- vi rasvaplekid)?

2. Redelipulgad/ Koik redelipulgad (-astmed) peavad olemas olema. Kas moni redelipulk, redeliaste
pistpuud voi v0i kaitsepiire on paindunud, keerdus, mdlkis, mdranenud voi roostes? Kas redelipul-
redeliastmed/ gad véi -astmed on kulunud, I6tvunud kinnitusega, roostes vdi vigastatud? Kas plat-

kaitsepiirded vorm (kui olemas) v6i selle osad/kinnitused kahjustatud véi roostes voi puuduvad?
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3. Uhenduselemendid, | Kontrollige redeli fiksaatorite, kinnituselementide ja ohutusseadmete tookindlust ja
redeli fiksaatorid,  |tugevust ning vigastusi ja roostetamist. Kas kinnituselemendid v6i ohutusseadmed
furnituur vBi nurgatugevdused on vigastatud, I6dvad vgi roostes v6i puuduvad need ildse?

4. Jalad, risttraavers  Kontrollige jalgade ja risttraaversi tookindlust ja tugevust ning vigastusi ja rooste-

tamist. KOik redeli jalad/otsakatted peavad olemas olema. Kas redeli jalad on I6t-
vunud, kulunud voi roostes?

5. Redeli tahised/ Kas kdik redeli tahised ning kasutusjuhend on olemas ja hasti loetavad?

kasutusjuhend

6. Redeli tz_ahlsed/ Kas kdik redeli tahised ning kasutusjuhend on olemas ja hasti loetavad?
kasutusjuhend

TULEMUS Redel on korras ja seda vdib edasi kasutada.

Redelit tohib alles peale remonti edasi kasutada.
Redel on katki ja tuleb utiliseerida.

8. Ladustamine: Igasuguste vigastuste valtimiseks tuleb redel transpordi kéigus (nt katuseraami kiilge vdi autosse)
korralikult kinnitada. Ladustamine peaks toimuma kuivas kohas pustises, pikali lamavas v6i sobiva seinakinnituse
abil seinale riputatud asendis. Redeli vigastamine tuleb vélistada ning kdik osad peavad olema kaitstud ilmastiku-
mdjude eest. Redelit tuleb ladustada selliselt, et see oleks kaitstud mangivate laste eest ning see ei takistaks inime-
si (vdimalik komistamisoht). Samuti tuleb ladustamisel hoolitseda selle eest, et redelit ei oleks lihtne kriminaalsel
otstarbel varastada/kasutada.

9. Pakendamine/utiliseerimine: Pakkematerjal tulen kaidelda vastavalt kehtivatele méérustele ja seadustele. Ka-
sutatavuse I6ppedes tuleb redel kéidelda vastavalt kehtivatele eeskirjadele. Alumiinium on kdrgekvaliteetne materjal
ja tuleks suunata timbertédtlemisele. Taépsema info selle kohta leiate vastutavast omavalitsusest.

10. Kasutusaeg: Otstarbekohasel kasutamisel ja regulaarse hooldamise korral on redel pikaajaliselt kasutatav t66-
vahend.

11. Tootja andmed: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG « Am Kreuzweg 3 « D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/7 95-0 = E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com « Véljaandmise kuupéev: 01-08-2024

Johdanto: Namé kayttoohjeet kuvaavat pukkitikkaiden turvallisen kaytén. Lue ndma ohjeet huolellisesti
ennen kayttod turvallisuutesi takia, ja séilyté ne tulevaa kéyttod varten. Jos pukkitikkaat luovutetaan uudel-
le omistajalle, tulee kéyttdohjeet luovuttaa niiden mukana.

1. Kayttotarkoituksen mukainen kéyttd: Nama4 tikkaat ovat liikkuva tydkalu, jota voidaan kéyttaa eri kayttopaikoil-
la. Nailla tikkailla voidaan suorittaa pienen mittakaavan tditd korkeudella, jossa muiden tydvaéalineiden kaytto ei ole
maérdysten mukaista (katso kayttoturvallisuusmaéraykset). Naita tikkaita saa kéyttada ainoastaan naissé kayttdoh-
jeissa kuvatuilla tavoilla. Kaikki muut kayttdtavat katsotaan kayttdtarkoituksen vastaisiksi. Kayttotarkoituksen vas-
taisen kdyton aiheuttamista vahingoista ei anneta mitdan takuita. Taméan tyyppisia tikkaita tulisi kayttda padasiassa
sisatiloissa. Sellaisten muutosten tekeminen tikkaisiin, jotka eivét ole valmistajan hyvéksymia johtavat takuun rau-
keamiseen.

2. Tekniset tiedot: Kuvaus yleistikkaista eri asennoissa ja osaluettelo. Jokaisen tikastyypin soveltuvat tekniset tiedot
toimitetaan tuotteen mukana. Lisatietoja saat taulukosta.

3. Toimituksen sisaltd: Lista kaikista toimitetuista osista (esimerkki): Nojatikkaat (taydellinen) + kayttdohjeet +
lisdvarusteinen traverssi + lisdvarusteinen kaide (ilman kuvaa — katso erilliset asennusohjeet)

4. Kokoamisohjeet: Tikkaat on koottava taydellisesti ennen kayttda tikkaiden tyypin ja toimituksen tilan mukaisesti.
Jotkin nojatikkaat on varustettu traverssilla, joka tulee asentaa ennen kayttéa (kuten alla kuvattu). Useissa nojatik-
kaissa on varustettu kaiteilla, jotka on asennettava ennen kayttod. Noudata t&ssé erillistd asennusohjetta.

5. Yleiset turvaohjeet: Pakkauksen aiheuttama tukehtumisvaara. Tikkaita kaytettdessé on lahtékohtaisesti aina
olemassa putoamis- tai kaatumisvaara. Tama voi aiheuttaa henkild- tai omaisuusvahinkoja. Tikkaat ja pakkausma-
teriaali eivat ole lasten leikkikaluja. Kaikki tikkailla suoritettavat tydt on tehtdva siten, ettd nama vaarat pysyvat
2
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mahdollisimman pieniné. Tikkaita tulee kéyttad ainoastaan keveisiin ja lyhytaikaisiin toihin. Al4 tyéskentele tikkailla
liian pitk&an ilman taukoa. Vasymys vaarantaa turvallisen kdytén. Tikkaiden tulee soveltua kulloiseenkin kayttotar-
koitukseen, ja niit4 saa kayttaa vain méaaratyissé asetuksissa. Kaytd vain toimitettuja askelmia. Tikkaita tai sen osia
ei saa muuttaa. Huomioi turvallinen pito tydskentelyn aikana seka tikkaille noustaessa etta niiltd laskeuduttaessa.
Kansallisesti patevia maérdyksia ja ohjeita on noudatettava ehdottomasti ammattikdytdssa. Kéyté vain valmistajan
hyvéksymia tarvikkeita.

6. Asennus ja kéytto: Tikkaita koottaessa seké kaytettdessa on aina noudatettava tuotteen ja sen kéyttdohjeen ohjeita.
Tikkaiden mallia koskevat ohjeet: Ndmé nojatikkaat on asetettava kiinteda alustaa vasten niité kaytettdessa.

Nojatikkaiden kaytdé koskevia huomautuksia: Nojatikkaiden turvallinen kdyttd ja asettaminen. Asenna (mahdollinen)
palkki.

6.1 Yleiset turvaohjeet | 6.2. Kayttd nojatikkaina
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7. Huolto/kunnossapito: Tikkaiden hoidon ja huollon tarkoitus on varmistaa niiden toimivuus. Tikkaat tulee tarkas-
taa sdannollisesti vaurioiden varalta. Liikkuvien osien toimivuus tulee varmistaa. Liikkuvat osat tulee 6ljyté saannol-
lisesti. Tikkaiden korjaukset suorittaa ammattihenkild valmistajan ohjeiden mukaan. Tikkaiden ja varsinkin kaikkien
liikkuvien osien puhdistus tulee suorittaa ndkyvén likaantumisen tapauksessa heti kéyton jélkeen. Kayta vain kau-
pallisia vesiliukoisia puhdistusaineita. Ald kéyta aggressiivisia tai kuluttavia aineita. Tikkaiden ammattimaisessa
kédytdssé on patevan henkiloston suoritettava oikeellisen kunnon saénnéllisia ja toistuvia tarkastuksia (silmamaéarai-
nen ja toiminnallinen tarkastus). Tarpeellisten tarkastusten tapa, laajuus ja térkeys tulee méaritelld. Tarkastusten
aikavalit riippuvat kdyttdolosuhteista, erityisesti kdyton yleisyydestd, kuormituksesta sekd aiemmissa tarkastuksissa
havaittujen puutteiden madrasté ja vakavuudesta. Kayttajan on huolehdittava ettd viallisia tikkaita ei kaytetd, ja ettd
niita sailytetaan siten, ettd niiden kaytté on mahdotonta ennen kuin viat on poistettu tai tikkaat hévitetty.

Tikkaan osa(t): tarkastuskohdat: kyllé/ei

1. Yleiset Kaikkien kiinnikkeiden (niittien, ruuvien, pulttien ym.) on oltava téydellisia. Ovatko
tarkastuskohdat kiinnikkeet l6ysalla tai ruosteessa? Onko tikkailla epapuhtauksia (esim. maa-aines-

ta, mutaa, lakkaa, 6ljyé tai rasvaa)?

2. Portaat/tikkaan Kaikkien poikkipuiden (askelmien) on oltava taydellisi4. Ovatko portaat, poikkipuut
poikkipuut tai tai turvakannattimet vaantyneet, taipuneet, lommoilla, halkeilleet tai ruosteessa?
tikasaskelmat/ Ovatko poikkipuut tai askelmat kuluneet, 16ysalla, ruostuneet tai vaurioituneet?
turvakannattimet Onko alusta (jos kaytdssd) tai sen osat/varusteet vaurioituneet tai puuttuvat?

3. Kiinnitysosat, Tarkasta tikaskiskojen, kiinnikkeiden ja turvalaitteiden toiminta, kiinnitys, vauriot

tikaskisko, kiinnikkeet |ja ruostuminen. Ovatko kiinnikkeet ja turvalaitteet tai nurkkakiinnikkeet vaurioi-
tuneet, |6ysalla tai ruostuneet, tai puuttuvatko ne kokonaan?

4. Jalat, poikkitraverssi | Tarkasta jalkojen ja poikkitraverssin toiminta, Kiinnitys, vauriot ja ruostuminen.
Kaikkien jalkojen/tuppien on oltava téydelliset. Ovatko jalat I6ysalld, kuluneet tai
ruostuneet?

5. Aukeamisen esto Tarkasta viden, ketjujen, nivelten tai vahvikkeiden tekninen kunto. Ovatko kaik-
ki kiinnityskohdat hyvéssé kunnossa? Nakyyké vaurioita, halkeamia, ruostetta?

6. Tikkaiden tunnisteet/

kéyttoohjeet

TULOS Tikkaat ovat kunnossa, ja niit& voidaan kayttaa.
Tikkaita voidaan kéyttaa vasta korjausten jéalkeen.

Tikkaat ovat vialliset, ja ne tulee havittaa.

Ovatko kaikki tunnisteet seka kéayttdohjeet saatavilla ja luettavissa?

8. Varastointi: Vaurioiden valttdmiseksi tikkaat tulee kiinnittd& kunnolla kuljetuksen (esim. kattotelineessa tai autos-
sa) ajaksi. Tikkaat tulisi varastoida ainoastaan kuivassa paikassa pystysuorassa, makuuasennossa tai sopivan pidik-
keen avulla seindlla riippuen. Kaikki vaurioitumismahdollisuudet tulee sulkea pois, ja kaikki osat suojata séén vaiku-
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tuksilta. Tikkaat on varastoitava lasten ulottumattomissa ja siten, ettd ne eivat muodosta estettd (mahdollinen
kompastumisvaara). Liséksi on huolehdittava siitd, etté tikkaita ei voida kayttaa rikollisiin tarkoituksiin.

9. Pakkaus/havittaminen: Pakkaus on havitettdva soveltuvien maardysten ja lakien mukaisesti. Kéyttdian kuluttua
myos tikkaat tulee hévittaé soveltuvien sddnndsten mukaisesti. Alumiini on arvokas materiaali, ja se tulisi kierréattaa.
Tarkempia tietoja saat paikallisilta viranomaisilta.

10. Kéyttoika: Tarkoituksenmukaisessa kaytossé ja saénnollisesti huollettuna tikkaat ovat pitkékestoinen tydvéline.
11. Valmistajan tiedot: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG « Am Kreuzweg 3 « D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 » E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com « Kayttéohjeiden julkaisupéivdmaara: 01/08/2024

Introduction: Cette notice dutilisation décrit la facon d‘utiliser I‘escabeau en toute sécurité. Avant toute

utilisation, veuillez lire cette notice d‘utilisation attentivement, pour des raisons de sécurité, et la conserver
pour pouvoir vous y reporter ultérieurement. Si vous cédez |‘échelle, vous devez également remettre cette notice
d‘utilisation.
1. Utilisation conforme aux fins pour lesquelles I‘escabeau a été prévu: Cette échelle est un moyen de travail
mobile pouvant étre utilisé en di [éfents endroits. Cette échelle permet de réaliser des travaux d‘envergure réduite,
a des hauteurs auxquelles I‘utilisation d‘autres moyens de travail est disproportionnée (voir Ordonnance sur les
matériels d‘exploitation). Cette échelle ne doit étre utilisée que de la fagon décrite dans la présente notice d‘utilisa-
tion. Tout autre utilisation est considérée comme n‘étant pas conforme aux fins pour lesquelles I‘échelle a été pré-
vue. Nous n‘assumons aucune responsabilité pour les dommages résultant d‘une utilisation non-conforme. Ce type
d‘échelles doit de préférence étre utilisé a I'intérieur. Les modifications apportées a |‘échelle, sans I‘autorisation du
fabricant, conduisent & I'annulation de la garantie commerciale et de la garantie légale.

2. Informations techniques: Présentation de I’échelle simple et liste des composants de I'échelle. Présentation de
I‘escabeau et liste de ses composants. Les informations techniques faisant foi pour le type d‘escabeau concerné
figurent sur le produit. Vous trouverez des informations complémentaires sur le tableau.

3. Etendue de la fourniture: Liste de tous les éléments fournis (exemple): Echelle simple (complet) + notice d‘utili-
sation + traverse en option + main courante en option (non illustrée — Se reporter a la notice de montage séparée)

4. Instruction de montage: En fonction du type d‘échelle et de la fagon dont celle-ci est livrée, I‘échelle doit le cas
échéant étre entierement montée avant de pouvoir étre utilisée. Certains échelles simples sont équipés d‘une
traverse qui doit &tre montée avant que les escabeaux ne soient utilisés (de la fagon illustrée ci-dessous). Certaines
échelles simples sont équipés de mains courantes qui doivent étre montées avant que les escabeaux ne soient
utilisés. A ces fins, veuillez vous reporter & la notice de montage séparée.

5. Consignes générales de sécurité: L'emballage constitue un risque de su [adation. L'utilisation de cette échelle
s‘accompagne de principe d‘un risque d‘écrasement ou de renversement. Il peut en résulter des blessures de per-
sonnes et des endommagements d‘objets. Les échelles et le matériau d‘emballage ne sont pas des jouets. Tous les
travaux avec et sur I‘échelle doivent étre réalisés de fagon a réduire le plus possible ces dangers. L‘échelle ne doit
étre utilisée que pour des travaux légers de courte durée. Ne pas travailler trop longtemps sur I‘échelle sans obser-
ver des pauses réguliéres. La fatigue remet en cause la sécurité dutilisation. L‘échelle doit étre adaptée a I‘utilisa-
tion envisagée et elle ne doit étre utilisée que dans la position d‘installation prescrite. N‘utiliser que les surfaces
d‘appui du pied (girons) qui ont été prévues. Des modifications ne doivent pas étre apportées & I'‘échelle et aux
éléments de I‘échelle. Veiller a avoir un parfait appui en travaillant, de méme qu‘en montant sur |‘échelle et en
descendant de celle-ci. Les dispositions et prescriptions nationales en vigueur doivent impérativement étre respec-
tées, en particulier dans le cas d‘une utilisation professionnelle. N‘utiliser que les accessoires homologués par le
fabricant.

6. Montage/utilisation: Lors du montage et de I‘utilisation de I‘échelle, les consignes figurant sur le produit et dans
sa notice d‘utilisation doivent étre impérativement respectées.

Indications concernant |‘exécution de |‘escabeau: Pour étre utilisée, cette échelle simple doit étre placée sur une
surface résistante.
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Indications concernant la manipulation de I'échelle simple: Mise en place et positionnement de I'échelle simple en
toute sécurité. Monter la traverse (si présente).

6.1 Consignes générales de sécurité | 6.2. Utilisation en tant qu’échelle simple

Eﬂ il
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7. Maintenance/Servicing: L'entretien et la maintenance de I‘échelle sont destinés a assurer son aptitude au fonc-
tionnement. L‘échelle doit étre régulierement vérifiée, pour voir si elle présente des endommagements. Le fonction-
nement des éléments mobiles doit étre garanti. Les éléments mobiles doivent étre régulierement huilés. Les répara-
tions de I'‘échelle doivent étre e[edtuées par une personne compétente, en conformité avec les instructions du
fabricant. Le nettoyage de I‘échelle et, en particulier, de tous ses éléments mobiles, doit étre e [edtué immédiatement
apres utilisation, en cas d‘encrassement visible. N‘utiliser que des produits de nettoyage du commerce, solubles dans
I‘eau. Ne pas utiliser de produits agressifs et abrasifs. Dans le cas d‘une utilisation professionnelle de I‘échelle, un
controle récurrent et régulier, destiné a s‘assurer du bon état de I‘échelle, doit étre impérativement e [edtué par une
personne habilitée (contrdle visuel et contrdle fonctionnel). A ces fins, le type, I'étendue et les délais d‘exécution des
contrdles nécessaires doivent étre définis. Les fréquences de contrdle sont fonction des conditions d‘utilisation et, en
particulier, de la fréquence d‘utilisation, de la sollicitation de I‘échelle lors de son utilisation, de la fréquence et de la
gravité des défauts constatés lors de précédents contrdles. L‘entrepreneur doit également veiller & ce que les échelles
endommagées soient retirées de Iutilisation et qu‘elles soient rangées de sorte qu'‘il ne soit pas possible de les réu-
tiliser avant qu‘elles n‘aient été correctement remises en état ou avant qu‘elles n‘aient pu étre éliminées/détruites.

Elément(s) de I'‘échelle: |Points de contrle: oui/no
1. Points de contrle | Toutes les fixations (rivets, vis, boulons, etc.) doivent étre présentes dans leur inté-
généraux gralité. Des fixations sont-elles desserrées ou corrodées ? Des souillures (p. ex.

encrassement, boue, peinture, huile ou graisse) sont-elles présentes sur I‘échelle?

2. Montant/barreaux de | Tous les barreaux (marches) de I'échelle doivent étre présents dans leur intégrali-
I'échelle et marches |t¢. Les montants de I'échelle, les marches de I‘échelle et I‘étrier de sécurité sont-
de I'échelle/étrier de |ils déformés, tordus, cabossés, fissurés ou corrodés ? Les barreaux de I'échelle ou
securite les marches de I'‘échelle sont-ils usés, desserrés, corrodés ou endommagés ? La

plateforme (si présente) ou des éléments/fixations de celle-ci sont-ils endomma-
gés ou corrodés ou encore manquants?

3. Eléments de Vérifier la fonctionnalité et la résistance des guide-cables, des blocages et des
raccordement, dispositifs de sécurité, et vérifier s‘ils présentent des endommagements et s'ils
guide-cable, ferrures |sont corrodés. Les blocages ou dispositifs de sécurité ou encore renforts d‘angles

sont-ils endommagés, desserrés ou corrodés, ou sont-ils totalement manquants?

4. Pieds, traverse Vérifier la fonctionnalité et la résistance des pieds et de la traverse, et vérifier s‘ils

présentent des endommagements et s‘ils sont corrodés. Tous les pieds de
I‘échelle/les capuchons d‘extrémité doivent étre présents. Les pieds de I‘échelle
sont-ils desserrés, usés ou corrodés ?

5. Sécurité anti- vérifier |'‘état technique des sangles, chaines, articulations ou renforcements. Tous
écartement les points de fixation sont-ils en bon état? Existe-t-il des endommagements, fis-

sures, corrosion?

6. Marquages des
échelles/notice
d‘utilisation

RESULTAT L‘échelle est correcte et peut continuer a étre utilisée.

L‘échelle ne doit étre réutilisée qu‘aprés une réparation.

L‘échelle est défectueuse et doit étre éliminée/détruite.

tous les marquages des échelles, de méme que la notice d‘utilisation, sont-ils
présents et bien lisibles ?

8. Stockage: Pour éviter tout endommagement, |‘échelle doit étre fixée de fagon slre pour son transport (p. ex. sur
des galeries de toits ou dans la voiture). L‘échelle doit étre entreposée dans un environnement sec, en position de-
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bout, a plat ou accrochée au mur a I‘aide d‘un support mural approprié. Toutes les précautions doivent étre prises
pour empécher qu‘elle ne s‘endommage et tous ses éléments doivent étre protégés contre les intempéries. L‘échelle
doit étre entreposée de sorte qu‘elle ne soit pas accessible aux enfants qui jouent et qu‘elle ne constitue pas un
obstacle pour les personnes (risque éventuel de trébuchement). Elle doit par ailleurs étre entreposée de sorte qu-elle
ne puisse pas étre facilement dérobée/utilisée dans de mauvaises intentions.

9. Emballage/élimination: L‘emballage doit étre éliminé conformément aux dispositions et lois en vigueur. Une fois
que I‘échelle n‘est plus apte a I‘utilisation, elle doit étre éliminée/détruite conformément aux prescriptions en vi-
gueur. L‘aluminium est un matériau de grande qualité qui doit étre recyclé. La commune a laquelle vous appartenez
vous donnera des informations détaillées a cet égard.

10. Durée d‘utilisation: Si elle est utilisée conformément aux fins pour lesquelles elle a été prévue et si elle fait
I‘objet d‘une maintenance réguliére, I‘échelle est un outil de travail utilisable pendant longtemps.

11. Indications du fabricant: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG  Am Kreuzweg 3 « D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 = E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com « Date d‘édition: 01/08/2024

Uvod: U ovim uputama za uporabu opisano je sigurno koritenje dvokrakih ljestava. Molimo dobro pro€itaj-
te ove upute prije koriStenja iz sigurnosnih razloga te ih saCuvajte. Ako ljestve ustupate drugima, ustupite
im i upute za uporabu.

1. UobiCajeni uvjeti uporabe: Ove su ljestve prenosivo radno sredstvo koje se moZe postaviti na razli€itim mjestima.
Pomodu ovih ljestava mogu se izvoditi radovi uzeg opsega na visinama na kojima uporaba drugih radnih sredstava
nije primjerena (vidi sigurnosne propise o radnoj opremi). Ove se ljestve smiju upotrijebiti samo onako kako je opi-
sano u uputama za uporabu. Svaka druga uporaba nije ispravna. Ne preuzimamo odgovornost za oste¢enja nastala
uporabom koja nije predvidena. Ova vrsta ljestava bi se trebala koristiti u unutarnjim prostorima ako je to moguce.
lzmjene na ljestvama koje nije odobrio proizvodac uzrokuju gubitak garancije i jamstva.

2. Tehnicke informacije: Predstavljanje prislonih ljestvi i popis sastavnih dijelova ljestvi. Tehnicke informacije za
pojedini tip ljestava montirane su na proizvodu. Daljnje informacije nalaze se u tablici.

3. Isporuka: Popis svih isporucenih dijelova (primjer): Prislone ljestve (komplet) + upute za uporabu + popre¢na
greda opcionalno + rukohvat opcionalno (bez prikaza — procitati osebne upute za montaZu)

4. Upute za sklapanje: Sukladno tipu ljestava i stanju isporuke, ljestve se ovisno o situaciji moraju potpuno montira-
ti prije uporabe. Neke su prislone ljestve opremljene popre¢nom gredom koja se mora montirati prije uporabe (kako
je prikazano nize). Neke prislone ljestve opremljene su rukovatima koji se moraju montirati prije uporabe. Za to po-
gledajte posebne upute za montazu.

5. Opée sigurnosne upute: Moguénost od guSenja pakiranjem. Postoji opasnost od pada i prevrtanja pri koristenju
ovih ljestava pri Cemu se osobe mogu ozlijediti, a stvari oStetiti. Ljestve i materijal pakiranja nisu djecja igracka. Svi
radovi s i na ljestvama moraju se odvijati tako da je moguc¢nost za opasnost ¢im manja. Ljestve se upotrebljavaju
samo za lake kratkotrajne radove. Umor ugrozava sigurnu uporabu. Ljestve moraju biti prikladne za radove koji se
obavljaju i upotrebljavati samo u propisanom poloZaju montiranja. Koristiti samo predvidene platforme. Ljestve od-
nosno dijelovi ljestava ne smiju se mijenjati. Drzati sigurnosni razmak tijekom rada te penjanja i spustanja. Nuzno je
postovati vaZeée nacionalne odredbe i propise. Koristiti samo dodatni pribor koji je odobrio proizvodac.

6. Konstrukcija/upotreba: Obavezno slijediti upozorenja u uputama za uporabu i na samom proizvodu pri montazi
i uporabi ljestava.

Upozorenja o izvedbi prislonih ljestvi: Kako bi se prislone ljestve koristile, potrebno ih je nasloniti na ¢vrstu podlogu.
Upute za rukovanje prislonim ljestvama: Sigurno postavljanje i pozicioniranje prislonih ljestvi. Namjestiti poprecnu
gredu (ako postoji).

6.1 Opce sigurnosne upute | 6.2. Uporaba kao prislonih ljestvi
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7. Odrzavanje/servisiranje: Njega i odrzavanje ljestava mora jam¢iti njezinu funkcionalnost. Ljestve se moraju re-
dovito pregledavati na ostecenja. Mora se jamgiti funkcionalnost pokretnih dijelova. Pokretni se dijelovi moraju redo-
viti podmazivati. Popravke na ljestvama obavlja struéna osoba ili u dogovoru i uz upute proizvodaca. Cis¢enje vidljivin
oneciséenja ljestava, posebice pokretnih dijelova mora se obaviti odmah nakon uporabe. Koristiti samo standardna
sredstva za CiS¢enje koja se tope u vodi. Ne koristiti agresivna i abrazivna sredstva. Ako se ljestve koriste profesio-
nalno, nuzno je da ovlaStena osoba redovito i periodi¢no provjerava ispravno stanje ljestava (vizualni pregled i pre-
gled funkcionalnosti). U tu svrhu moraju se odrediti vrsta, opseg i rokovi nuznih pregleda. Vremenski razmak izmedu
pregleda odreduju se prema radnim uvjetima, posebice prema ucestalosti uporabe, opterecenju i ucestalosti te teZi-
ni nedostataka utvrdenim na prethodnim pregledima. Vlasnik se takoder mora pobrinuti da se neispravne ljestve
povuku iz uporabe i pohrane tako da nije moguca daljnja uporaba do stru¢nog popravka odnosno zbrinjavanja.

Dijelovi ljestava: Tocka ispitivanja: da/ne
1. Opce tocke ispitivanja |Sva pricvrscenja (zakovice, vijci, klinovi itd.) moraju biti na broju. Jesu li pricvr-
Sc¢enja opustena ili korodirana? Postoje li oneiscenja (npr. prijavstina, blato, lak,

ulje ili masnoca) na ljestvama?
2. Grede/precke odnosno | Sve precke (stepenice) moraju biti na broju. Jesu li grede, precke odnosno sigurno-
stepenice/sigurnosni  sni stremen savijeni, iskrivljeni, nagnuti, napuknuti ili korodirani? Jesu li precke

stremen odnosno stepenice izlizane, labave, korodirane ili oStecene? Jesu li platforma (ako
je prisutna) ili dijelovi/pricvrséenia platforme o3teceni, korodirani ili nedostaju?

3. Elementi za Provjeriti funkcionalnost i €vrstocu te pregledati otecenja i koroziju podnozja i

pricvr€ivanje, poprecne grede. Sva podnozja i zavrne kapice moraju biti na broju. Jesu li

provodnici, oprema  podnoZja labava, istroSena ili korodirana?
4. PodnoZja, popre¢na | Provjeriti funkcionalnost i Svrstocu te pregledati ostecenja i koroziju podnoZja i
greda poprecne grede. Sva podnozja i zavrne kapice moraju biti na broju. Jesu li
podnoZja labava, istroSena ili korodirana?

5. Zastita od proSirenja | Pregledati tehni¢ko stanje remenja, lanaca, zglobova i elemenata za uévrséiva-
nje. Jesu li sve tocke ucvrscivanja u dobrom stanju? Postoje li oSteéenja, puko-
tine, korozija?

6. Oznake na ljestvama/

Upute za uporabu

REZULTAT Ljestve su ispravne i mogu se dalje koristiti.

Jesu li sve oznake na ljestvama i upute za uporabu dostupne i lako Citljive?

Ljestve se mogu dalje koristiti tek nakon popravka.
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Ljestve su neispravne i moraju se zbrinuti.

8. SkladiStenje: Ljestve se pri prijevozu (npr. na krovnim nosacima ili u autu) moraju sigurno ugvrstiti kako bi se
izbjegla sva oStecenja. Ljestve se skladiste u suhom okruzenju tako da stoje okomito, leZe vodoravno ili se objese na
zid pomocu prikladnih zidnih nosa¢a. Mora se iskljuciti svaka mogucénost oStecenja, a svi se dijelovi moraju zastititi
od vremenskih utjecaja. Ljestve se skladiSte na nacin da djeca ne mogu pristupiti ljestvama i da se izbjegne ozljedi-
vanje osoba (npr. opasnost od spoticanja). Nadalje, ljestve se skladiSte na nain da se ne mogu upotrijebiti u krimi-
nalne svrhe.

9. Pakiranje/Zbrinjavanje: Pakiranje se zbrinjava u skladu s vaze¢im odredbama i zakonima. Nakon isteka upotre-
bljivosti, ljestve se moraju zbrinuti u skladu s vaZe¢im propisima. Aluminij je visoko vrijedan materijal i trebao bi se
reciklirati. Detaljnije informacije o tome moZe Vam pruZiti VaSa lokalna zajednica.

10. Zivotni vijek proizvoda: Ljestve su u uobiajenim uvjetima uporabe i uz pravilno odrZavanje dugorogno upora-
bljivi radni materijal.

11. Informacije o proizvodacu: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG » Am Kreuzweg 3 « D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 « E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com « Datum izdavanja: 2024.08.01
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Kynning: bessi notenda — og leidbeiningavisir lysir pvi hvernig nota skal tréppustigann & éruggan hatt.
- Vinsamlegast kynntu pér hann vel &dur en pd notar stigann og geymdu baeklinginn fyrir frekari tilvisun.
Avallt skal pessi notenda — og leidbeiningavisir fylgja med ef skipt er um eignarhald.

1. AEtlud notkun: Stigi pessi er feeranlegur og getur pvi verid notadur & ymsum stddum. Hann er hannadur til ad
framkveema smaveegileg verkefni i peim haedum sem er dvideigandi fyrir adrar tegundir verkfeera (sja almennar
leidbeiningar um vinnuéryggi og heilsu). Eingdngu ma nota stigann eins og pvi er lyst i pessum leidbeiningavisi.
Onnur notkun er tdlkud sem 6videigandi. Vid abyrgjumst ekki skada sem kemur vegna 6videigandi notkunar. Stiginn
er einkum atladur til notkunar innandyra. Allar breytingar gerdar a stiganum an heimildar fra framleidanda munu
6gilda &byrgdina.

2. Teeknilegar upplysingar: Utlistun hallastigans og fhluta hans. Taekniupplysingar na eingéngu utan um stigann
sjalfan. Vinsamlegast skodid téfluna fyrir frekari upplysingar.

3. Vio mottoku: Listi yfir alla pa hluti sem fylgja med stiganum (deemi): Hallastigi (Heildareining) + notenda — og
leidbeiningarvisir + val jafnvaegisbunadur + val handrid (ekki synt — takid eftir adskildum samsetningar leidarvisi)

4. Leidarvisir fyrir samsetningu: Eftir pvi hvada tegund stiginn er og astand hans eftir mottoku, geeti purft ad setja
hann saman &3ur en hann er tekin i notkun. Sumir tréppustigar koma med jafnveegisbinadi sem parf ad setja upp
adur en hann er tekin i notkun (eins og synt hér ad nedan). Nokkrir hallastigar koma med handrid sem parf einnig ad
setja upp &dur hann er tekin i notkun. Vinsamlegast skodio adskilin leidarvisi fyrir jafnveegishinad og handrid.

5. Almennar 6ryggisupplysingar: Pakkningin getur valdio kéfnunarhattu. Notkun stigans innifelur avallt pa haettu
ad detta af stiganum og ad stiginn velti. betta getur valdid meidslum & folki og skemmdum & hlutum. Stigar og
pakkningar eru ekki leikfong. Oll verkefni sem unnin eru med eda & stiganum verda ad vera framkveemd til a8 1ag-
marka pessar heettur eins og heegt er. Stiginn er hannadur fyrir 1étt verkefni og notkun i stuttan tima. Ekki vinna of
lengi & stiganum &n pess ad taka reglulega hvild. breyta er heetta og getur haft ahrif & Sugga notkun stigans. Stigann
verdur ad nota vid videigandi verkefni og ma eingdngu nota i akvedinni stédu. Adeins nota peer troppur sem fylgja.
Stiganum og aukahlutum stigans ma ekki breyta. Geetid pess avallt ad hafa trausta undirstéou pegar unnid er med
eda a stiganum. Fylgidé avallt reglum og leidbeiningum, einkum pegar stiginn er notadur til atvinnu. Notid adeins
aukahluti sem sampykktir eru af framleidanda.

6. Samsetning/Notkun: Fylgid avallt peim leidbeiningum sem finna ma i leidarvisinum og & stiganum sjalfum vid
samsetningu og notkun.

Upplysingar um hénnun stigans: Pad parf ad stadsetja pennan hallastiga ad hérdum fleti pegar hann er notadur.
Athugasemdir um notkun hallastigans: Orugg notkun og stadsetning hallastigans. Setji upp sla (ef mogulegt).
6.1 Almennar dryggisupplysingar | 6.2. Notkun hallastiga
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7. Vidhald/pjénusta: Vichalds - og pjonustuvinnu gerd & stiganum er &tlad ad geeta pess ad stiginn virki almenni-
lega. Athuga parf stigann reglulega gagnvart skemmdum. Gztid pess ad allir hreyfanlegir hlutir stigans virki almen-
nilega. Hreyfanlega hluti parf ad smyrja reglulega. Allar vidgerdir & stiganum purfa ad vera framkvaemdar af fagadila
og { samraemi vid leidbeiningar framleidanda. Hreinsid avallt stigann og pa sérstaklega hreyfanlegu hluti hans eftir
notkun ef ohreinindi komast & hann. Notid hefdbundin vikvaleysandi hreinsiefni. Notid ekki 4&geng eda svarfefni. Ef
stiginn er notadur af fagadilum, parf ad grannskoda hann reglulega af vidurkenndum adlia til ad geeta pess ad hann
sé { godu astandi (sjonraent og med frammistdduprdfi). Ef st er raunin, er naudsynlegt ad bla til eftirlitszetlun sem
inniheldur tegund, umfang og millibil pess sem eftirlitio er gert. Bil eftirlits parf ad vera akvedio i samraemi vid videi-
gandi vinnuskilyrdi, sérstaklega ef stiginn er mikid notadur, hledslu sem sett er & stigann og tioni og alvarlegi peirra
galla sem fundist hafa i fyrra eftirliti. Eigandi er einnig abyrgur gagnvart pvi ad taka gallada stiga Ur notkun & pann
hatt ad ekki sé haegt ad nota pa fyrr en gert hefur verid vio pa eda peir fjarlaegdir varanlega.

Aukahlutir stiga: eftirlitsstadir: ja/nei
1. Almennir eftirlitsstadir |Allar festingar (hnodnaglar, skrafur, boltar o0.s.frv) verda ad vera & sinum stad. Eru I

einhverjar festingar lausar eda teerdar? Eru einhver ¢hreinindi (t.d. mold, ledja,
malning, olia eda fita) & stiganum?
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2. Hlidarrimar eda tréppur Ekki ma vanta rimar/tréppur. Eru hlidarrimarnar eda handrid beygdar, skakkar,
beygladar eda teerdar? Eru tréppurnar slitnar, lausar, teerdar eda skemmdar? Er
undirstéduplata (ef til stadar) eda hlutar hennar/ festingar skemmdear, teerdar, eda
peer vantar?

3. Samsetningarhlutir,  |Athugid hvort leidarvisir stigans, leesiblnadur og éryggisbunadur virki og sé ekki

leidarvisar, Gtbinadur |teerdur eda skemmdur. Er laesiblnadur og Gryggishinadur, eda hornsporar,
skemmdir, lausir eda teerdir, eda ekki til stadar?

4. Faetur, jafnvaegisstod  |Athugid hvort feetur og jafnveegisstod virki vel og séu ekki terd eda skemmd.
Allar féthettur verda ad vera & sinum stad. Eru feetur stigans lausir, slitnir eda
teerdir?

5. Studningsbunadur Athugid astand bindiborda, kedja, samskeyta og styrkinga. Eru allir studnings-
stadir i gddu astandi? Eru einhverjar skemmdir, sprungur eda teringar?

6. Merki & stiga/Notenda
og leidbeiningarvisir
NIBURSTOPUR Stiginn er i g6du asigkomulagi og i notkunarastandi.

s ma eingéngu nota eftir ad vidgero.

Stiginn er onytur og honum parf ad farga.

Eru allar merkingar & stiga og leidbeiningarvisir & sinum stad og leesileg?

8. Geymsla: Festid og bindid nidur stigann & druggan hatt pegar pid flytjid hann (t.d. & pakfestingar eda i bilum) til
ad fordast skemmdir. Stigann & ad geyma i purru umhverfi annadhvort uppistandandi, flatur & jérdinni eda hengdur
& vegg med videigandi veggfestingum. Hann parf ad geyma & pann hatt svo hann skemmist ekki og alla hluta stigans
parf ad verja fr vedri. Stigann parf ad geyma svo hann sé varinn gagnvart bérnum og svo ad hann valdi ekki haettu
(t.d. fallheettu). Ennfremur parf ad geyma hann & pann hatt ad ekki sé haegt ad nota hann/fjarleegja vid 6légmeet at-
hefi.

9. Pakkning/Forgun: Farga parf pakkningu i samreemi vid videigandi reglugerdir og 16g. Pegar liftima stigans er nag,
parf ad farga honum i samraemi vid videigandi reglugerdir og 18g. Al er hagaeda malmur og etti ad endurnyta.
Vinsamlegast athugid frekari upplysingar um endurvinnslu hja stadbundnum yfirvéldum.

10. Liftimi: bessi stigi er hdgaedavara og hannadur svo ad hann eigi langan liftima ef hann er notadur & videigandi
hatt og er haldid vel vid.

11. Framleidandi: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG « Am Kreuzweg 3 « D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 « E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com = Utgafudagur: 01/08/2024

Premessa: Il presente manuale d’istruzioni per I'uso descrive come utilizzare in sicurezza la scala a libro. Per
ragioni di sicurezza, si prega di leggere con attenzione il presente manuale d’uso e di conservarlo per future
consultazioni. In caso di vendita della scala, il manuale d'istruzioni deve essere consegnato al nuovo proprietario.

1. Utilizzo conforme: Questa scala & un attrezzo di lavoro mobile, che pud essere collocata in luoghi diversi. Con
questa scala & possibile eseguire lavori di piccola entita, ad altezze in cui I'impiego di altri attrezzi di lavoro non € ina-
deguato (si veda la Direttiva sulla sicurezza nelle aziende). Questa scala pud essere utilizzata solo come indicato nel
presente manuale d'istruzioni d’uso. Qualsiasi altro impego ¢ da considerarsi non conforme. Si declina ogni responsa-
bilita per danni derivanti da uso improprio. Questo tipo di scale dovrebbe essere utilizzato di preferenza in ambienti
interni. Modifiche apportate alla scala e non autorizzate dal fabbricante portano al decadimento della garanzia.

2. Informazioni tecniche: lllustrazione della scala da appoggio e legenda dei componenti della scala. Le informazio-
ni tecniche pertinenti ad ogni tipo di scala sono riportate sul prodotto. Per ulteriori informazioni, vedasi la tabella.

3. Kit di fornitura: Elenco di tutti i singoli componenti della fornitura (Esempio): Scala da appoggio (completa) +
manuale d'istruzioni d‘uso + Traversa optional + Corrimano optional (senza figura — seguire le istruzioni di montag-
gio a parte)

4. Istruzioni per il montaggio: A seconda del tipo di scala e delle condizioni in cui viene consegnata, il montaggio
della scala deve essere completato all’occorrenza prima del suo impiego. Alcune scale da appoggio sono dotate di
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traversa, che deve essere montata prima dell’utilizzo (come sotto mostrato). Alcune scale da appoggio sono dotate di
corrimani, che devono essere montati prima dell’'uso. Al riguardo, si prega di seguire le istruzioni di montaggio separate.

5. Avvertenze di sicurezza generali: Pericolo di soladamento a causa dell'imballaggio. Con I'utilizzo di questa
scala sussiste il sostanziale pericolo di caduta o di ribaltamento, per cui le persone possono essere ferite e le cose
danneggiate. Scale e materiale per imballaggio non sono giocattoli per bambini. Tutti lavori con o sulla scala devono
essere eseguiti in modo tale che questi pericoli siano minimizzati. La scala deve essere utilizzata per lavori leggeri,
di breve durata. Non lavorare sulla scala per un tempo troppo prolungato, senza regolari pause. La stanchezza ne
compromette |'utilizzo sicuro. La scala deve essere adatta per il rispettivo impiego e puo essere utilizzata solo nella
posizione di installazione stabilita. Utilizzare solo superfici di calpestio previste. Non apportare modifiche alla scala
e alle rispettive parti. Eseguendo i lavori, come pure in caso di salita o discesa, prestare attenzione ad avere una
presa salda. Rispettare tassativamente le norme e le disposizioni nazionali vigenti, in particolare in caso di impiego
in ambito professionale. Utilizzare solo accessori approvati dal fabbricante.

6. Montaggio/Uso: Rispettare imperativamente le avvertenze indicate sul prodotto e nel manuale di istruzioni d’uso
per il montaggio e I'uso della scala.

Avvertenze per modello di scala da appoggio: Questa scala deve essere posizionata per I'utilizzo su una superficie
stabile.

Avvertenze per la movimentazione della scala da appoggio: Installare e posizionare la scala da appoggio in modo
sicuro. Montare le traverse (se disponibili).

6.1 Avvertenze generali di sicurezza | 6.2. Utilizzo a libro
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7. Manutenzione/Conservazione: La pulizia e la manutenzione devono assicurare la funzionalita della scala. Oc-
corre verificare la presenza di danni sulla scala con regolarita. Occorre assicurare il funzionamento delle parti mobi-
li, che devono essere lubrificate regolarmente. Le riparazioni della scala devono essere eseguite da una persona
competente e nel rispetto delle istruzioni del fabbricante. La sporcizia visibile dovrebbe essere rimossa dalla scala,
in particolare dalle parti mobili, subito dopo I'uso. Utilizzare solo detergenti idrosolubili, comunemente disponibili in
commercio, non aggressivi e non abrasivi. Nel caso di utilizzo della scala per uso industriale, & necessario che una
persona competente ne controlli regolarmente e ripetutamente lo stato regolamentare (controllo visivo e funzionale).
A questo proposito, € necessario stabilire il tipo, I'entita e i tempi dei controlli necessari. Gli intervalli dei controlli
dipendono dalle condizioni di funzionamento, in particolare dalla frequenza di utilizzo, dalla sollecitazione durante
I'utilizzo, nonché dalla frequenza e da seri difetti accertati in occasione di precedenti controlli. L'imprenditore deve
premurarsi anche di impedire I'utilizzo di scale difettose e conservarle in modo tale che non sia possibile un loro
ulteriore utilizzo fino all’adeguata riparazione o smaltimento.

Elementi della scala: Punti di controllo: si/lno
1. Punti di controllo Tutti gli elementi di fissaggio (rivetti, viti, bulloni, ecc.) devono essere presenti al
generali completo. Gli elementi di fissaggio sono, ad esempio, allentati o corrosi? Sono
presenti sulla scala impurita (ad es. sporcizia, fango, vernice, olio 0 grasso)?
2. Montante/ Tutti i gradini/pioli devono essere disponibili al completo. | montanti, i gradini/
Gradini e pioli/Stale] | pioli, le sta[eHi sicurezza sono, ad esempio, deformati, distorti, ammaccati, in-
di sicurezza crinati o corrosi? | gradini e/o i pioli sono, ad esempio, usurati, laschi, corrosi o

danneggiati? La piattaforma (se disponibile) o i componenti e i loro elementi di
fissaggio sono danneggiati o corrosi 0 mancanti?
3. Dispositivi di fissaggio, | Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione delle guide,

guida scala, dei bloccaggi e dei dispositivi di sicurezza. | bloccaggi o i dispositivi di sicurezza

ferramenta o i rinforzi angolari sono, ad esempio, danneggiati, allentanti o corrosi o del tutto
mancanti?

4. Piedini e traverse Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione di piedini e

traverse della scala. Tutti i piedini/cappucci terminali devono essere presenti. |
piedini sono allentati, usurati o corrosi?
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5. Sistema Verificare lo stato tecnico di cinghie, catene, giunti o rinforzi per irrigidimento. |
antidivaricamento punti di fissaggio sono tutti in buono stato? Sono presenti danni, incrinature o
corrosione?

6. Contrassegni della Tutti i contrassegni nonché il manuale d’istruzioni d’uso sono presenti e chiara-

scala/Manuale P
A A ?
distruzioni duso mente leggibili?
RISULTATO La scala non presenta difetti e puo essere ancora utilizzata.

La scala pud essere utilizzata ancora solo dopo la riparazione.
La scala € difettosa e deve essere smaltita.

8. Immagazzinaggio: Al fine di evitare qualsiasi danno, la scala deve essere fissata in modo sicuro durante il tra-
sporto (ad es. su portapacchi o in auto). La scala dovrebbe essere immagazzinata in un luogo asciutto, in posizione
verticale, in piano o appesa alla parete tramite un supporto per parete. Qualsiasi danno deve essere escluso e tutte
le parti devono essere protette da agenti atmosferici. La scala deve essere immagazzinata in modo tale che sia
protetta da bambini che giocano e che non sia d'intralcio alle persone (ad es. pericolo di inciampo)

9. Imballaggio/Smaltimento: L'imballaggio deve essere smaltito in conformita con le norme e leggi in vigore. Alla
decadenza dell’idoneita all’'uso, la scala deve essere smaltita in conformita con le disposizioni vigenti. L'alluminio &
un materiale prezioso € dovrebbe essere destinato al processo di riciclo. Il suo comune competente Le fornisce
informazioni dettagliate al riguardo.

10. Durata d’uso prevista: Se utilizzata conformemente alle indicazioni e manutenuta regolarmente, la scala € un
attrezzo di lavoro utilizzabile per lungo tempo.

11. Dati del fabbricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG « Am Kreuzweg 3 « D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 » E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com « Data di emissione: 01/08/2024

Jvedimas: Sioje naudojimo instrukcijoje apraSoma, kaip saugiai naudotis laisvai pastatomomis kopéciomis.

Saugumo sumetimais prie$ naudodami atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir iSsaugokite jg ateiciai.
Jei kopécios perduodamos kitiems asmenims, turi bati perduota ir naudojimo instrukcija.
1. Naudojimas pagal numatyta paskirtj: Sios kopécios yra perkeliama darbo priemoné, kurig galima naudoti
jvairiose vietose. Su Siomis kopéCiomis galima atlikti lengvesnius darbus aukstyje, kai kity darbo priemoniy naudo-
jimas yra neproporcingas (Zr. Darbo priemoniy saugos reglamenta). Sias kopécias galima naudoti tik taip, kaip apra-
Syta Sioje naudojimo instrukcijoje. Bet koks kitoks naudojimas yra laikomas naudojimu ne pagal paskirtj. Mes neat-
sakome uz Zal, atsiradusig dél netinkamo naudojimo. Tokio tipo kopécios turéty bti naudojamos patalpose.
Gamintojo nepatvirtintas kopé€iy modifikavimas reiSkia, kad garantija bus nutraukta.

2. Techniné informacija: Laisvai pastatomy kopéciy iliustracija ir kopéciy sudedamuyjy daliy sarasas. Tam tikro tipo
kopéciy techniné informacija pateikiama ant gaminio. Papildoma informacija pateikiama lenteléje.
3. Tiekimo sritis: Visy tiekiamy komponenty sara3as (pavyzdys): Laisvai pastatomos kopécios (sukomplektuotos) +

naudojimo instrukcija + pasirenkamas stabilizatorius + pasirenkamas turéklas (néra pavaizduotas - atkreipkite dé-
mes;j | atskiras surinkimo instrukcijas)

4. Surinkimo instrukcija: Priklausomai nuo kopéciy tipo ir buklés pristatymo metu, kopécias gali tekti surinkti prie$
naudojant. Kai kuriose laisvai pastatomose kopéciose yra jrengtas stabilizatorius, kurj reikia pritvirtinti prie$ prade-
dant naudoti (kaip parodyta toliau). Kai kurios laisvai pastatomos kopécios turi turéklus, kuriuos batina sumontuoti
prie$ pradedant naudoti. Norédami tai padaryti, Ziarékite atskirg surinkimo instrukcija.

5. Bendra: saugos informacija Pavojus uzdusti dél pakuotés. Naudojantis Siomis kopéciomis paprastai kyla pavojus
nukristi arba apvirsti. Dél to gali bati suZeisti Zmonés arba sugadinti daiktai. KopéCios ir pakuotés néra Zaidimo
elementai. Visi darbai su kopéciomis ir ant jy turi biti atliekami taip, kad rizika baty kuo maZesné. Kopécios gali bati
naudojamos tik lengviems darbams, kuriuos reikia atlikti per trumpg laika. Ant kopéciy nedirbkite per ilgai be per-
traukos. Nuovargis kelia grésme saugiam naudojimui. Kopécios turi bati tinkamos naudoti pagal paskirt] ir gali bati
naudojamos tik nustatytoje padétyje. Naudokite tik Siam tikslui skirtus laiptelius. Kopé€iy ar jy sudedamuyjy daliy
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negalima keisti. Atkreipkite démes;j j saugig laikyseng dirbdami ir lipdami aukStyn bei Zemyn. Naudojant kopécias
profesionaliems darbams, visy pirma reikia laikytis tam tikros Salies taisykliy ir nuostaty. Naudokite tik gamintojo
patvirtintus priedus.

6. Surinkimas/naudojimas: Kopéciy surinkimo ir naudojimo metu bdtina laikytis ant gaminio ir Sioje naudojimo
instrukcijoje pateiktos informacijos.

Informacija apie laisvai pastatomy kopéciy konstrukcija: Vienpusis arba dvipusis variantas. Su platforma arba be jos.

Informacija apie laisvai pastatomy kopé€iy naudojima: Saugus kopéciy padéties nustatymas. Naudokite kopéciy
fiksavimo mechanizma / apsauga nuo kopéciy iSsiskleidimo (jei yra). Sumontuokite stabilizatoriy (jei yra). Sumon-
tuokite turéklus (jei yra).

6.1 Bendroji sauga | 6.2. Naudojimo badas — laisvai pastatomos kopécios

— [ — ek

7. Techniné priezidra ir taisymas: Kopéciy prieZidra uztikrina jy veiksminga darba. Reguliariai tikrinkite, ar kopé-
Cios néra paZeistos. Turi bati uztikrintas judanciy daliy funkcionalumas. Judancios dalys turi bati reguliariai tepamos.
Kopéciy remontg gali atlikti tik atitinkamas kvalifikacijas turintys asmenys, vadovaujantis gamintojo instrukcijomis.
Kopécias, ypat judanCias dalis, reikia valyti i$ karto po naudojimo, jei ant jy yra matomy neSvarumy. Naudokite tik
komercines, vandenyje tirpias valymo priemones. Nenaudokite agresyviy ar abrazyviniy priemoniy. Jei kopécios bus
naudojamos profesionaliems darbams, btinos reguliarios, ciklinés kopéciy baklés patikros, kurias atlieka specialis-
tas (vizualiné ir funkciné patikra). Siuo tikslu turéty bati nustatytas batiny patikrinimy tipas, apimtis ir laikas. Patikri-
nimy periodiSkumas priklauso nuo darbo salygy, visy pirma nuo naudojimo daznumo, darbo kravio naudojimo metu
ir ankstesniy patikrinimy metu nustatyty trakumy daznumo bei rimtumo. Be to, verslininkas privalo uztikrinti, kad
paZeistos kopécCios baty paSalintos i$ prekybos ir saugomos taip, kad jy nebaty galima toliau naudoti, kol jos bus
tinkamai suremontuotos arba pasalintos.

Kopéciy sudedamosios dalys: |Patikrinimy vietos: taip/ne

1. Bendros patikrinimo vietos | Visi tvirtinimo elementai (kniedés, varztai, kais€iai ir kt.) turi bati sukomplek-
tuoti. Ar tvirtinimo elementai néra atsilaisving, ar néra korozijos poZymiy? Ar
ant kopéciy yra matomy terSaly (pvz., purvo, lako, alyvos ar riebaly)?

2. Kopétiy skersiniai/pakopos |Visi kopéciy laipteliai (pakopos) turi bati sukomplektuoti. Ar skersiniai, kopé-
Laipteliai/apsauginis Ciy pakopos arba apsauginis turéklas néra sulenkti, sutrikingje arba pazeis-
turéklas: ti korozijos? Ar kopéciy pakopos arba laipteliai néra susidévéje, atsilaisvine,

surtdije arba paZeisti? Ar platforma (jei yra) arba jos dalys/elementai yra
pazeisti, suradije arba jy traksta?

3. Jungiamieji elementai, | patikrinkite kreipiangiujy, apsauginiy elementy ir saugos jtaisy funkcionalu-
kreipianiosios, apkaustai |ma ir stabiluma, taip pat ar néra pazeidimy ir korozijos. Ar saugos jtaisai arba

saugos jranga néra pazeisti arba ar néra korozijos pozymiy?

4. Kojelés, stabilizatorius Patikrinkite kojeliy, stabilizatoriaus funkcionaluma, stabiluma, pazeidimus ir
korozijg. Turi bt pritvirtintos visos kojelés/ kojeliy gaubtai. Ar kojelés néra
atsilaisvinusios, nusidévéjusios ar surtdijusios?

5. Apsauga nuo iSsiskleidimo | Patikrinkite dirZy, grandiniy, vyriy ir laikikliy technine bakle. Ar visi tvirtinimo
taSkai yra geros baklés? Ar yra matomy pazeidimy, jtrakimy, korozijos?

6. Kopéciy Zyméjimas ir

naudojimo instrukcijos

REZULTATAS Kopécios yra geros biklés ir gali bati naudojamos toliau.
Kopécias galima naudoti tik atlikus taisyma.

Kopécios yra pazeistos ir turi bati pasalintos.

Ar visi kopécCiy Zymenys ir naudojimo instrukcijos yra iSkabinti ir jskaitomi?
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8. Sandéliavimas: Kad kopécCios nebity pazeistos, jas transportuojant (pvz., ant automobilio stogo arba transporto
priemonéje), saugiai pritvirtinkite. Laikyti kopécias reikia sausoje aplinkoje, vertikalioje, horizontalioje padétyje arba
pakabintas ant sienos. Bet kokie paZeidimai turi bati paSalinti, o visos dalys turi bdti apsaugotos nuo oro salygu.
Laikykite kopécias taip, kad jos bty apsaugotos nuo Zaidzianciy vaiky ir nesudaryty klitciy kitiems Zmonéms (pa-
vojus uzkliati). Be to, jos turéty bati saugomos taip, kad jy nebdty galima panaudoti nusikalstamais tikslais arba
pavogti.

9. Pakuoté/Salinimas: Pakuoté turi bati paSalinta pagal galiojancius teisés aktus. Pasibaigus kopéciy eksploatavi-
mo laikui, jas paSalinkite pagal galiojanCias teisines nuostatas. Aliuminis yra vertinga medziaga ir turéty bati perdir-
bamas. I8samig informacijg apie tai teikia atitinkamos savivaldybés institucijos.

10. Eksploatavimo trukmé: Naudojant pagal paskirtj ir reguliariai priZidrint, kopécios yra darbo priemong, turinti
ilgg eksploatavimo laikg

11. Informacija apie gamintojg: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG « Am Kreuzweg 3 « D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 = El. pastas: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e iSleidimo data: 2024-08-01

levads: Saja lietoSanas instrukcija ir aprakstits, ka drosi lietot brivi stavosas kapnes. DroSibas apsvérumu
dél pirms kapnu lietoSanas ripigi izlasiet lietoSanas instrukciju un saglabajiet to turpmakai lietoSanai. No-
dodot kapnes citam personam, nododiet vinam ari lietoSanas instrukciju.

1. Paredzétais pielietojums: Sis kapnes ir mobilais darba lidzeklis, ko var izmantot daZadas vietas. Ar §im kapném
var veikt vieglakus darbus augstuma, kuru veikanai nav jaizmanto citi darba lidzekli (skatit rikojumu par darba Ii-
dzeklu drogibu). Sis kapnes var lietot tikai ta, ka aprakstits $aja lietoSanas instrukcija. Jebkads cits lietoSanas veids
tiek uzskatits par paredzétajam pielietojumam neatbilstoSu. Més neatbildam par kaitéjumiem, kas radusies, lietojot
kapnes neatbilstosi to paredzétajam pielietojumam. Sada veida kapnes ir jalieto drizak iektelpas. RaZotaja neatlau-
tas kapnu modifikacijas noved pie garantijas zaudéSanas.

2. Tehniska informécija: Brivi stavoso kapnu attéls un kapnu sastavdalu saraksts. Tehniska informéacija, kas ir ba-
tiska Sim kapnu veidam, ir noradita uz izstradajuma. Tabula ir sniegta papildinformacija.

3. Piegades apjoms: Visu piegadato sastavdalu saraksts (piemérs): brivi stavoSas kapnes (pilnigas) + lietoSanas
instrukcija + opcionals stabilizators + opcionalas margas (nav attélotas — pievérsiet uzmanibu atseviSkai uzstadisa-
nas instrukcijai)

4. UzstadiSanas instrukcija: Atkariba no kapnu veida un to stavokla piegades bridi var bat nepiecieSama kapnu
salikSana pirms to lietoSanas. DaZas brivi stavoSas kapnes ir aprikotas ar stabilizatoru, kas jauzstada pirms kapnu
lietoSanas (ka paradits talak). Dazas brivi stavoSas kapnes ir aprikotas ar margam, kas jauzstada pirms kapnu lieto-
ganas. Sim meérkim pievérsiet uzmanibu atseviskai uzstadisanas instrukcijai.

5. Vispariga droSibas informacija: NosmakSanas risks iepakojuma dé|. Lietojot Sis kapnes, pastav kritiena vai
apgasanas risks. Ta rezultata var tikt ievainoti cilvéki vai sabojati priekSmeti. Kapnes un iepakojums nav rotallietas.
Visi darbi ar kapném un uz tam ir javeic ta, lai esoSais risks bitu péc iespéjas zemaks. Kapnes var izmantot tikai
viegliem darbiem, kas veicami 1sa laika. Nestradajiet uz kapném parak ilgi bez partraukuma. Nogurums apdraud
dro3u lietoSanu. Kapném ir jabt piemérotam noteiktam pielietojumam, un tas var lietot tikai paredzétaja uzstadisa-
nas pozicija. lzmantojiet tikai Sim mérkim paredzétas kapSanas virsmas. Kapnes vai to elementus nedrikst modificét.
Pievérsiet uzmanibu droSai pozicijai darba laika, ka ar uzkapjot uz kapném un nokapjot no tam. levérojiet valsti
spéka eso3os tiestbu aktu noteikumus un normas, jo TpaSi kapnu profesionalas lietoSanas laika. lzmantojiet tikai
razotaja atlauto aprikojumu.

6. Salik3ana/lieto3ana: Kapnu salikSanas un lietoSanas laika ir obligati jaievéro uz izstradajuma un $aja lietoSanas
instrukcija sniegta informacija.
Informacija par brivi stavoSo kapnu konstrukciju: vienpuséjais vai divpuséjais variants; ar platformu vai bez tas.

Informécija par brivi stavo3o kapnu lietoSanu: dro3a kapnu uzstadiS8ana un pozicija. Pirms kapnu lietoSanas izman-
tojiet kapnu blokétaju/aizsardzibu (ja tadi ir). Uzstadiet stabilizatoru (ja tads ir). Uzstadiet margas (ja tadas ir).
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6.1. Visparéja droSiba | 6.2. IzmantoSana ka brivi stavosas kapnes

DS

7. Tehniska apkope/remonts: kapnu kopSana un tehniska apkope nodroSina to labu tehnisko stavokli. Regulari
parbaudiet kapnes, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas. Jabat nodroSinatai kustigu elementu funkcionalitatei. Regu-
lari ieellojiet kustigos elementus. Kapnu remontu var veikt profesionali atbilstoSi raZotaja instrukcijai. Redzamu ne-
tirumu gadijuma iztiriet kapnes, jo ipasi tas kustigus elementus, uzreiz péc to lietoSanas beigam. Izmantojiet tikai
tirgd pieejamus Gden SkistoSus tiriSanas lidzek|us. Neizmantojiet agresivus vai abrazivus lidzeklus. Ja kapnes tiek
izmantotas profesionaliem mérkiem, ir nepiecieSamas regularas periodiskas parbaudes, ko veic kvalificéta persona
(vizuala un funkcionala parbaude), lai parliecinatos, ka kapnes ir laba stavokir. Sim mérkim ir janoteic nepiecie$amo
parbauzu veids, apjoms un laiks. Parbauzu laika intervali ir atkarigi no darba apstakliem, jo ipasi no lietoSanas bie-
Zuma, slodzes darba laika, iepriekSgjo parbauzu biezuma un to laika konstatétiem defektiem. Uznéméjam ir ari ja-
nodroSina, ka bojatas kapnes tiek iznemtas no lietoSanas un uzglabatas ta, lai to turpmaka lietoSana nebdtu iespé-
jama lidz to pareizas laboSanas vai utilizacijas bridim.

Kapnu sastavdalas Parbaudes punkti jame
1. Visparigie Visiem stiprinajumiem (kniedém, skrivém, tapam u. tml.) ir jabat pilnigiem. Vai stip-
parbaudes punkti |rinajumi ir valigi vai korod&jusi? Vai uz kapném ir redzami netirumi (pieméram, pu-
tekli, laka, ella vai smérviela)?
2. Garensija/Skersi. | Visiem kapnu pakapieniem (SkérSiem) ir jabat pilnigiem. Vai kapnu garensijas, paka-

Pakapieni/ pieni vai aizsargstienis ir izliekti, saplisusi vai korod&jusi? Vai kapnu Skersi vai paka-
aizsargstienis pieni ir nodilusi, valigi, korod&jusi vai bojati? Vai platforma (ja tada ir) vai tas dalas/
stiprinaSanas elementi ir bojati, korodéjusi vai to nav?

3. SavienoSanas Parbaudiet vadiklas, aizsargierices un droSibas aprikojuma funkcionalitati un stabili-
elementi, vadiklas, [tati, ka arT bojajumus un korozijas pazimes. Vai aizsargierices vai droSibas apriko-
furnitdra jums nav bojati vai korodéjusi?

4. Kajinas, Parbaudiet kajinu, stabilizatora funkcionalitati, stabilitati, bojajumus un korozijas pa-
stabilizators zimes. Visam kajinam/kajinu uzlikam ir jabat uzstaditam. Vai kajinas ir valigas, nodi-

luSas vai korodéjusas?
5. Aizsardziba pret  |Parbaudiet siksnu, kéZu, Sarniru un balstenu tehnisko stavokli. Vai visi stiprinaSanas

izpleSanos punkti ir laba stavokli? Vai ir redzami bojajumi, plisumi, korozija?

6. Kapnu markéjums/
lietoSanas Vai viss kapnu markéjums un lietoSanas instrukcija ir sava vieta un salasami?
instrukcija

REZULTATS Kapnes ir kartiba, un tas var turpinat lietot.

Kapnes var lietot tikai péc remonta veikSanas.

Kapnes ir bojatas, un tas ir jautilizé
8. UzglabasSana: Lai izvairitos no jebkadiem bojajumiem, droSi nostipriniet kapnes transportéSanas laika (pieméram,
uz automasinas jumta vai automasina). Uzglabajiet kapnes sausa vidé, vertikala vai horizontala stavokli vai pakartas,
izmantojot atbilstoSu sienas stiprinajumu. Izslédziet jebkadus bojajumus un aizsargjiet visas detalas pret laika
apstak|u iedarbibu. Uzglabajiet kapnes ta, lai tas btu aizsargatas no bérnu piekluvi un neraditu Skérsli citam
personam (paklup3anas risks). Papildus tam uzglabéjiet kapnes ta, lai to nevarétu izmantot noziedzigiem mérkiem
vai nozagtu.
9. lepakojums/utilizacija: Utilizéjiet iepakojumu saskana ar spéka esoSajiem tiesibu aktu noteikumiem. Péc kapnu
kalpoSanas laika beigam utilizejiet tas saskana ar spéka esoSajiem tiesibu aktu noteikumiem. Aluminijs ir vertigs
materials, un tas ir janodod otrreizéjai parstradei. Sikaku informaciju par So jautdgjumu sniedz kompetentas
paSvaldibas iestades.

10. KalpoSanas laiks: Lietojot kapnes atbilstoSi paredzétajam pielietojumam un regulari veicot to tehnisko apkopi,
tas ir darba lidzeklis ar ilgstoSu kalpoSanas laiku.
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11. Informacija par razotaju: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG « Am Kreuzweg 3 = D-36304 Alsfeld, Vacija
Talr.: +49 (0) 66 31/7 95-0 « E-pasts: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com e izdoSanas datums: 01.08.2024

Boep,; OBa ynaTcTBO 3a paboTa 1 pakyBate ja onuilysa 6e3beaHarta ynotpeba Ha ckana. Mpeg ynotpeda
BHUMATE/HO NPOYMTa]jTe ro yNaTCcTBOTO 3a paboTa 1 pakyBarse W YyBajTe ro 3a Bo NAHWHa. [pn Npeaasarse
Ha ckanata Ha pyro fvue Mopa fja ce Npefazie v ynaTcTBoTo 3a paboTa M paKyBatbe.

1. HameHeTa ynotpe6a: OBaa ckana e MobunHa paboTHa anaTka Koja MOXe [Ja Ce NocTaBy Ha pas3/iMyHu MecTa.
Moxxe fia ce KOpUCTL 3a U3BefyBarbe paboTi CO Manu pasmepw, Ha BUCUHA, KafelTo ynotpebata Ha Apyra pa6oTHa
onpema He e c00ABETHa (BAW 3aK0H 3a 6e36edHOCT Ha onpemara). Ckanata MoXe Aa ce KOpUCTW CaMo Kako LUTO e
OMNMLLAHO BO 0Ba YNaTCTBO 3a paboTa 1 pakyBare. Cekoja apyra ynotpeba ce cMeTa 3a HecooaBeTHa. He ce npesema
0ArOBOPHOCT 3a LUTeTa NpeAn3BMKaHa o HenpasuiHa ynotpe6a. OBoj B4 ckanv Tpeba Aa ce KopucTaT B 3aTBOpe-
HW npocTopuu. NMpOMEHUTE Ha CKanaTa Kow He ce 0f06peHN 0f NPOM3BOANTENOT Ke ja MOHMLLTAT rapaHumjaTa.

2. TeXHUYKM nHopMaumn: Mprkas 1 ncTa Ha KOMMNOHEHTW Ha ckanata. TeXHUYKUTE WHGopMaLMK PeneBaHTHM
3a KOHKPETHMWOT BUJ, CKasla Ce NPUKaYeH Ha NPOU3BOLOT. [loNoAHUTENHW NHAbopMaLK BO TabenaTta.

3. CofpkvHa Ha focTasa: JlucTta Ha cuTe 40CTaBeHu AeoBu (npumep): (LienocHa) + ynaTcTeo 3a ynotpeba 1 pa-
KyBatbe + OMLMOHaNEH HanpeyeH fen + onLyMoHaneH apxay 3a pavie (6e3 nyctpatmja — 0CBpHeTe ce Ha Noce6HM-
Te ynaTcTBa 3a MOHTaXa)

4. VIHCTPYKLUMW 3a MOHTaxKa: Bo COMMacHoCT €O TUNOT Ha ckasiaTa M cocTojbata npu 40CTaBa, CKanata MOXHO e
[a Guae LenocHo MoHTUpaHa nped ynoTpe6a. Hekon Ckanu ce onpemenm co HanpeyeH AeN Koj Mopa Aa Ce MoHTUpa
npeg, ynoTpe6a (Kako LUTO e NpUKaXKaHo noaesy). Hekou ckanm ce onpemeHu Co Apaum 3a pale LTo Mopa Aa ce
MOHTVpaaT npeg ynotpe6a. 3aToa Be MOAMME OCBPHETE Ce Ha NOCEGHITE MHCTPYKLMK 33 MOHTaXa.

5. OnwTun 6e36e4HOCHM ynaTcTBa: ONacHOCT Of 3adyllyBarbe 0f NakyBareTo. Kora ja KopucTuTe oBaa cKana,
MoCTOM PU3NK Of Nararbe UM NpeBpTyBatbe. Taka 1Ma 0MacHOCT Of NOBPeAa Ha MyfeT UK OLTETYBaHbE Ha Npes-
meTu. Ckanata u MaTepujanTe 3a nakyBarbe He Ce Urpadky 3a geua. Cute paboTi €O W Ha cKanata ce BpLUaT Ha
TaKOB HauMH LUTO Ke MM MAHMMW3MpaaT oB1e onacHocTW. Ckanata Aa ce KOpUCTU camo 3a lecHa paboTa co KpaTko
Tpaewe. He paboTeTe npemMHOry JONro Ha ckanarta 6e3 pefoBHW NpekuHU. 3amMopoT ro 3arpo3yBa 6e36e4H0TO Ko-
pucTere. Ckanata Mopa Aa 61fe CooABETHa 3a KOHKpeTHaTa ynoTpeba 1 Moxe fa ce KOpUCTI CaMo BO HaBEfEHM-
Te no3uuuK 3a nocTaByBatbe. [a ce ynotpebyBaar camo NpefBuAeHUTE NOBPLUMHY 3a CTOeke. Ckanarta T.e. Aeno-
BMTE Ha CKanata He cmeaT Ja ce MeHyBaaT. BHMMaBajTe Ha 6e36efHO no3vuMoHupatbe fofeka pabotute u ce
KauyBaTe W cneryeare. Mopa fja Ce NOYNTYBaaT BaXKEUKMTE HALMOHa/HN NpaBuaa 1 nponucK, 0cobeHo Npn npo-
thecvoHanHa npuMeHa. KopucTeTe camo 4oAatouy 0f00peHm 0 NPOU3BOANTENOT.

6. MocTaByBarbe 1 pakyBatbe: Mpyu NOCTaByBakbE U PakyBarbe CO CKanara 3af0/mKUTenHo Tpeba Aa ce BHAMaBa Ha
WHCTPYKLMUTE HA MPOM3BOZOT U BO YNATCTBOTO 3a yNoTpeta 1 pakyBarbe.

MHCTpYyKUMM 33 MOHTaXXA Ha ckanara: OBaa ckasia Mopa Ja ce KOpUCTU Ha LiBpCTa NoBpLUMHA.

YnaTcTBO 3a pakyBare CO ckanara: besbefHo nocTaBeTe ja 1 NO3WLMOHMPajTe ja ckanaTta. MoHTWpajTe ja Hanpey-
HaTa NajcHa (aKo e gocrarnHa).

6.1 OnwTK 6e36e4HOCHN UHCTPYKLUMK | 6.2. YNOTpeba Kako cKana

— [k — [k

7.0ppxKyBarbe/nonpaBKa: Herata 1 04pXyBarbEeTO Ha ckasiaTa Tpeba Aa ro 0CUrypaart Hej3uHOTO NPaBUIHO (yHK-
UMoHMpatbe. Ckanata Mopa pefoBHO a Ce NpoBepyBa 3a OLITETyBarbe. Mopa Aa ce ocurypn dyHKumjaTa Ha nog-
BIDKHUTE AenoBu. MoABIKHUTE AEn0BN MOPa PEfOBHO Aa ce noZmadkyBaaT. MonpaBKuTe Ha CKanaTta Mopa fa ja
BPLLM CTPYYHO MMLIE W BO COIMACHOCT CO YNaTcTBaTa Ha MPOM3BOAMTENOT. UNCTEETO HA CKanata npu BUAIMBN
HEUNCTOTIM, 0COBEHO Ha CUTE MOABIKHM EN0BM, Tpeba Aa Ce BpLUM BeaHaLl No ynoTpe6ata. KopucTeTe camo Ko-
MepunjanHu AeTePreHTI PacTBOP/IMBM BO BOA. He KOpUCTETE arpecuBHW aBpasuBHI CpeacTBa. Bo cyyaj Ha Ko-
MepupjanHa ynotpe6a Ha ckanata, 3a40/KUTeNHa € PedoBHa, MOBTOP/IMBA NPOBEPKA HA 3aKOHCKW COOABETHaTa
coCToj6a 0/ CTpaHa Ha KBa/IMGMKYBaHO NMLE (BU3yenHa 1 (hyHKLMOHANHA NpoBepKa). MpuToa ce HaseayBaaT By-
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[I0T, 06EMOT 1 POKOBMTE Ha NMOTPEeGHUTE NPOBEPKW. BpeMeHCKUTE MHTEPBAIM 3a UCTIMTYBALETO Ce 0ApeayBaaT
crnopeg ycnosuTe 3a paboTa, 0COBEHO CMOpes 3a4eCTEHOCTA Ha ynoTpeba, ONToBapyBarbeTo 3a BPEME Ha ynoTpe-
faTa 1 3a4eCTEHOCTA 1 CEPUO3HOCTA Ha OTKPUEHUTE HEA0CTATOLM 3a BPEME Ha NPETXOAHUTE NpoBepKU. MpeTnpu-
eMavoT, UCTO Taka, Mopa ja Ce 0CUrypa AeKa HencnpaBHaTa ckaia e TprHara o ynotpe6a v ce UyBa Ha HauMH Taka
LUTO He MOXXa Ja ce ynoTpelyBa NOBTOPHO 0AeKa He 6inde COOABETHO MONpaBeHa MK OTCTPaHeTa.

EnemeHT(v) Ha ckanata: | Touk 3a NpoBepka: nalve
1. OnwTy TOuKM 3a CuTe NpuLBPCTYBarba (HABPTKY, 3aBPTKW, HUTHU, UTH.) MOpa Aa GuaaT KOMMETHA.
nposepka [Jlann Moxxeby npuLBpCTYBatbaTa ce nabasy U kopogupaHu? anu Ha ckanata ce

MPUCYTHI HEUMCTOTUM (Ha MPUMED, Kan, 1aK, Macno unm MacT)?
. WTnum Ha ckanaTa/ | CuTe cKanuna Ha ckanata (HUBoa) Mopa Aa ce A0CTanHu Bo LenocT. Janu wrnuu-
CKanuna T.e. HUBOA Ha |Te Ha CKalaTa, HWBOATA Ha CKaslata Wil Ge36EfHOCHUTE ApXKauu MOXe6U ce
cKanata/6e36eHOCHN | CBUTKaHM, U3BPTEHM, N3BYLLEHN, HANYKHATY W KOPOAMPaH? [lanu nnatgopma-

N

Lpxaun Ta (aKo nocTou) N AenosuTe/NpULBPCTYBakbaTa Ce OLUTETEH MW KOPOAVpaHU
WM HepocTacyBaar?

3. EnementuTe 33 MpoBepeTe v LWNHUTE, CNIOJKUTE W CUTYPHOMCHIUTE YPEeay 3a (PYHKLMOHATHOCT 1
NpULBPCTYBakLE, LIBPCTUHA, KakKo W 3a OLUTETyBate W Koposuja. [anu Moxebu ypeanTe 3a 3a-
LUKMHMTE, CMIOjKM K/yuyBatbe U1 CUrypHOCHUTE YPEaY UK arofiHUTE 3aTerHyBatba Ce OLUTETEH,

U3ry6eHn nan KopoampaHu, Wn LIENOCHO HefocTacyBaar?

4. Horapkw, MpoBepeTe I HOrapkuTe, HaNMPeYHUOT fen 3a (PYHKLMOHA/HOCT U LBPCTUHA,

HanpeueH gen Kako 1 3a olwTeTyBarbe M Koposuja. Mopa da 6uaar gocTanHu cute Horapku/

KpajHM Kanaunkba Ha ckasata. [jann HorapkuTe Ha ckanata ce nabasw, MCTPO-
LUEHM U KOPOAMPAHN?
5. OcurypyBatbe npu MpoBepeTe ja TeXHUYKaTa COCToj6a Ha PEMEHUTE, CUHMPUTE, CNIOJHULMTE UK
LMpere 3acunyBararta. Jaam cute TOYKM 3a MOHTUpatbe Ce BO Aobpa cocToj6a? Jam
“Ma KakBwW O1N0 OLUTETYBakba, MyKHATUHW, KOpo3uja?
6. O3Haku Ha ckanata/
YnatcTeo 3a pabota u |[lanu ce [OCTanHM W YUTANBY CUTE O3HAKW Ha cKanaTa?
pakyBate
PE3YNTATA Ckanara e B0 pe MOXe fia Ce KOpUCTY MOBTOPHO.

Ckanara cMee i ce KOpucTv camo no nonpaska.
Ckanara e aedeKTHa 1 Mopa Jia Ce 0TCTPaHu.

8. Cknagupare: 3a fia ce n3berHe Kaksa 6wno wreTa, ckanara mopa fa buge 6e36egHo npuUBpCTEHa 3a Bpeme
Ha TPaHCNOPT (Ha Np. Ha KPOBEH HOCaY WK BO aBTOMOBMAOT). CKnaaupareTo Ha ckanata Tpeba fja ce BpLun Bep-
TUKaJHO BO CyBa CPeAuHa, EXejKN paMHO NN BUCEJKW Ha SUOT Ha COOABETEH SufeH Apkay. Cekoja LWTeTa Mopa
[ia ce UCK/Tyum 1 cuTe AenoBu Mopa Aa buaat 3alTuTeHun o4 atmocepcku BamjaHuja. Ckanata Mopa fa ce yysa
3allTMTEHa Of Urpakbe Ha Aela 1 3a 4a He ce MOBPefN HUKOj (MOXHA OMacHOCT 04 COMHyBarbe). [ONOHUTENHO, Taa
Tpeba Aa ce uyBa Ha TAaKOB HauMH LUTO He MOXE Aa ce KOpUCTU/MCKOPUCTYBa 33 KPUMUHATHN Lienu.

9. MakyBarbe/0TCTpaHyBak-€: MakyBareTO MOpa Aia Ce OTCTPaH| BO COTIACHOCT CO BaXKEUKMTE NPOMMCH 1 3aKOHN.
Mo 3aBpLUyBatbe Ha XMBOTHUOT BEK, CKanata Mopa fja Ce OTCTPaHM BO COTACHOCT CO BaXKeUKIUTe mponmcu. Anymu-
HWYMOT e BUCOKOKBANMTETEH MaTepujan 1 Tpeba fa ce peLmkampa. 3a NoeTaHn MHhopMaLmm, Be MOMME KOH-
TaKTVPajTe ro I0KASHAOT KOMYHa/EH OpraH.

10. Pok Ha ynoTpe6a: Kora npasiiHo Ce KopuUCTY 1 pefloBHO Ce OAPXYBa, CKaslaTa e oNropoyHa paboTHa anatka.

11. NHchopmauum Ha npon3soguTtenot: KRAUSE-Werk GmbH & Co. « KG Am Kreuzweg 3 » D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 « E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com = [laTym Ha usgasatbe: 01.08.2024

Inleiding: In deze gebruiks- en bedieningshandleiding wordt het veilige gebruik van de aanzetladder be-

schreven. Lees deze gebruiks- en bedieningshandleiding om veiligheidsredenen vo6r gebruik goed door en
bewaar deze om later te kunnen nalezen. Wanneer de ladder wordt doorgegeven, moet de gebruiksen bedienings-
handleiding worden meegegeven.
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1. Gebruik volgens de voorschriften: Deze ladder is een mobiel werkmiddel dat op verschillende plaatsen kan
worden gebruikt. Met deze ladder kunnen werkzaamheden van geringe omvang op hoogte worden uitgevoerd, waar-
bij het gebruik van andere werkmiddelen niet naar verhouding is (zie Duitse veiligheidsverordening voor gebruiksmid-
delen). Deze ladder mag alleen worden gebruikt zoals beschreven in deze gebruiks- en bedieningshandleiding. Elk
ander gebruik geldt als ongeoorloofd. Voor schades die zijn ontstaan door ongeoorloofd gebruik wordt geen aanspra-
kelijkheid aanvaard. Dit soort ladders dient bij voorkeur binnenshuis te worden gebruikt. Veranderingen aan de ladder
waarvoor de fabrikant geen toestemming heeft gegeven, leiden tot het vervallen van de garantie en vrijwaring.

2. Technische informatie: Weergave van de aanzetladder en opsomming van de ladderonderdelen. De voor het
desbetre [ende laddertype belangrijke technische informatie is aangebracht op het product. In de tabel vindt u meer
informatie.

3. Leveringsomvang: Lijst van alle meegeleverde afzonderlijke onderdelen (voorbeeld): Aanzetladder (compleet) +
gebruiks- en bedieningshandleiding + stabiliteitsbalk optioneel + leuning optioneel (zonder afb. — aparte montage-
handleiding in acht nemen)

4. Handleiding voor montage: Overeenkomstig laddertype en leveringstoestand moet de ladder vor gebruik nog
volledig worden gemonteerd. Sommige aanzetladders zijn voorzien van een stabiliteitshalk, die voor gebruik moeten
worden gemonteerd. Sommige aanzetladders zijn voorzien van leuningen, die vo6r gebruik moeten worden gemon-
teerd. Neem daarvoor de aparte montagehandleiding in acht.

5. Algemene veiligheidsinstructies: Verstikkingsgevaar door de verpakking. Bij het gebruik van deze ladder be-
staat altijd een risico op naar beneden vallen of omvallen. Daardoor kunnen personen gewond raken en voorwerpen
worden beschadigd. Ladders en verpakkingsmateriaal zijn geen kinderspeelgoed. Alle werkzaamheden met en op
de ladder dienen zodanig te worden uitgevoerd, dat deze risico‘s zo gering mogelijk worden gehouden. De ladder
moet alleen voor eenvoudige werkzaamheden die kort duren worden gebruikt. Werk niet te lang op de ladder zonder
de werkzaamheden regelmatig te onderbreken. Vermoeidheid vormt een risico voor een veilig gebruik. De ladder
moet voor de desbetre [eride toepassing geschikt zijn en mag alleen worden gebruikt in de voorgeschreven plaat-
singspositie. Gebruik alleen de daarvoor bestemde treden. De ladder resp. delen van de ladder mogen niet worden
veranderd. Let er tijdens het werken en bij het naar boven en naar beneden klimmen op dat u zich goed vasthoudt.
De nationale geldige bepalingen en voorschriften moeten met name bij professioneel gebruik beslist in acht worden
genomen. Gebruik alleen door de fabrikant goedgekeurd toebehoren.

6. Montage/bediening: Bij de montage en bij de bediening van de ladder moeten de instructies die op het product
en in de gebruiks- en bedieningshandleiding staan, beslist in acht worden genomen.

Instructies betre [efide de uitvoering van de aanzetladder: Deze aanzetladder moet voor gebruik tegen een stevig
vlak worden aangezet.

Instructies betre [edde de bediening van de aanzetladder: De aanzetladder veilig plaatsen en positioneren. Stabili-
teitshalk monteren (indien aanwezig).

6.1 Algemene veilig heidsinstructies | 6.2. Gebruik als aanzetladder

[0 ﬂl
= EK = | ¢
7. Onderhoud: Het onderhoud van de ladder moet een goede functie waarborgen. De ladder moet regelmatig op
beschadigingen worden gecontroleerd. De functie van beweeglijke onderdelen moet gewaarborgd zijn. Beweeglijke
onderdelen moeten regelmatig worden geolied. Reparaties aan de ladder moeten door een deskundige persoon en
in overeenstemming met de instructies van de fabrikant worden uitgevoerd. De ladder en met name alle beweeglij-
ke onderdelen, moeten bij zichtbare vervuiling direct na gebruik worden schoongemaakt. Gebruik alleen gangbare,
in water oplosbare reinigingsmiddelen. Gebruik geen agressieve, schurende middelen. Bij industrieel gebruik moet
regelmatig periodiek door een bevoegde persoon worden gecontroleerd of de ladder zich in de voorgeschreven
toestand bevindt (visuele en functionele controle). Hiervoor moeten soort, omvang en termijnen van de vereiste
keuringen worden vastgelegd. De tussenpozen van de controles zijn afgestemd op de gebruiksomstandigheden, met
name op gebruiksfrequentie, de belasting tijdens het gebruik evenals de frequentie en ernst van vastgestelde gebre-
ken bij voorafgaande controles. De ondernemer dient er eveneens voor te zorgen dat beschadigde ladders aan het
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gebruik worden onttrokken en zodanig worden opgeborgen, dat ze niet meer kunnen worden gebruikt totdat ze
vakkundig zijn gerepareerd of afgevoerd.

Ladderelement(en): Controlepunten: ja/nee
1. Algemene Alle bevestigingen (klinknagels, schroeven, bouten, enz.) moeten volledig aan-
controlepunten wezig zijn. Zitten bevestigingen los of zijn ze gecorrodeerd? Zijn er verontreini-
gingen (bijv. vuil, modder, verf, olie of vet) op de ladder aanwezig?
2. Ladderboom/I Alle laddersporten/-treden moeten volledig aanwezig zijn. Zijn ladderbomen, lad-
addersporten resp. dertreden resp. veiligheidsbeugels evt. verbogen, verdraaid, ingedeukt, gescheurd
laddertreden/ of gecorrodeerd? Zijn laddersporten resp. laddertreden evt. versleten, gecorro-

veiligheidsbeugels deerd, zitten ze los of zijn ze beschadigd? Zijn het platform (indien aanwezig) of
onderdelen/bevestigingen hiervan beschadigd of gecorrodeerd of ontbreken ze?

3. Verbindingselementen, | Controleer laddergeleidingen, vergrendelingen en veiligheidsvoorzieningen op
laddergeleiding, een correcte functie, beschadigingen en corrosie, en controleer of ze vastzitten.
beslag Zijn vergrendelingen, veiligheidsvoorzieningen of hoekverstevigingen evt. be-

schadigd, gecorrodeerd, zitten ze los of ontbreken ze helemaal?

4. Poten, stabiliteitsbalk |Controleer poten en stabiliteitshalk op een correcte functie, beschadigingen en
corrosie, en controleer of ze vastzitten. Alle ladderpoten/eindkappen moeten
aanwezig zijn. Zitten ladderpoten los, zijn ze versleten of gecorrodeerd?

5. Spreidbeveiliging Controleer de technische toestand van banden, kettingen, scharnieren of verste-
vigingen. Bevinden alle bevestigingspunten zich in goede staat? Is er sprake van
beschadigingen, scheuren of corrosie?

6. Laddermarkeringen/
gebruiks- en bedie-
ningshandleiding

RESULTAAT De ladder is in orde en kan verder worden gebruikt.

De ladder mag pas na reparatie weer worden gebruikt.

De ladder is defect en moet worden afgevoerd.

Zijn alle laddermarkeringen evenals de gebruiks- en bedieningshandleiding aan-
wezig en goed leesbaar?

([ N N BN BN SN N N

8. Opbergen: Om welke beschadiging dan ook te voorkomen, moet de ladder tijdens het transport (bijv. op dakdra-
gers of in de auto) goed worden bevestigd. De ladder moet worden opgeborgen in een droge omgeving, rechtop
staand, vlak liggend of m.b.v. een geschikte wandhouder aan de muur. Elke beschadiging moet worden uitgesloten
en alle onderdelen moeten tegen alle weersomstandigheden worden beschermd. De ladder moet zodanig worden
opgeborgen, dat deze niet door spelende kinderen kan worden gebruikt en er geen personen worden belemmerd
(evt. struikelgevaar). Verder moet de ladder zo worden opgeborgen, dat deze niet zomaar voor criminele doeleinden
kan worden meegenomen/gebruikt.

9. Verpakking/afvoer: De verpakking moet volgens de geldende bepalingen en wetten worden afgevoerd. Na het
einde van de bruikbaarheid moet de ladder overeenkomstig de geldende voorschriften worden afgevoerd. Aluminium
is een hoogwaardig materiaal en dient te worden gerecycled. Gedetailleerde informatie hierover is verkrijgbaar bij
uw gemeente.

10. Gebruiksduur: Bij gebruik volgens de voorschriften en regelmatig onderhoud kan de ladder langdurig worden
gebruikt.

11. Fabrieksinformatie: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG  Am Kreuzweg 3 » D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 » E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com « Uitgavedatum: 01-08-2024

Innledning: Denne bruker- og betjeningsveiledningen beskriver sikker bruk av. trappestigen. Vennligst les
grundig gjennom denne bruker- og betjeningsveiledningen far bruk pa grunn av sikkerheten, og oppbevar
den for framtidig oppslag. Hvis stigen leveres videre til ny eier skal bruker- og betjeningsveiledningen falge med.

1. Tiltenkt bruk: Denne stigen er et mobilt arbeidsredskap som kan brukes pa forskijellige steder. Med denne stigen
kan det utferes mindre omfangsrike arbeider i hgyder der bruken av annet arbeidsverktay ikke star i forhold (se
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Sikkerhetsforordning for driftsmidler). Denne stigen ma kun brukes som beskrevet i denne bruker- og betjeningsvei-
ledningen. Enhver annen bruk er a forsté som ikke tiltenkt. Det overtas intet ansvar for skader som matte oppsta ved
ikke tiltenkt bruk. Denne typen stiger ber fortrinnsvis brukes innendars. Forandringer pé stigen som ikke er autorisert
av produsenten, medfarer at alle garantier faller bort.

2. Teknisk informasjon: lllustrasjon av anleggstigen og liste over stigens deler. Den viktigste tekniske informasjo-
nen for den aktuelle stigetypen finnes pa produktet. Du finner mer informasjon i tabellen.

3. Leveringsomfang: Liste over alle medleverte enkeltdeler (Eksempel): Anleggstige (komplett) + bruker- og betje-
ningsveiledning + travers valgfritt + gelender valgfritt (uten bilde — se separat veiledning)

4. Monteringsveiledning: Avhengig av med stigetype og leveringstilstand ma stigene eventuelt monteres ferdig for
bruk. Noen anleggstiger er utstyrt med en travers som ma monteres far bruk (som vist nedenfor). Noen anleggstiger
er utstyrt med gelender som mé monteres fer bruk. Se i den sammenheng den separate monteringsveiledningen.

5. Generelle sikkerhetsanvisninger: Kvelningsfare fra emballasjen. Ved bruken av denne stigen er det prinsipielt
fare for fall henholdsvis velt. Derigjennom kan personer og gjenstander skades. Stiger og emballasjemateriale er
ikke leketay for barn. Alt arbeid med og pé stigen skal gjennomfares slik at disse farene blir s& sma som mulig.
Stigen skal kun brukes til lette arbeider over kort tid. Ikke arbeid for lenge pa stigen uten regelmessige pauser.
Tretthet setter sikker bruk i fare. Stigen ma veere egnet for den aktuelle bruken, og ma kun brukes i foreskrevet
oppstillingsposisjon. Bruk kun originale trinn. Stigen henholdsvis stigedelene ma ikke endres. Pass pa & ha sikkert
feste under arbeidet s vel som under opp- og nedstigning. Bestemmelser og forskrifter som gjelder nasjonalt ma
ubetinget overholdes, spesielt ved yrkesmessig bruk. Bruk kun tilbehgr som er godkjent av produsenten.

6. Montering/bruk: Ved monteringen og ved bruken av stigen skal man ngye fglge de angitte anvisningene p pro-
duktet og i bruker- og betjeningsveiledningen.

Anvisninger for montering av anleggstigen: Denne stigen ma kun settes opp for bruk pa en fast overflate.

Instruksjoner for handtering av anleggstigen: Sikker installasjon og posisjonering av anleggstigen. Monter stattes-
tangen (hvis tilgjengelig).

6.1 Generelle sikkerhetsanvisninger | 6.2. Bruk som anleggstige

- Lk - [k

7. Vedlikehold/reparasjon: Stell og vedlikehold av stigen skal sikre dens funksjonalitet. Stigen ma regelmessig
kontrolleres for skade. Det ma sikres at bevegelige deler fungerer som de skal. Bevegelige deler ma oljes regelmes-
sig. Reparasjoner pa stigen ma foretas av en sakkyndig person og i overensstemmelse med produsentens anvisnin-
ger. Rengjaring av stigen, spesielt alle bevegelige deler, bar skje straks etter bruk hvis forurensningen er synlig. Bruk
kun vanlige, vannlgselige rengjeringsmidler. Aggressive, skuremidler skal ikke brukes. Ved yrkesmessig bruk av
stigen anbefales regelmessig, tilbakevendende tilstandskontroll av en ansvarlig person (Visuell kontroll og funk-
sjonskontroll). Her ma bestemmes type, omfang og intervall p& anbefalte kontroller. Kontrollintervallene retter seg
etter driftsforholdene, spesielt etter brukshyppighet, belastningen under bruken samt hyppigheten og alvoret i de
feilene som ble funnet ved tidligere kontroller. Bedriften ma likesa sgrge for at stiger med skade tas ut av bruk og
oppbevares slik at gjenbruk ikke er mulig far sakkyndig reparasjon henholdsvis avhending har funnet sted.

Stigeelement(er): Kontrollpunkter: ja/nei

1. Generelle Alle fester (nagler, skruer, bolter etc.) mé veere fullstendig tilgjengelige. Er fester
kontrollpunkter evt. lose eller rustet? Finnes der forurensning (f. eks smuss, slam, lakk, olje eller

fett) pa stigen?

2. Stigevanger/ Alle stigesprosser (trinn) ma veere fullstendig tilgjengelige. Er stigevanger, stige-
stigesprosser trinn henholdsvis sikkerhetshayler bayd, fordreid, bulket, sprukket eller rustet?
henholdsvis stigetrinn/ |Er stigesprosser henholdsvis stigetrinn utslitt, lese, rustet eller skadet? Er platt-
sikkerhetsbayle formen (hvis den finnes) eller deler/beslag skadet eller korrodert eller mangler?

3. Forbindelsesledd, Kontroller at stigestyringer, fester og sikkerhetsinnretninger fungerer som de
stigestyring, beslag skal og er ordentlig festet, samt om de er skadet eller rustet. Er fester eller sik-

kerhetsinnretninger skadet, lgse eller rustet?
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4. Stigefotter, tverrstag | Kontroller om stigefatter og tverrstag fungerer som de skal og er ordentlig festet,
samt om de er skadet eller rustet. Alle stigefatter/endekapper ma veere tilgjenge-
lige. Er stigefatter lgse, slitt eller rustet?

5. Spreidbeveiliging Controleer de technische toestand van banden, kettingen, scharnieren of verste-
vigingen. Bevinden alle bevestigingspunten zich in goede staat? Is er sprake van
beschadigingen, scheuren of corrosie?

6. Stigemerking/bruker-  |Er alle stigemerkingene og bruker- og betjeningsveiledningen tilgjengelige og

0g betjeningsveiledning |godt lesbare?

RESULTAT Stigen er i orden og kan brukes videre.

Stigen kan farst brukes videre etter reparasjon.

Stigen er defekt og mé kasseres.

H EE B
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8. Lagring: For & unngd enhver skade skal stigen festes pa sikker vis under transport (f. eks. pa takgrind eller i bil).
Stigen ber lagres i terre omgivelser staende loddrett, liggende flat eller hengende pé veggen ved hjelp av egnete
veggkroker. Enhver skade mé utelukkes og alle deler beskyttes mot veerforholdene. Stigen skal lagres slik at den er
utilgjengelig for lekende barn og slik at ingen personer hindres av den (evt. snublefare). Videre skal den lagres slik at
den ikke uten videre kan brukes for kriminelle formél.

9. Emballasje/avfallshandtering: Emballasjen skal avhendes i samsvar med gjeldende bestemmelser og lover. Nar
brukstiden er over mé stigen avhendes i samsvar med gjeldende forskrifter. Aluminium er et hgyverdig materiale og
ber tilfares resirkuleringsprosessen. Detaljerte opplysninger om dette far man fra kommunen.

10. Brukstid: Ved hensiktsmessig bruk og regelmessig vedlikehold er stigen et arbeidsverktay for langvarig bruk.

11. Produsentinformasjon: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG » Am Kreuzweg 3 « D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 = E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com « Utgivelsesdato: 01.08.2024

Introdugdo: Este manual de instrugdes e de operacao descreve a utilizagao segura da escada de encos to. Antes
da utilizacéo leia atentamente este manual de instrugdes e de operacéo por razdes de seguranga e conserve-0
para uma futura consulta. No caso de passagem da escada deve ser entregue 0 manual de instrugdes e de operacéo.

1. Utilizagao correta: Esta escada é um instrumento de trabalho mével que pode ser usada em diferentes locais.
Com esta escada podem ser executados trabalhos em pequena escala em altura nos quais ndo é apropriada a uti-
lizacdo de outro instrumento de trabalho (consultar Regulamento sobre a seguranga de meios operacionais). Esta
escada deve ser usada apenas conforme descrito neste manual de instrucdes e de operacéo. Qualquer outra utili-
zacdo é considerada incorreta. Nao é assumida qualquer responsabilidade por danos resultantes de um uso inade-
quado. Este tipo de escadas deve ser usado preferencialmente em areas interiores. As altera¢des na escada que ndo
estejam autorizadas pelo fabricante levam a perda de quaisquer garantias.

2. Informag@es técnicas: Representagdo da escada de encosto e listagem dos componentes da escada. As infor-
magdes técnicas relevantes para o respetivo tipo de escada estéo afixadas no produto. Encontra na tabela mais
informagdes.

3. Material fornecido: Lista de todas as pecas individuais fornecidas (exemplo): Escada (completa) + manual de
instrucdes e de operagdo + travessa opcional + corrim&o opcional (ver fig. — Ter em atencéo o manual de instalagdo
em separado)

4. Instrugdo para a montagem: Conforme o tipo de escada e o estado de entrega, a escada pode eventualmente
precisar ser totalmente montada antes do uso. Algumas escadas de encosto estéo equipadas com uma travessa que
deve ser montada antes do uso. Algumas escadas de encosto estéo equipadas com corrimaos que devem ser mon-
tados antes do uso. A este respeito ter em atencdo 0 manual de instalagéo em separado.

5. Indicagdes gerais de seguranga: Risco de asfixia através da embalagem. Durante a utilizagdo desta escada
subsiste essencialmente o perigo de queda ou tombamento. Por isso, podem ser feridas pessoas e danificados obje-
tos. As escadas e 0 material da embalagem néo séo um brinquedo para criangas. Todos os trabalhos com e na esca-

46



KRAUSE

da devem ser realizados de modo que estes perigos sejam minimizados tanto quanto possivel. A escada deve ser
usada apenas para trabalhos leves de curta duragdo. N&o trabalhar na escada durante periodos prolongados sem
pausas regulares. A fadiga compromete um uso seguro. A escada deve ser apropriada para a respetiva utilizagéo e
deve ser usada apenas na posicao de montagem prescrita. Usar apenas os degraus previstos. A escada ou as pegas
da escada ndo devem ser alteradas. Deve zelar-se por uma estabilidade segura durante os trabalhos, assim como
durante as subidas e descidas. As disposicfes e regulamentagdes nacionais validas devem ser impreterivelmente
respeitadas, em particular no caso de uso profissional. Utilizar apenas acessdrios autorizados pelo fabricante.

6. Instalagdo/Operacao: Durante a instalagdo e a operagao da escada devem ser indispensavelmente respeitadas
as indicagBes especificadas no produto e no manual de instruges e de operagao.

Indicacbes relativas ao modelo da escada de encosto: Esta escada de encosto deve ser estruturada para a utilizagéo
sobre uma superficie sélida.

Indicacbes relativas a0 manuseamento da escada de encosto: Colocagdo e posicionamento seguros da escada de en-
costo. Montar a travessa (se existente).

6.1. IndicacOes gerais de seguranca | 6.2. Utilizagdo como escada de encosto

il il
= EK = L[\
7. Manutencao/Conservacao: A conservacao e manutengdo da escada devem assegurar o seu bom funcionamen-
to. A escada deve ser regularmente verificada quanto a danos. Deve estar assegurado o funcionamento de pegas
moveis. As pegas moveis devem ser regularmente oleadas. As reparagdes na escada devem ser realizadas por uma
pessoa competente e em conformidade com as instrucdes do fabricante. A limpeza da escada, em especial de todas
as pecas moveis, deve ser realizada imediatamente apds 0 uso no caso de sujidade visivel. Usar apenas produtos
de limpeza comuns, sollveis em agua. N&o usar produtos agressivos, abrasivos. No caso de uso profissional da
escada é necessaria uma verificagao regular, periddica quanto ao bom estado, por uma pessoa competente (inspe-
¢céo visual e teste de funcionamento). Para isso devem ser estabelecidos o tipo, escopo e prazos das verificagdes
necessarias. Os intervalos de tempo para a verificagdo regem-se pelas condi¢Bes operacionais, em especial de
acordo com a frequéncia de utilizac8o, o desgaste decorrente da utilizagéo, assim como a ocorréncia e gravidade
de falhas detetadas nas verificagdes anteriores. O operador deve garantir também que as escadas danificadas ndo
séo usadas e sdo guardadas de modo que ndo seja possivel a continuagdo do uso até a reparagdo ou descarte
correto.

Elemento(s) de escada: |Pontos de verificagdo: sim/ndo
1. Pontos gerais de Todas as fixagdes (rebites, parafusos, pernos, etc.) devem estar disponiveis na
verificagdo integra. As fixaces estéo eventualmente frouxas ou corroidas? Existem impure-

zas (p. ex. sujidade, lama, tinta, 6leo ou lubrificante) na escada?

2. Corrimao da escada/ |Todos os degraus da escada devem estar completos. Os corrimaos, degraus ou
degraus da escada ou arco de seguranga estédo eventualmente deformados, torcidos, amassados, parti-
degraus da escada/ |dos ou corroidos? Os degraus da escada estdo eventualmente desgastados, sol-
arco de seguranca |tos, corroidos ou danificados? A plataforma (se existente) ou as pegas/fixagdes

desta estéo danificadas ou corroidas ou em falta?

3. Elementos de Verificar as guias da escada, bloqueios e dispositivos de seguranca quanto a
conexdo, guia da funcionalidade e estabilidade, assim como quanto a danos e corroséo. Os blo-
escada, guarnicies  |queios, dispositivos de seguranga ou reforgos estdo eventualmente danificados,

frouxos ou corroidos ou estes sdo inexistentes?

4. Sapatas, travessa Verificar a travessa transversal e as sapatas quanto a funcionalidade e estabili-
transversal dade, assim como quanto a danos e corrosdo. Devem estar disponiveis todas as

sapatas da escada/capas das extremidades. As sapatas da escada estéo frou-
xas, desgastadas ou corroidas?

5. Spreidbeveiliging Controleer de technische toestand van banden, kettingen, scharnieren of verste-

vigingen. Bevinden alle bevestigingspunten zich in goede staat? Is er sprake van
beschadigingen, scheuren of corrosie?
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6. Rétulos da escada/
Manual de instrucdes
e de operacéo
RESULTADO A escada esta em condigdes e pode continuar a ser usada.
A escada s6 deve ser usada de novo ap6s uma reparac&o.

A escada esta com defeito e deve ser descartada.

Todos os rétulos da escada, assim como o0 manual de instrugdes e de operagao
estdo disponiveis e bem legiveis?

8. Armazenamento De modo a evitar quaisquer danos a escada deve ser bem fixa durante o transporte (p. ex.
em barras de tejadilho ou num veiculo). O armazenamento da escada deve ser efetuado num ambiente seco, na
posigdo vertical, na horizontal ou pendurada na parede por meio de um suporte de parede adequado. Quaisquer
danos devem ser eliminados e todas as pegas devem ser protegidas das condigdes atmosféricas. A escada deve ser
armazenada de modo que esteja protegida de criangas a brincar e que nenhuma pessoa seja estorvada. Além disso,
deve ser armazenada de modo que ndo possa ser facilmente roubada/usada para fins ilicitos.

9. Embalagem/Eliminag&o: A embalagem deve ser descartada de acordo com a legislagdo e as disposi¢des apli-
caveis. Apds o término da aptiddo para utilizagao a escada deve ser descartada de acordo com as regulamentagdes
aplicaveis. O aluminio é um material de alta qualidade e deve ser reencaminhado para um processo de reciclagem.
0 seu municipio fornece informagdes pormenorizadas a este respeito.

10. Vida til: No caso de uso adequado e manuteng&o regular a escada sera um instrumento de trabalho utilizavel
a longo prazo.

11. Dados dos fabricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG « Am Kreuzweg 3 « D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 » E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com « Data de emissdo: 01/08/2024

Introducere: Acest manual de functionare si utilizare descrie utilizarea sigurd a scarii duble. Inainte de

utilizare, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de functionare si utilizare din motive de siguranta si
pastrati manualul ca referintd ulterioara. La instrainarea scarii dati mai departe si manualul de functionare si utili-
zare.

1. Utilizarea conform destinatiei: Scara aceasta este un mijloc de lucru mobil, care poate fi utilizat in diferite locuri.
Cu ajutorul acestei scari se pot efectua la naltime lucrdri care necesitd un spatiu limitat, la care utilizarea altor
mijloace de lucru nu este proportionald (vezi Ordonanta privind siguranta echipamentelor). Scara aceasta poate fi
utilizatd numai in modul descris de acest manual de functionare si utilizare. Orice alt mod de utilizare este conside-
rat necorespunzator. Pentru daunele provocate de utilizarea necorespunzatoare nu raspunde producatorul. Aceste
tipuri de scari se folosesc cu precadere in interior. Efectuarea de modificari la scard, care n-au fost autorizate de
catre producator, conduc la anularea garantiei si la neacordarea garantiei.

2. Informatji tehnice: Prezentarea scérii rezemate si enumerarea componentelor scdrii. Informatji tehnice relevan-
te pentru respectivul tip de scard sunt aplicate pe produs. In tabel gasiti informatii suplimentare.

3. Accesorii livrate: Lista tuturor pieselor individuale livrate (exemplu): Scard rezemata (completd) + manual de
functionare si utilizare + traversa optional + mana curentd optional (fard imag. — se va respecta manualul de montaj
separat)

4. Ghid de asamblare: Corespunzator tipului de scara si starii de livrare, scara trebuie eventual montatd complet
Tnainte de utilizare. Unele ccari rezemate sunt dotate cu o traversa, care trebuie montata inainte de utilizare (in
modul ardtat mai jos). Unele scdri rezemate sunt dotate cu maini curente, care trebuie montate inainte de utilizare
(in modul aratat mai jos). In acest scop se va respecta manualul de montaj separat.

5. Indicatii generale de siguranta: Exista pericol de asfixiere datoritd ambalajului. La utilizarea acestei scari exista
in principiu pericol de cadere resp. rasturnare. Astfel pot surveni vatamari corporale si daune materiale. Scarile si
materialele de ambalaj nu se vor lasa la indemana copiilor. Toate lucrarile efectuate cu si de pe scard trebuie reali-
zate astfel incat s se minimizeze aceste pericole pe cat posibil. Scara este destinata numai pentru lucrdri usoare si
de scurtd durata. Nu lucrati indelungat pe scara fara intreruperi regulate. Oboseala pericliteaza utilizarea in siguran-
ta. Scara trebuie sd fie adecvata pentru utilizarea respectiva si poate fi utilizatd numai in pozitia de amplasare spe-
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cificatd. Utilizati numai suprafetele de pasire prevazute. Scérile, respectiv partile scarii nu pot fi modificate. Asigurati
pozitia stabild Tn timpul lucrarilor, precum si in timpul urcarii si coborarii. Trebuie respectate obligatoriu prevederile
nationale valabile, in special in timpul utilizarii profesionale. Utilizati numai accesorii aprobate de producétor.

6. Instalare/utilizare: La instalarea si utilizarea scérii se vor respecta in mod obligatoriu indicatiile aplicate pe
produs si specificate in manualul de functionare si utilizare.

Indicatii privind executia scdrii rezemate: Pentru utilizare scara rezematd trebuie sa fie rezematd de o suprafatd
solida.

Indicatii privind manipularea scarii rezemate: Asezati i pozitionati in sigurantd scara rezematd. Montati traversa
(daca existd).

6.1 Indicatii generale de sigurantda | 6.2. Utilizare ca scard rezemata

- [f!

7. Intretinere si reparare: ingrijirea si intretinerea scarii trebuie s asigure functionabilitatea ei. Scara trebuie verifica-
ta regulat cu privire la deteriordri. Trebuie asigurata functionarea elementelor mobile. Elementele mobile trebuie unse
regulat. Reparatiile la scara trebuie efectuate de catre o persoana calificatd si in conformitate cu instructiunile produ-
cdtorului. Curatarea scarii, in special a pieselor mobile, trebuie efectuatd in caz de murdarire vizibild imediat dupa utili-
zare. Utilizati numai solutii de curatare uzuale, solubile in ap&. Nu utilizati solutii agresive, de frecare. In caz de utilizare
comerciala, scara trebuie verificata regulat cu privire la starea corespunzatoare de cétre o persoana autorizata (verifi-
care vizuala si functionald). In acest sens trebuie stabilit tipul, volumul si termenii verificarilor necesare. Intervalele de
verificare se stabilesc in functie de conditiile de functionare, in special in functie de frecventa utilizarii, de gradul de
solicitare in timpul utilizarii, precum si in functie de frecventa si de gravitatea defectelor stabilite la verificarile anterioa-
re. Antreprenorul trebuie sa se asigure cd scarile defecte sunt scoase din uz si sunt depozitate astfel incat sa nu poata
fi utilizate pand la repararea lor corespunzatoare, respectiv pana nu este posibila eliminarea lor ca deseu.

Elementele de scara: Puncte de verificare: da/nu

1. Puncte generale de  |Toate dispozitivele de fixare (nituri, suruburi, bolturi etc.) trebuie s& fie prezente
verificare complet. Dispozitivele de fixare sunt eventual slabite sau corodate? Pe scard

exista impuritati (de ex. murdarie, mal, vopsea, ulei sau grasime)?

2. Lonjeronul scarii/ Toate spitele (treptele) scarii trebuie sa fie prezente in numar complet. Lonjeroa-
spitele scarii resp. nele scdrii, treptele resp. ancorele de sigurantd sunt eventual indoite, rasucite,
tr_epte/arlcoré de umflate, fisurate sau corodate? Spitele scérii resp. treptele scérii sunt eventual
siguranta uzate, slabite, corodate sau deteriorate? Platforma (daca existd) sau parti/ele-

mente de fixare ale acesteia sunt deteriorate, corodate sau lipsesc?

3. Elemente de legaturd, |Verificati elementele de ghidare, dispozitivele de blocare si dispozitivele de si-
elemente de ghidare, | guranta din punct de vedere al functionalitatii si rezistentei, precum si al deteri-
feronerii orarilor si coroziunii. Dispozitivele de blocare sau dispozitivele de sigurantd sau

intdriturile de colt sunt eventual deteriorate, slabite sau corodate sau lipsesc cu
desavarsire?

4. Picioare, traverse Verificati picioarele i traversele din punct de vedere al functionalitatii si rezisten-
tei, precum si al deteriorarilor si coroziunii. Toate picioarele scarii capacelele de
capat trebuie sa fie prezente. Picioarele scarii sunt slabite, uzate sau corodate?

5. Siguranta de proptire | Verificati starea tehnicd a centurilor, lanturilor, articulatiilor sau intariturilor. Toate
punctele de fixare sunt in stare buna? Exista deteriorari, fisuri, coroziune?

6. Marcajele de pe scard/ Sunt prezente si lizibile toate marcajele de pe scard, precum si manualul de

manualul de . S
. L ?
functionare si utilizare functionare si utilizare?
REZULTAT Scara este n ordine si poate fi utilizatd in continuare.

Scara poate fi utilizatd In continuare abia dupa o reparatie.
Scara este defecta si trebuie eliminata ca deseu.
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8. Depozitare: Pentru a evita orice deteriordri, scara trebuie sd fie fixatd in siguranta Tn timpul transportului (de ex.
pe portbagaje de plafon sau in autovehicul). Depozitati scara intr-o incinta uscatd, complet stransa pe verticala,
culcatd pe orizontald sau agatatd de perete cu suport de perete adecvat. Toate deteriordrile trebuie excluse si trebu-
ie protejate toate piesele de intemperii. Depozitati scara astfel incat sa fie protejatd de copiii care se joaca si sa nu
se Impiedice nimeni de ea (eventual pericol de impiedicare). in plus, scara se va depozita astfel s& nu poata fi sus-
trasa/folosita in scopuri criminale.

9. Ambalaj/eliminare ca deseu: Ambalajul trebuie eliminat corespunzator dispozitiilor si legilor in vigoare. Dupa fina-
lizarea duratei de viatd a scarii trebuie eliminata ca deseu conform prevederilor in vigoare. Aluminiul este un material
valoros si ar trebui reciclat. Informatii detaliate in acest sens puteti obtine de la administratja locald competenta.

10. Durata de utilizare: in cazul utilizdrii corespunzatoare si intretinerii regulate, scara este un mijloc de lucru uti-
lizabil pe termen lung.

11. Datele producatorului: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG  Am Kreuzweg 3 « D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 = E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data publicdrii: 2024-08-01

Uvod: Ta navodila za uporabo in upravljanje opisujejo varno uporabo dvokrakih lestev. Pred uporaho iz
varnostnih razlogov natancno preberite ta navodila za uporabo in upravljanje ter jih hranite za nadaljnjo
uporabo. V primeru posredovanja lestve je treba priloZiti tudi navodila za uporabo in upravijanje.

1. Pravilna uporaba: Ta lestev predstavlja mobilno delovno orodje, ki se lahko uporablja na razliénih lokacijah. To
lestev je mogoCe uporabiti za opravljanje del v majhnem obsegu na viSinah, kjer uporaba druge delovne opreme ni
sorazmerna (glejte varnostne predpise o obratnih sredstev). To lestev je dovoljeno uporabljati samo, kot je opisano v
teh navodilih za uporabo in upravljanje. Kakrsna koli druga uporaba se Steje za nepravilno. Za Skodo, nastalo zaradi
nepravilne uporabe, proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti. To vrsto lestev je treba po moZnosti uporabljati
v zaprtih prostorih. Spreminjanje lestve, ki ga ni odobril proizvajalec, privede do razveljavitve garancije in jamstva.

2. Tehni¢ni podatki: Prikaz premi¢ne lestve in seznam sestavnih delov lestve. Tehni€ni podatki, ki se nanaSajo na
dolocen tip lestev, so navedeni na izdelku. Za ve€ informacij glejte tabelo.

3. Dostava: Seznam vseh dobavljenih posameznih delov (primer): Premi€ne lestve (komplet) + navodila za uporabo
in upravljanje + precka po Zelji + rocaj po Zelji (brez slike - upoStevajte loena navodila za montazo)

4. Navodila za sestavljanje: Glede na vrsto lestve in dobavo je treba lestev pred uporabo v celoti sestaviti. Nekate-
re premicne lestve so opremljene s precko, ki jo je treba namestiti pred uporabo (kot je prikazano spodaj). Nekatere
premicne lestve so opremljene z rocaji, ki jih je treba namestiti pred uporabo. V skladu s tem upoStevajte loCena
navodila za montaZzo.

5. Splodna varnostna navodila: Nevarnost zadusitve zaradi embalaZe. Pri uporabi te lestve obstaja nevarnost pad-
ca ali prevrnitve. To lahko poSkoduje ljudi in predmete. Lestev in embalaZa nista otroSki igraci. Vsa dela z in na lestvi
se izvajajo tako, da se kar najbolj zmanjSajo omenjene nevarnosti. Lestev se uporablja le za krajSa in enostavnejsa
dela. Na lestvi ne delajte predolgo brez redne prekinitve. Utrujenost ogroZa varno uporabo. Lestev mora biti primerna
za posamezno uporabo in jo je dovoljeno uporabljati le v dolo¢enem poloZaju postavitve. Uporabljajte le predvidene
pohodne povrsine. Spreminjanje lestve oz. delov lestve ni dovoljeno. Med delom ter vzponom in spustom bodite
pozorni na varno oporo. UpoStevati je treba veljavne nacionalne dolocbe in predpise, zlasti pri profesionalnih upora-
bah. Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo je odobril proizvajalec.

6. Namestitev/uporaba: Pri namestitvi in uporabi lestve je treba upoStevati navodila, ki so navedena na izdelku ter
v navodilih za uporabo in upravljanje.

Navodila za postavitev premicne lestve: Te premicne lestve je treba uporabiti na trdni povrSini.

Navodila za ravnanje s premi€no lestvijo: Varna namestitev in pozicioniranje premicne lestve. Namestite traverzo (Ce
je prisotna).

6.1 SploSna varnostna navodila| 6.2. Uporaba kot premi¢na lestev

- [k - [<E%
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7. Servisiranje/vzdrzevanje: Nega in vzdrzevanje lestve zagotavljata njeno funkcionalnost. Lestev je treba redno
pregledovati zaradi poSkodb. Zagotoviti je treba delovanje premicnih delov. Premicne dele je treba redno naoljiti.
Popravila lestve mora opraviti strokovnjak v skladu z navodili proizvajalca. Cisenje lestve, zlasti vseh premignih
delov, je treba opraviti takoj po uporabi in v primeru vidne umazanije. Uporabljajte samo komercialna vodotopna €i-
stilna sredstva. Ne uporabljajte agresivnih abrazivih sredstev. V primeru komercialne uporabe lestve je potrebno
redno, ponavljajoCe preverjanje ustreznega stanja le-te s strani usposobljene osebe (vizualni in funkcijski preizkus).
V ta namen je treba dologiti vrsto, obseg in roke potrebnih preizkusov. Casovni presledki med preizkusi se dologijo z
delovnimi pogoji, zlasti glede na pogostost uporabe, zahteve med uporabo ter pogostost in resnost ugotovljenih po-

tako, da jih ni mogoCe ponovno uporabiti, dokler niso pravilno popravljene ali odstranjene.

Element(i) lestve: Preskusne tocke: da/ne

1. SploSne preskusne Vsi pritrdilni elementi (zakovice, vijaki, sorniki itd.) morajo biti povsem prisotni. So

tocke morda pritrdilni elementi ohlapni ali razjedeni? Je na lestvi prisotna necistoCa
(npr. umazanija, blato, lak, olje ali mazivo)?

2. Nosilec/precka lestve | Vse stopnice lestve morajo biti prisotne v celoti. So morda nosilci lestve, stopnice
0z. stopnica lestve/ lestve oz. varnostni loki upognjeni, ukrivljeni, udrti, razpokani ali korodirani? So
varnostni lok morda precke lestve 0z. stopnice lestve obrabljene, ohlapne, korodirane ali

poSkodovane? So morda platforma (Ce je prisotna) ali deli/pritrdilni elementi
platforme poSkodovani, korodirani ali manjkajo?

3. Pritrdilni elementi, Preverite vodnike ter zaustavljalne in varnostne naprave glede funkcionalnosti in
vodniki, okovje trdnosti ter glede poSkodb in korozije. So morda zaustavljalne ali varnostne na-
prave ali kotne ojacitve poSkodovane, ohlapne, korodirane ali manjkajo v celoti?

4. Noge, precka Preverite noge in precke glede funkcionalnosti in trdnosti ter glede poSkodb in

korozijo. Vse noge lestve/zakljuéne kape morajo biti prisotne. So noge lestve
ohlapne, obrabljene ali korodirane?

5. Razporno varovalo Preverite tehni¢no stanje pasov, verig, sklepov ali utrditvenih delov. So vse pritr-

dilne tocke v dobrem stanju? So prisotne poskodbe, razpoke ali korozija?

6. Oznake v zvezi z
lestvami/navodila za
uporabo in upravijanje

REZULTAT Lestev je v redu in se lahko uporablja Se napre;j.

Lestev se lahko uporablja Se le po popravilu.

Lestev je okvarjena in jo je treba odstraniti.

So vse oznake v zvezi z lestvami ter navodila za uporabo in upravljanje prisotne
in jasno Citljive?
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8. SkladiSCenje: Da bi se izognili morebitnim poSkodbam, je treba lestev med transportom varno zavarovati (npr. na
streSnih nosilcih ali v avtomobilu). SkladiS¢enje lestve je treba opraviti v suhem okolju navpicno, poloZeno na ravno po-
vrsino ali s pomocjo primernega stenskega nosilca. Izkljuciti je treba vsako Skodo in vse dele zaCititi pred vremenskimi
vplivi. Lestev je treba skladisciti tako, da je zaScitena pred zaigranimi otroki in ne ovira nobene osebe (razen morda ne-
varnost spotikanja). Poleg tega mora biti skladiSCena tako, da je ni mogoCe ukrasti/uporabiti v kriminalne namene.

9. Embalaza/odstranjevanje: Embalazo je treba odstraniti v skladu z veljavnimi predpisi in zakoni. Po kon¢anju
uporabnega stanja mora biti lestev odstranjena v skladu z veljavnimi predpisi. Aluminij je visokokakovosten material
in ga je treba reciklirati. Za podrobnejSe informacije se obrnite na lokalnega zastopnika.

10. Zivljenjska doba: V primeru pravilne uporabe in rednega vzdrzevanja je lestev dolgoro&no delovno orodie.

11. Navodila proizvajalca: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG = Am Kreuzweg 3 « D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 » E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com « Datum izdaje: 01-08-2024

Uvod: Tento Navod na pouZitie a obsluhu opisuje bezpeéné pouZivanie stojaceho rebrika. Pred pouZitim si,
prosim, dobre precitajte tento Navod na pouZitie a obsluhu z dovodov bezpe€nosti a uschovajte ho na bu-
duce pouZitie. Pri postlpeni rebrika je potrebné odovzdat tieZ Navod na pouZitie a obsluhu.
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1. Pouzitie podla urcenia: Tento rebrik je mobilny pracovny prostriedok, ktory moze byt pouzivany na roznych
miestach. S tymto rebrikom mézu byt vykondvané prace malého rozsahu vo vyskach, pri ktorych pouZivanie inych
pracovnych prostriedkov nie je primerané (pozri Nariadenie o bezpe&nosti prevadzkovych prostriedkov). Tento rebrik
smie byt pouZivany iba tak, ako je popisané v tomto Navode na pouZzitie a obsluhu. Akékolvek iné pouZitie sa nepo-
vaZuje za pouZitie podla urcenia. Za Skody, ktoré tymto pouZivanim v rozpore s uréenim vzniknd, nepreberame za-
ruku. Tento druh rebrikov by mal byt pouzivany predovSetkym v interiéri. Zmeny na rebriku, ktoré nie s vyrobcom
autorizované, vedu k zaniku zaruky a jej pinenia.

2. Technické informacie: Zobrazenie prilozného rebrika a zoznam komponentov rebrika. Technické informacie
rozhodujlce pre prisludny typ rebrika s umiestnené na vyrobku. V tabulke najdete dalSie informécie.

3. Rozsah dodavky: Zoznam vSetkych zaroven dodavanych jednotlivych dielov (priklad): Prilo ny rebrik (kompletny)
+ Navod na pouZzitie a obsluhu + traverza — volitelne + zabradlové madlo — volite/ne (bez obr. — reSpektovat oddele-
ny navod na zostavenie)

4. Navod na zostavenie: Podla typu rebrika a stavu dodavky musi byt rebrik pred pouzitim pripadne eSte Gplne
zmontovany. Niektoré prilozné rebriky st vybavené traverzou, ktora musi byt namontovana pred pouzitim (ako je

pouZitim. K tomu, prosim, reSpektujte oddeleny navod na zostavenie.

5.VSeobecné bezpecnostné pokyny: Nebezpe€enstvo udusenia obalom. Pri pouZivani tohto rebrika existuje zasad-
ne nebezpecenstvo spadnutia, resp. prevratenia. Tym moéZu byt zranené osoby a poSkodené predmety. Rebriky a
obalovy material nie st hratkami pre deti. VSetky prace s rebrikom a na fiom je potrebné vykonavat tak, aby bolo
toto nebezpecenstvo podla moznosti minimalne. Rebrik je mozné pouzivat iba na lahké préce a kratsi ¢as. Na rebri-
ku nepracujte prilis dlho bez pravidelného prerusovania. Unava ohrozuje bezpeéné pouzivanie. Rebrik musi byt
vhodny na prislusné pouzivanie a smie byt pouzivany iba v predpisanej pozicii postavenia. PouZivajte iba plochy ur-
Cené na stlpanie. Rebrik, resp. Casti rebrika sa nesmu menit. Je potrebné dbat na bezpecné drzanie pri préci, ako aj
pri stGpani po rebriku a zostupovani z neho. Je potrebné bezpodmienecne reSpektovat narodné platné ustanovenia
a predpisy, najma pri profesionalnom pouZivani. PouZivajte iba prisluSenstvo schvélené vyrobcom.

6. Zostavenie/Obsluha: Pri zostavovani a obsluhe rebrika je potrebné nutne reSpektovat pokyny uvedené na vyrob-
ku a v Navodu na pouZitie a obsluhu.

Pokyny k modelu priloZného rebrika: Tento prilozny rebrik sa musi za G€elom pouzitia priloZit k pevnej ploche.

Pokyny k manipulécii s priloZznym rebrikom: Bezpecné postavenie a umiestnenie priloznych rebrikov. Namontujte
traverzu (ak existuje).

6.1 VSeobecné bezpe€nostné predpisy | 6.2. Pouzivanie ako prilozny rebrik

— [k - [E%

7. Udrzba/Servis: Starostlivost o rebrik a (idrzba maju zaistit jeho funkénost. Rebrik musi byt pravidelne kontrolo-
vany z hladiska poSkodenia. Funkcia pohyblivych €asti musi byt zaruc¢ena. Pohyblivé Casti musia byt pravidelne
olejované. Opravy na rebriku musia byt vykonavané odbornou osobou a v sdlade s pokynmi vyrobcu. Cistenie rebri-
ka, najma vSetkych pohyblivych Casti, by malo byt vykonavané pri viditelnom znegisteni okamzite po pouZiti. Pouzi-
vajte iba bezné, vodou rieditelné Cistiace prostriedky. Nepouzivajte agresivne, drsné prostriedky. Pri komer€nom
pouZiti rebrika je nutna pravidelna, opakujuca sa kontrola z hfadiska riadneho stavu, vykonavana spdsobilou osobou
(vizualna kontrola a kontrola funk&nosti). Na to je potrebné stanovit druh, rozsah a lehoty potrebnych kontrol. Casové
intervaly pre kontrolu sa riadia podla prevadzkovych pomerov, najma podla pocetnosti pouzivania, narocnosti pri
pouZivani, ako aj poCetnosti a obtiaznosti zistenych portch pri predchadzajdcich skiskach. Podnikatel sa musf tiez
postarat o to, aby boli chybné rebriky stiahnuté z pouzivania a uloZené tak, aby nebolo mozné dalSie pouzivanie aZ
do odbornej opravy, resp. likvidacie.

Prvok/prvky rebrika: kontrolné body: ano/nie
1. VSeobecné VSetky upevnenia (nity, skrutky, Capy atd.) musia byt plne k dispozicii. St upev-
kontrolné body nenia, prip. uvolnené alebo skorodované? Su na rebriku zneistenia (napr. 3pina,

bahno, lak, olej alebo mazadlo)?
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2. Traverza/priecky VSetky priecky (stupne) rebrika musia byt v plnom pocte. Su traverza rebrika,
rebrika, resp. stupne/ |stupne, resp. bezpecnostné drZadl4 pripadne ohnuté, prasknuté alebo skorodova-
bezpeCnostne drzadla |ng? S priecky rebrika, resp. stupne prip. opotrebované, uvolnené, skorodované

rebrika alebo poskodené? Je plosina (ak je k dispozicii) alebo s jej diely/upevnenia po-
Skodené, skorodované alebo chybaju?

3. Spojovacie prvky, Vedenia vodiCov, aretaciu a bezpe€nostné zariadenia skontrolujte z hladiska
vedenie vodiCov, funk&nosti a pevnosti, ako aj poSkodenia a korézie. Su aretécie alebo bezpe€nost-
kovanie né zariadenia alebo rohové vystuze prip. poSkodené, uvolnené alebo skorodované

alebo tieto celkom chybaj?

4. Nohy, prieCne Nohy, priecne traverzy skontrolujte z hladiska funk&nosti a pevnosti, ako aj poSko-
traverzy denia a kordzie. V3etky nohy rebrika/koncové uzéavery musia byt k dispozicii. St

nohy rebrika uvolnené, opotrebované alebo skorodované?
6. Oznacenie rebrika/
Navod na pouZitie a
obsluhu
VYSLEDOK Rebrik je v poriadku, méZe byt nadalej pouZivany.
Rebrik smie byt dalej pouZivany az po oprave.
Rebrik je chybny a musi byt zlikvidovany.

s vSetky oznacenia rebrika, ako aj Navod na pouZitie a obsluhu k dispozicii a
dobre Citatelné?
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8. Skladovanie: Aby sa zabranilo akymkolvek poskodeniam, je potrebné rebrik pri transporte (napr. na streSnych
nosic¢och alebo v aute) bezpe€ne upevnit. Skladovanie rebrikov by malo byt v suchom prostredi, zvislo stojace, na-
plocho leziace alebo pomocou vhodného drZiaka visiace na stene. Akékolvek poSkodenie musf byt vyli¢ené a vetky
Casti musia byt chranené pred poveternostnymi vplyvmi. Rebrik je potrebné skladovat tak, aby bol chraneny pred
hrajiicimi sa detmi a neohrozoval Ziadne osoby (prip. nebezpegenstvo zakopnutia). Dalej je potrebné ho skladovat
tak, aby nemohol byt len tak odcudzeny/pouZity na kriminalne dcely.

9. Balenie/Likvidacia: Balenie je potrebné likvidovat podla platnych ustanoveni a zakonov. Na konci pouzitelnosti
musi byt rebrik podla platnych predpisov zlikvidovany. Hlinik je cenny material a mal by byt odvezeny na recyklaciu.
Podrobné informéacie k tomu dostanete od svojej prislusnej obce.

10. Doba pouZivania: Pri pouZivani podfa ur€enia a pravidelnej adrZbe je rebrik dihodobo pouZitelnym pracovnym
prostriedkom.

11. Udaje vyrobcu: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG = Am Kreuzweg 3 = D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 « E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com  Datum vydania: 2024-08-01

Hyrje: Ky manual pérdorimi dhe operimi pérshkruan pérdorimin e sigurt té shkalléve veté-géndruese. Ju

lute mi lexoni me kujdes para pérdorimit kété manual pérdorimi dhe operimi pér arsye sigurie dhe ruajeni
qé ta lexoni edhe né té ardhmen. Né rast transferimi té shkalléve te njé palé e treté duhet transferuar edhe manua-
li i pérdorimit dhe i operimit.
1. Pérdorimi i duhur: Kjo shkallé éshté njé mjet pune i lévizshém gé mund té pérdoret né vende té ndryshme. Me
kété shkallé mund té kryhen punime relativisht t& vogla né lartési, né té cilat pérdorimi i mjeteve té tjera t& punés
nuk éshté i pérshtatshém (shihni rregulloren e sigurisé sé mjeteve té punés). Kjo shkallé lejohet t& pérdoret vetém
si¢ éshté pérshkruar né kété manual pérdorimi dhe operimi. Gdo pérdorim tjetér nuk vlen si né pérputhje me géllimin
e duhur. Pér démtime té cilat kané ardhur si shkak i pérdorimit jo né pérputhje me qgéllimin e duhur, nuk merret
pérsipér asnjé démshpérblim. Ky lloj shkallésh duhet té pérdoret kryesisht né ambientet e brendshme. Ndryshimet
tek shkallét, t& cilat nuk jané autorizuar nga prodhuesi ¢ojné né shuarjen e garancisé.

2. Informata Teknike: Paraqitja e shkallés veté-géndruese dhe listimi i pjeséve pérbérésve té shkallés. Informacio-
net e réndésishme teknike pér tipin pérkatés té shkallés jané vendosur mbi produkt. Né tabelé do té gjeni informa-
cione shtesé.
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3. Pérmbajtja e paketimit: Lista e té gjithé pjeséve té lévruara (Shembull): Shkallé veté-géndruese (komplet) +
manual pérdorimi dhe operimi + traversé opsionale + parmak opsional (pa fotografi - kushtoni vémendje udhézimit
t& montimit).

4. Udhézim pér montimin: Né varési té tipit té shkallés dhe kompletit t& lévrimit mund té ndodhé gé shkalla
para pérdorimit té jeté e nevojshme té montohet plotésisht. Disa shkallé veté-géndruese jané té pajisura me njé
traversé e cila duhet montuar para pérdorimit (si¢ tregohet mé poshté). Disa shkallé veté-géndruese jané té
pajisura me parmakeé té cilét duhen montuar para pérdorimit. Pér kété gjé ju lutemi kushtoni vémendje udhézi-
mit t& montimit.

5. Udhézime té pérgjithshme rreth sigurisé: Rrezik asfiksimi pér shkak té paketimit. Gjaté pérdorimit té késaj
shkalle ekziston gjithmoné rreziku i rréshgitjes ose rénies. Nga kjo gjé mund té plagosen persona ose té démtohen
objekte. Shkallét dhe materiali i paketimit nuk jané lodra fémijésh. Té gjitha punimet me dhe mbi shkallé duhen
kryer né até ményré gé rreziget té mbahen sa mé té vogla té mundshme. Shkalla duhet té pérdoret vetém pér puné
té lehta me njé kohézgjatje té shkurtér. Mos punoni shumé gjaté dhe mos e ndérpritni shumé shpesh punén mbi
shkallé. Lodhja rrezikon pérdorimin e sigurt. Shkalla duhet té jeté e pérshtatshme pér pérdorimin pérkatés dhe le-
johet té pérdoret vetém né pozicionin e pércaktuar t& vendosjes. Pérdorni vetém sipérfaget e parashikuara pér
vendosjen e kémbéve. Shkalla ose pjesé té shkallés nuk lejohen té ndryshohen. Gjaté punés si dhe gjaté ngjitjes
dhe zbritjes kushtoni vémendje géndrimit té sigurt. Pércaktimet dhe rregulloret kombétare té vlefshme duhet t&
respektohen sidomos né rastin kur shkalla pérdoret pér punime profesionale. Pérdorni vetém aksesorét e miratuar
nga prodhuesi.

6. Struktura/pérdorimi: Gjaté montimit dhe pérdorimit té shkallés duhen respektuar me rreptési késhillat e vendo-
sura mbi produkt dhe té dhéna né manualin e pérdorimit dhe té operimit.

Késhilla pér modelet e shkalléve vet&-géndruese: Varianti pér tu ngjitur nga njé ané ose nga té dyja anét. Me/pa
platformé géndrimi.

Késhilla pér pérdorimin e shkalléve veté-géndruese: Vendosja dhe pozicionimi i sigurt i shkallés veté-géndruese.
Fiksimi/Sigurimi kundrejt hapjes/Pérdorimi (nése ekzistojné). Montimi i traversés (nése ekzistojné). Montimi i par-
makéve (nése ekzistojné).

6.1 Udhézime té pérgjithshme pér siguriné | 6.2. Pérdorimi si shkallé pér ngjitje
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7. Mirémbajtja/servisimi: Kujdesi dhe mirémbajtja kundrejt shkallés duhet té garantojé aftésiné e tyre té funksi-
onimit. Shkalla duhet té kontrollohet rregullisht pér démtime. Funksionimi i pjeséve t& Iévizshme duhet té garanto-
het. Pjesét e lévizshme duhet té vaisen rregullisht. Riparimet e shkalléve duhet t& kryen nga njé person i speciali-
zuar dhe né pérputhje me udhézimet e prodhuesit. Pastrimi i shkallés, sidomos i té gjitha pjeséve té [évizshme, né
rast papastértish t& dukshme duhet t& kryhet menjéheré pas pérdorimit. Pérdorni vetém substanca pastrimi nor-
male gé shiten né treg dhe qé treten né ujé. Mos pérdorni substanca agresive, gérryese. Né rast pérdorimi industrial
té shkallés nevojitet njé kontroll i rregullt, i vazhdueshém nése gjendja éshté né rregull nga ana e njé personi té
specializuar (kontroll vizual dhe pér funksionimin). Pér kété gjé duhen pércaktuar lloji, ményra dhe afatet pér kryer-
jen e kontrolleve té domosdoshme. Distancat kohore pér kontrollin orientohen tek kushtet e pérdorimit, sidomos né
shpeshtésiné e pérdorimit, ngarkesés gjaté pérdorimit si dhe shpeshtésia dhe shkalla e mangésive té rénda gjaté
kontrolleve t& méparshme. Sipérmarrési duhet gjithashtu té kujdeset qé shkallét e démtuara té higen nga pérdori-
mi dhe t& ruhen né até ményré gé pérdorimi i métejshém t& mos jeté i mundur deri sa té kryhet riparimi i duhur ose
deri sa té hidhen.

Elementi(et) i(e) shkallés: |Pikat e kontrollit: po/jo
1. Pikat e pérgjithshme  |Té gjitha pjesét ku ka montime (percina, bulona, kunja) duhet té jené té kom-
té kontrollit pletuara plotésisht. Jané pjesét e montuara eventualisht té lira ose té ndrysh-

kura? Ekzistojné papastérti (p.sh. pisllék, balté, llak, vaj ose graso) né shkallé?

54



[KRAvse

N

Boshti i shkalléve/ Té gjitha elementét e shkallés (shkallét) duhet t& jené té kompletuara. Jané

Elementét e shkalléve |boshtet e shkallés, shkallét ose mekanizmat e sigurisé jané eventualisht té

ose shkallét/mekanizmi |deformuara, t& pérdredhura, me gunga, té krisura ose t& ndryshkura? A éshté

i sigurisé e démtuar platforma (nése egziston) ose a jané t& démtuara pjesét/pérforcimet
e saj ose a jané me korrozion ose a mungojnén?

3. Elementét bashkues,  |Udhézuesit e shkalléve, mekanizmat fiksues dhe mekanizmat e sigurisé du-

udhézuesit e shkalléve, hen kontrolluar pér funksionim dhe géndrueshméri si dhe pér démtime dhe

menteshat ndryshk. A jané mekanizmat fiksues ose mekanizmat e sigurisé ose tendosje
tek kéndet eventualisht té démtuar, té pa-shtrénguar ose té ndryshkur ose a

mungojné térésisht?
4. Kémbét, traversa Kémbeét, traversa diagonale duhen kontrolluar pér funksionim dhe géndrue-
diagonale shméri si dhe pér démtime dhe ndryshk. Té gjitha kémbét e shkalléve/tapat

fundore duhet té jené né vendin e tyre. A jané kémbét e shkallés jané té pa
shtrénguara, té konsumuara ose té ndryshkura?

Kontrolloni gjendjen teknike té rripave, zinxhiréve, nyjave ose bashkuesve. A
jané té gjitha pikat e bashkimit né gjendje t& miré? Ekzistojné démtime, krisje,
ndryshk?

A ekzistojné dhe jané té lexueshme miré té gjitha markimet e shkalléve s i dhe
manualet e pérdorimit dhe té operimit?

5. Mekanizmi i sigurisé
kundér hapjes

. Markimet e shkalléve/
Manuali i pérdorimit dhe
i operimi

REZULTATI Shkalla éshté né rregull dhe mund té vazhdohet té pérdoret.

Shkalla lejohet té vazhdohet té pérdoret vetém pas njé riparimi.

Shkalla éshté me defekt dhe duhet té hidhet.

8. Magazinimi: Pér t& ménjanuar ¢do lloj démtimi duhet gé shkalla gjaté transportit (mbi zgara automjetesh ose né
automjet) té fiksohet né ményré té sigurt. Magazinimi i shkallés duhet té kryhet né njé ambient té thaté dhe né
pozicionin vertikal, e shtriré ose e varur né mur me anén e njé mekanizmi mbajtés né mur. Cdo démtim duhet té
pérjashtohet dhe pjesét duhet t& mbrohen nga kushtet e motit. Shkalla duhet magazinuar né até ményré gé ato té
ruhen nga fémijét qé luajné dhe t& mos pengohet asnjé person (mund té pengohen gjaté lévizjes). Pér mé tepér ajo
duhet magazinuar né até ményré gé t& mos merret/pérdoret me lehtési pér géllime kriminale.

9. Paketimi/Hedhja: Paketimi duhet té hidhet né pérputhje me pércaktimet dhe ligjet né fugi. Pas pérfundimit t&
aftésisé sé pérdorimit duhet gé shkalla té hidhet né pérputhje rregulloret né fugi. Alumini &shté njé material i cilésisé
sé larté dhe duhet ti drejtohet procesit té riciklimit. Informacione té detajuara né lidhje me kété gjé i merrni tek
komuna juaj pérgjegjése.

10. Kohézgjatja e pérdorimit: Né rastin e pérdorimit né pérputhje me géllimin e duhur dhe mirémbajtjes sé rregu-
IIt, shkalla &shté njé mjet pune qé mund té pérdoret pér njé kohé té gjaté.

11. Specifikat e prodhuesit: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG « Am Kreuzweg 3 « D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 » E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com « Data e léshimit: 2024-08-01
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Uvod: Ovo uputstvo za upotrebu opisuje bezbednu upotrebu stoje¢ih merdevina. Pre koriS¢enja pazljivo
rocitajte ovo uputstvo za upotrebu zbog razloga bezbednosti i sacuvajte isto za kasnije ponovno Citanje.
Prilikom prosledivanje merdevine drugima potrebno je predati i uputstvo za upotrebu.

1. Pravilna upotreba: Ova merdevina je mobilno sredstvo za rad koje se moze primeniti na razliitim mestima. Uz
pomo¢ ove merdevine mogu se vrSiti radovi manjeg obima na visinama na kojima bi primena drugih sredstava za
rad bila nesrazmerna (pogledati Pravilnik o bezbednosti opreme za rad). Ova merdevina moZe se koristiti samo na
nacin kako je to opisano u ovom uputstvu za upotrebu. Svaki drugi nacin upotrebe smatra se nepravilnim. Za Stete,
koje su nastale usled nepravilne upotrebe, ne preuzimamo odgvornost. Ova vrsta merdevina treba prvenstveno da
se koristi u unutraSnjim prostorijama. Izmene na merdevini, koje nisu odobrene od strane proizvodaca, dovode do
gubitka garancije i garantnih obaveza.
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2. Tehnicke informacije: Prikaz prislonih merdevina i spisak delova merdevine. Merodavne tehnicke informacije za
odgovarajuéi tip merdevine nalaze se na proizvodu. U tabeli ¢ete naci dodatne informacije.

3. SadrZaj isporuke: Lista svih priloZenih sastavnih delova (primer): Prislone merdevine (kompletne) + Uputstvo za
upotrebu + Traverza opciono + Rukohvat opciono (bez sl. — poStovati posebno uputstvo za sastavljanje)

4. Uputstvo za montazu: Zavisno od tipa merdevine i stanja isporuke, merdevine je potrebno pre upotrebe eventu-
alno kompletno sastaviti. Neke prislone merdevine poseduiju traverzu koja se pre upotrebe (kako je prikazano ispod)
mora montirati. Neke prislone merdevine poseduju rukohvate koji se pre upotrebe moraju montirati. Obratite paZnju
na posebno uputstvo za sastavljanje.

5. OpSte bezbednosne instrukcije: Opasnost od guSenja od ambalaze. Pri koriS¢enju ove merdevine naelno po-
stoji opasnost od pada odn. prevrtanja. Zbog toga moze doci do povredivanja ljudi i oStecenja stvari. Merdevine i
ambalaZni materijal nisu igracka za decu.Sve radove sa merdevinom i na merdevini treba vrsiti tako da ove opasno-
sti budu svedene na minimum. Merdevine treba koristiti samo za lake radove kraceg trajanja. Na medervini ne treba
raditi previSe dugo bez periodi¢nih prekida. Umor ugrozava bezbedno koris¢enje. Merdevina mora biti pogodna za
odgovarajuéu primenu i moZe se koristiti samo u propisanom poloZaju postavljanja. Koristiti samo predvidene gazne
povrine. Merdevina odn. delovi merdevine se ne smeju menjati. Voditi raCuna o sigurnom osloncu pri radu kao i
prilikom penjanja i silaZzenja. Obavezno se moraju poStovati vaZzeCi nacionalni propisi i odredbe, naro€ito kod profe-
sionalne primene. Koristiti samo od strane proizvodaca odobrenu dodatnu opremu.

6. Postavljanje/KoriS¢enje: Prilikom postavljanja i koriS¢enja merdevine obavezno poStovati uputstva koja su na-
vedena na proizvodu i u uputstvu za upotrebu.

Napomene u vezi izvedbe prislonih merdevina: Ove prislone merdevine za kori¢enje se moraju nasloniti na ¢vrstu
povrsinu.

Napomene za rukovanje prislonim merdevinama: Bezbedno postavljanje i pozicioniranje prislonih merdevina. Mon-
tirati traverzu (ako postoji).

6.1 OpSte bezbednosne instrukcije | 6.2. Primena kao prislone merdevine
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7. OdrZavanje/servisiranje: Nega i odrZavanje merdevine treba da osigura njenu funkcionalnost. Merdevine se mo-
raju redovno proveravati na oSte¢enja. Mora se obezbediti funkcionisanje pokretnih delova. Pokretni delovi se mora-
ju redovno podmazivati. Popravke na merdevini moraju se vrSiti od strane kvalifikovanog lica i u skladu sa uputstvi-
ma proizvodaca. CiS¢enje merdevine, narocito svih pokretnih delova, treba u slugaju vidljive prijavstine izvrsiti
neposredno nakon koriS¢enja. Koristiti samo uobiCajena, vodorastvorna sredstva za CiS¢enje. Ne upotrebljavati agre-
sivna i abrazivna sredstva. U sluaju profesionalne primene merdevina je neophodna redovna i periodicna provera
ispravnosti od strane kvalifikovanog lica (vizuelna provera i provera funkcionisanja). U tu svrhu je potrebno utvrditi
nacin, obim i rokove neophodnih provera. Vremenski razmaci provera zavise od radnih uslova, narocito od ucestalo-
sti koriS¢enja, opterecenja prilikom koriSéenja kao i uestalosti i teZine utvrdenih nedostataka pri prethodnim prove-
rama. Preduzetnik takode mora da osigura da oSte¢ene merdevine budu povucene iz upotrebe i da se Euvaju na
naCin da dalje koriS¢enje ne bude moguce sve dok se ne izvrSi popravka odn. odlaganje u otpad.

Element(i) merdevine: Tacke provere: da/ne
1. OpSte tacke provere | Svi pri€vrsni elementi (zakivci, vijci, svornjaci itd.) moraju biti prisutni u punom
broju. Da li su pri€vrsni elementi event. labavi ili korodirali? Da li na merdevini
postoje necistoce (npr. prijavitina, mulj, lak, ulje ili masno¢a)?

2. Profil merdevine/ Sve preCke (gaziSta) merdevine moraju biti na broju. Da li su profili, gazista odn.
precke merdevine odn. |sigurnosna kukica event. iskrivljeni, izvrnuti, ulubljeni, napukli ili korodirali? Da li
gaziSta merdevine/ su precke odn. gaziSta merdevine event. istroSene, labave, korodirale ili oStece-
sigurnosna kukica ne? Da li je platforma (ukoliko postoji) ili su delovi/pricvrséivaci iste oSteceni ili

korodirali ili nedostaju?
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3. Vezni elementi, vodica |Proveriti vodice merdevine, fiksatore i sigurnosnu opremu na funkcionalnost i
merdevine, okovi ¢vrstinu kao i osteéenja i koroziju. Da li su fiksatori ili sigurnosna oprema ili

ugaona ukrucenja event. oSteceni, labavi ili korodirali ili potpuno nedostaju?
4. Stope, poprecna Proveriti stope, popre€nu traverzu na funkcionalnost i ¢vrstinu kao i oStecenja i
traverza koroziju. Sve stope merdevine/zavrsni ¢epovi moraju biti na broju. Da li su stope
merdevine labave, istroSene ili korodirale?
5. Osigurac protiv Proveriti tehniCko stanje kaiSeva, lanaca, zglobova i ukrucenja. Da li su sve pri-
otvaranja ¢vrsne tacke u dobrom stanju? Da li postoje oStecenja, pukotine, korozija?
6. Oznake na merdevini/ |Da li su sve oznake na merdevini kao i uputstvo za upotrebu prisutni i dobro
uputstvo za upotrebu | Citljivi?
REZULTAT Merdevina je u redu i moze se i dalje koristiti.

Merdevina se moZe koristiti tek nakon popravke.
Merdevina je neispravna i mora se odloZiti u otpad.

8. Cuvanije: Kako bi se izbeglo bilo kakvo oSteéenje, merdevine prilikom transporta (npr. na krovnom nosagu ili u
kolima) treba sigurno pricvrstiti. Merdevine treba Cuvati u suvom okruZenju u uspravhom poloZaju, poloZene na pod
ili zakacene na zid uz pomo¢ odgovarajuéeg zidnog drZaca. Mora hiti isklju€eno bilo kakvo oSteéenije i svi delovi
moraju biti zaStiéeni od vremenskih uticaja. Merdevine treba Cuvati tako da budu zasti¢ene od dece koja se igraju
i da ne ometaju druge ljude (event. opasnost od saplitanja). Nadalje je treba Cuvati tako da se ne moZe tako lako
otuditi/koristiti u kriminalne svrhe.

9. Ambalaza/odlaganje u otpad: Ambalazu treba odloziti u skladu sa vaze¢im odredbama i zakonima. Po zavrSetku
upotrebljivosti merdevine se moraju odloZiti u otpad u skladu sa vaze¢im propisima. Aluminijum je materijal visoke
vrednosti i treba ga predati na reciklazu. Detaljne informacije s tim u vezi daje nadlezna opstina.

10. Vek trajanja: Uz pravilnu upotrebu i redovno odrZavanje su merdevine sredstvo za rad koje se moze dugo koristiti.

11. Informacije proizvodaca: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG « Am Kreuzweg 3 « D-36304 Alsfeld
Tel: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 = E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com « Datum izdavanja: 2024-08-01

Inledning: Denna anvéandnings- och bruksanvisningen beskriver enkelstegens sékra anvéndning. Av s&-
kerhetsskal skall anvandnings- och bruksanvisningen lasas noga innan anvandningen och sparas for fram-
tida anvandning. N&r stegen byter dgare skall &ven anvandnings- och bruksanvisningen éverlamnas.

1. Avsedd anvandning: Stegen ar ett mobilt arbetsredskap som kan anvandas pa olika platser. Med hjélp av stegen
kan mindre jobb utforas p& héjder dér anvandningen av andra arbetsredskap inte ar rimlig (se arbetsmiljéforeskrif-
ter). Stegen far bara anvandas enligt beskrivningarna i denna anvandnings- och bruksanvisning. All annan anvand-
ning galler som icke dndamalsenlig. Vi tar inget ansvar for skador som uppstar genom icke avsedd anvandning.
Denna sorts stegar borde i férsta hand anvandas inomhus. Forandringar pa stegen som inte har godkants av leve-
rantéren leder till att garantin och leverantérsansvaret upphér.

2. Tekniska informationer: Bild pa enkelstegen och lista pa stegens bestandsdelar. De for respektive stegtyp rele-
vanta tekniska informationerna sitter pa produkten. | tabellen finns ytterligare informationer.

3. Leveransomfang: Lista pa alla medfljande komponenter (exempel): Enkelstege (komplett) + anvandnings- och
bruksanvisning + tvérstag option + récke option (utan bild - folj den separata monteringsinstruktionen)

4. Instruktioner for montaget: Beroende pa stegens typ och leveranstillstdnd skall stegen eventuellt monteras
komplett innan anvandningen. Vissa enkelstegar ar utrustade med tvarstag som skall monteras innan anvandningen.
Vissa enkelstegar ar utrustade med racken som skall monteras innan anvandningen. Folj da den separata monte-
ringsinstruktionen.
5. Allménna sékerhetsinstruktioner: Kvavningsrisk genom forpackningen. Vid stegens anvéndning finns enprinci-
piell risk for fall resp. véltande. Det kan férorsaka person- och materiella skador. Stegar och férpackningsmaterial ar
inga leksaker for barn. All arbete med och pa stegen skall utforas sa att dessa risker minimeras. Stegen skall bara
anvéndas for enklare jobb under kortare tid. Arbetet pa stegen far inte vara fér lange utan avbrott. Trétthet riskerar
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den sékra anvandningen. Stegen skall vara lampad for respektive anvandning och far bara anvandas i den féreskriv-
na uppstallningspositionen. Anvand bara de avsedda stegytorna. Stegen resp. stegens delar far inte forandras. Du
skall kontrollera att Du har sékert faste under arbetet och under upp- och nedstigningen. De géllande nationella
bestammelserna och foreskrifterna maste foljas, speciellt under professionell anvandning. Endast av leverantoren
godkant tillbehor far anvandas.

6. Montering/anvandning: Vid montering och anvandning av stegen maste instruktionerna pa produkten och i an-
vandnings- och bruksanvisningen féljas.

Informationer om enkelstegens utférande: For att anvandas skall enkelstegen ldggas mot en fast yta.

Informationer om enkelstegens anvéndning: Saker uppstélining och placering av enkelstegen. Montera tvérstaget
(om sadant finns).

6.1. Allmanna sakerhetsinstruk-tioner | 6.2. Anvandning som enkelstege
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7. Underhall/service: Stegens underhall och service skall sikerstélla dess funktionsformaga. Stegen skall regel-
bundet kontrolleras pa ev. skador. Rorliga komponenters funktion skall sakerstallas. Rorliga komponenter skall oljas
regelbundet. Reparationer pa stegen skall utféras av sakkunniga personer och enligt leverantérens instruktioner. Vid
synlig nedsmutsning skall stegen och speciellt dess rorliga komponenter rengdras direkt efter anvéndningen. Endast
vanliga, vattenldsliga rengdringsmedel far anvandas. Inga aggressiva, skurande medel far anvandas. Vid yrkesmas-
sig anvandning skall stegens korrekta tillstdnd regelbundet och aterkommande kontrolleras av en kompetent person
(visuell och funktionskontroll). For det skall de erforderliga kontrollernas art, omfang och tidsintervaller bestammas.
Kontrollernas tidsintervaller ar beroende pa driftvillkoren, speciellt pa anvindningsfrekvensen, belastningen under
anvandningen samt forekomst och allvarlighet pa upptéckta brister under tidigare kontroller. Féretagaren skall dven
se till att skadade stegar tas ur bruk och forvaras pa ett sétt att fortsatt anvandning inte ar majligt forran de har at-
gardats eller omhéndertagits.

Stegelement: Kontrollpunkter: ja/nej
1. Allménna Alla fasten (nitar, skruvar, bultar osv.) skall finns komplett. Ar fasten 6sa eller korro-
kontrollpunkter derade? Finns féroreningar (t.ex. smuts, lack, olja eller fett) pa stegen?
2. Stegens stag/pinnar | Stegens alla pinnar skall finnas komplett. Ar stegens stag, steg resp. sakerhetshy-
resp. stegens steg/ |geln ev. béjda, vridna, buckliga, spruckna eller korroderade? Ar stegens stag resp.

sékerhetsbygel steg ev. slitna, 16sa, korroderade eller skadade? Ar plattformen (om sdan finns)
eller delar av denne skadade, korroderade eller saknas?
3. Kopplingsbitar Stegstyrningar, lasningar och sakerhetsanordningar. Kontrollera funktion och fast-

stegstyrming, beslag het samt ev. skador eller korrosion. Ar 1&sningar, sikerhetsanordningar eller horn-
forstérkningar ev. skadade, l6sa eller korroderade eller saknas dessa helt?

4. Fotter, tvarstag Kontrollera funktion och fasthet pa stegens fétter och tvirstag samt ev. skador eller
korrosion. Alla stegfétter/slutkdpor skall vara pé plats. Ar stegfétterna losa, slitna
eller korroderade?

5. Spretsningsskyddet |Kontrollera remmarnas, kedjornas, ledernas och forstarkningarnas tekniska till-
stand. Ar alla fastpunkternas tillstnd bra? Finns skador, sprickor, korrosion?

6. Stegens marknin-

gar/anvandnings-
och bruksanvisning

RESULTAT Stegen dr i ordning och kan anvéndas i fortséttningen.
Stegen fér inte anvandas férran den har reparerats.
Stegen ar trasig och skall omhandertas.

Finns stegens alla markningar samt anvandnings- och bruksanvisningen pé plats
och i val lashart skick?

8. Forvaring: For att undvika skador skall stegen under transport (t.ex. pa takracke eller i bilen) fastas séker. Stegens
férvaring borde ske i en torr omgivning, lodratt stdende, plattliggande eller hangande pé en vagg pa ett lampligt
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véggfaste. Alla skador skall uteslutas och alla delar skall vara skyddade frén vaderleken. Stegen skall forvaras sa att
den &r skyddad fran lekande barn och inga personer hindras (ev. snubbelrisk). Ytterligare skall stegen forvaras sa att
den inte utan vidare kan anvandas/stjélas for kriminella &ndamal.

9. Forpackning/omhéndertagande: Forpackningen skall omhéndertas enligt de géllande bestdmmelserna och
lagar. Efter avslutad anvéndningstid skall stegen omh&ndertas enligt de gallande foreskrifterna. Aluminium &r ett
hogvardigt rAmaterial och borde lamnas till tervinningen. Detaljerade uppagifter tillhandahalls av Din kommun.

10. Anvandningstid: Vid avsedd anvandning och regelbundet underhall &r stegen ett arbetsredskap med en myck-
et lang livslangd.

11. Leverantérsuppgifter: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG « Am Kreuzweg 3 « D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 » E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com « Utfardande datum: 01/08/2024

Giris: Bu kullanim ve isletim kilavuzu, dayama merdivenin emniyetli bir sekilde kullaniimasini agiklamak

tadir.DLitfen, emniyet nedenlerinden dolay! kullanimdan énce bu kullanim ve igletim kilavuzunu itinayla
okuyunuz ve gelecekte de okuyabilmek igin saklayiniz. Merdiven baskasina devredildiginde, kullanim ve isletim ki-
lavuzu da birlikte verilmelidir.

1. Amaca uygun kullanim: Bu merdiven, gesitli yerlerde kullanilabilen, taginabilir bir calisma aracidir. Bu merdiven-
le, diger calisma gereglerinin kullaniimasinin uygun olmayacagi (bkz. isletme guvenligi yonetmeligi), belirli bir yik-
seklikteki kuiclik capta isler yapilabilir. Bu merdiven, yalnizca kullanim ve isletim kilavuzunda agiklandigi sekilde
kullanilabilir. Diger her tiirli kullanim, amacina uygun degildir. Amacina uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan
hasarlar igin sorumluluk kabul edilmez. Bu tiir merdivenler tercihen i¢ alanlarda kullanilimalidir. Uretici tarafindan
miisaade verilmeden merdivende yapilan degisiklikler, garanti ve giivencenin silinmesine yol agar.

2. Teknik bilgiler: Dayama merdivenin tasviri ve merdiven bilesenlerinin listesi. Her merdiven tipi i¢in gerekli teknik
bilgiler dirtine eklenmistir. Diger bilgileri tabloda bulabilirsiniz.

3. Teslimat kapsami: Teslim edilen tiim miinferit parcalarin listesi (6rnek): Dayama merdiven (komple) + kullanim
ve isletim kilavuzu + travers opsiyonel + tirabzan opsiyonel (resimde yok — ayri kurulum kilavuzuna uyunuz)

4. Montaj kilavuzu: Merdiven, duruma gére, kullaniimadan énce merdiven tipi ve teslimat anindaki durumuna uy-
gun olarak tamamen monte edilmelidir. Bazi dayama merdivenler, kullaniimadan dnce monte edilmesi gereken tra-
verslerle donatilmistir. Bazi dayama merdivenler, kullaniimadan énce monte edilmesi gereken tirabzanlarla donatil-
mistir. Litfen bunun igin ayr kurulum kilavuzunu dikkate aliniz.

5. Genel Guvenlik Uyarilari: Ambalajdan dolayl bogulma tehlikesi. Bu merdivenin kullaniimasi esnasinda genel
olarak diisme ve devrilme tehlikesi bulunmaktadir. Bundan dolay kisiler yaralanabilir ve esyalar hasar gérebilir.
Merdivenler ve ambalaj malzemeleri cocuk oyuncagi degildir. Merdivenle ve merdivenin iizerinde yapilan tiim igler
bu tehlikelerin mimkin oldugunca dustk tutulacagi sekilde yapiimalidir. Merdiven yalnizca kisa stireli hafif islerde
kullaniimalidir. Merdivenin (izerinde duizenli molalar vermeden ¢ok uzun sureli ¢alismayin. Yorgunluk emniyetli kul-
lanima tehlike olusturur. Merdiven ilgili kullanim igin uygun olmalidir ve yalnizca dngdriilen kurulum konumunda
kullanilabilir. Yalnizca éngoriilmis olan basma yiizeylerini kullaniniz. Merdiven veya merdiven parcalari degistirile-
mez. Galisma, yukari gikma ve inme esnasinda merdivenin saglam ve siki durmasina dikkat ediniz. Ulusal diizeyde
gecerli hiikiimlere ve kanunlara, dzellikle de profesyonel kullanim esnasinda, kesinlikle uyulmak zorundadir. Yalnizca
Uretici tarafindan izin verilen yedek pargalari kullaniniz.

6. Kurulum/kullanim: Merdivenin kurulumu ve kullanimi esnasinda tirtiniin tizeri ile kullanim ve isletim kilavuzunda
belirtilen uyarilara uymak kesinlikle zorunludur.

Dayama merdivenin modellerine dair bilgiler: Bu dayama merdiven kullanim igin sabit bir zemin tizerine yerlestiril-
melidir.

Dayama merdivenin kullaniimasina dair bilgiler: Dayama merdiveni emniyetli bir sekilde kurunuz ve konumlandiriniz.
Traversi monte ediniz (varsa)
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6.1 Genel glivenlik uyarilari | 6.2. Dayama merdiven olarak kullanim
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7. Bakim/Onarim: Merdivenin bakim ve servisinin amaci islevselligini saglamaktir. Merdivenin hasarli olup olmadigi
diizenli olarak kontrol edilmelidir. Hareketli pargalarin islevselli§i giivence altina alinmalidir. Hareketli pargalar di-
zenli olarak yaglanmalidir. Merdivende yapilacak onarimlar yalnizca egitimli uzman kisiler tarafindan ve dreticinin
talimatlari dogrultusunda yapiimalidir. Merdivenin, 6zellikle de tiim hareketli parcalarin temizlenmesi, gortinir kirle-
rin mevcut olmasi durumunda kullanimdan hemen sonra yapiimalidir. Yalnizca piyasada bulunan suda ¢ozundr te-
mizlik maddelerini kullaniniz. Agresif, asindirici maddeleri kullanmayiniz. Merdivenin ticari kullaniminda durumunun
usuliine uygun olup olmadi§inin uzman ve yetkin bir kisi tarafindan diizenli, periyodik araliklarla kontrol edilmesi
gerekmektedir (gorsel muayene ve islev kontrolli). Bunun icin gerekli kontrollerin tiir, kapsam ve miiddetlerinin be-
lirlenmesi gerekmektedir. Kontroller arasindaki zaman araliklari, isletim kosullarina, ézellikle de kullanim sikliina,
kullanim esnasindaki yipranmaya ve énceki kontrollerde tespit edilen noksanlarin agirliklari ve sikliklari dogrultusun-
da belirlenir. isletmeci, ayni zamanda hasarli merdivenlerin kullanimdan kaldirimas ve usuliine uygun onarimi yapi-
lana ya da bertaraf edilene kadar kullanimi miimkiin olmayacak sekilde saklamak zorundadir.

Merdivenin eleman(lar)i: |Kontrol noktalar:: evetjhafw

1. Genel kontrol noktalari |Tiim sabitlemeler (perginler, vidalar, civatalar vs.) tamamen mevcut olmalidir.
Sabitlemelerde gevseklik veya paslanmalar var mi? Merdivenlerde kirlenme-
ler (6r. kir, camur, boya veya yag) var mi?

2. Merdiven gergevesi/  |Tim merdiven basamaklari eksiksiz olarak mevcut olmalidir. Merdiven gerce-
Merdiven basamaklari/ vesi, merdiven basamaklari veya giivenlik askilari egilmis, dénmds, bukilmds,
Emniyet askilari catlak veya pasli mi? Merdivenin basamaklari asinmis, ¢oziilmis, paslanmig

veya hasarli mi? Platformun kendisi (varsa) ya da parcalari/sabitlemeleri ha-
sarli mi veya paslanmis ya da eksik mi?

3. Baglanti elemanlari,  |Merdiven kilavuzlari, kilitlemeleri ve giivenlik tertibatlarinin islevselligini ve
merdiven kilavuzlari, |saglamli§ini, ayrica hasarli veya pasli olup olmadiklarini kontrol ediniz. Kilitle-
menteseler meler veya givenlik tertibatlari ya da kégebentler hasarli, gevsek veya pasl

mi ya da bunlar tamamen yok mu?

4. Ayaklar, Ayaklari, enine traverslerin islevselli§ini ve sa§lamligini, ayrica hasarl veya

enine traversler pasli olup olmadiklarini kontrol ediniz. Tim merdiven ayaklari/uc tipalari mev-
cut olmalidir. Merdiven ayaklari gevsek, asinmis veya paslanmig mi?

5. Ayriimay! 6nleme Kayislarin, zincirlerin, eklemlerin veya guglendiricilerin teknik durumunu kont-
emniyeti rol ediniz. Sabitleme noktalari iyi durumda mi? Hasarlar, ¢atlaklar, korozyonlar

mevcut mu?

6. Merdiven isaretleri/
kullanim ve isletim
kilavuzu

SONUC Merdiven uygundur ve kullanima devam edilebilir. -

Tim merdiven isaretlemeleri ile kullanim ve isletim kilavuzu mevcut ve iyi
okunakli mi?

Merdiven yalnizca onarimdan gectikten sonra tekrar kullanilabilir.
Merdiven bozuktur ve bertaraf edilmesi zorunludur.

[

8. Depolama: Her tirlii hasari dnlemek igin merdiven tasima esnasinda (6r. st bagajda ya da tasitin igerisinde)
emniyetli bir sekilde sabitlenmek zorundadir. Merdivenin depolanmasi, kuru bir ortamda, dikey olarak, yatay yatirila-
rak ya da uygun duvar askilar vasitasiyla duvara asilarak yapilmalidir. Her tirli hasarin olasilik disi kalacagi ve tim
parcalarin kotli hava kosullarindan korunacagi sekilde depolanmalidir. Merdiven, oyun oynayan gocuklardan koru-
nakli ve hig kimsenin engellenmeyecegi (takilip tékezleme tehlikesi) sekilde depolanmalidir. Ayrica yasa disi amaglar
icin kolayca ¢alinamayacak/kullanilamayacak sekilde depolanmalidir.

9. Ambalaj/bertaraf etme: Ambalaj yartrliikteki hikimlere ve yasalara uygun sekilde bertaraf edilmelidir. Merdi-
ven, kullanima uygunlugunun sona ermesinden sonra yiiriirliikteki mevzuat uyarinca bertaraf edilmelidir. Aliminyum
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yiksek kaliteli bir malzemedir, bu nedenle geri déniistim stirecine verilmesi gereklidir. Buna dair detayli bilgiyi icin
yetkili mercilerden alabilirsiniz.

10. Kullanim stiresi: Merdiven, amacina uygun kullanilmasi durumunda ve bakimi diizenli yapildiginda uzun siireli
kullanilabilen bir ¢alisma aracidir.

11. Uretici bilgileri: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG « Am Kreuzweg 3 = D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 « E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Yayin tarihi: 01/08/2024

BcTyn: Y LboMy NOCIGHMKY 3 BUKOPUCTaHHA Ta eKcnyaTalii onucaHe 6e3neyHe BUKOPUCTaHHA ApabuHu

L5 MUTTS BIKOH. 3 MipKyBaHb 6e3neki yBaXxHO NpoumTaiiTe nepes BUKOPUCTaHHAM Lieii NOCIGHMK 3 BUKO-
pUCTaHHA Ta ekcnyatayii i 36epexiTb MOro 4ns NoAaNnbLIOro BUKOPUCTaHHS. Y pasi nepefadi ApabuHm iHWNM Ko-
pucTyBayam cnig nepefati pasoMm 3 Heto NOCIGHUK 3 BUKOPUCTaHHS Ta eKkcnyaTallii.

1. BukopuCTaHHs 3a Npu3HayeHHAM: Lis gpabuHa € MoGiNbHUM IHCTPYMEHTOM, KU MOXHA BUKOPUCTOBYBATY B
pi3HuX Micuax. Liio apabuHy MoXKHa BUKOPUCTOBYBATU NS BUKOHAHHA HEBEMKWX POBIT, ANS AKUX BUKOPUCTaHHS
iHWWX 3Hapsdb Npaui € HeBianoBigHUM (4uB. MocTaHoBY npo 6e3neky obnagHaHHs). QpabuHy Ans MUTTS BIKOH
MOXHa BUKOPUCTOBYBATY TiflbKW TakK, K ONUCAHO B LibOMY MOCIOGHMKY 3 BUKOPUCTaHHA Ta ekcnayaTtauii. byab-ske
iHLLE BMKOPMCTAHHS BBAXAETLCS BUKOPUCTAHHAM He 3a MPU3HAYeHHsM. BUpoGHMK He Hece BinoBifanbHOCTI 3a
LUKOZY, 3an0gisHy B pe3ynbTaTi BAKOPUCTAHHS He 3a Npu3HadeHHaMm. Li 4pabuHu 3 nonepeunHamu i ctaHaapTHUMK
CXOAMHKaMN 6aXKaHO BUKOPUCTOBYBATW B NpUMILLEHHI. Mogudikallii apabuHu, He cxBaneHi BUPOGHNKOM, MPK3BO-
[ATb [0 aHyNKBaHHS rapaHTil Ta rapaHTiiiHUX 30608’13aHb.

2. TexHiyHa iHchopmaLis: 306paxxeHHs ApabuHu Ans MUTTS BIKOH i nepenik ii KOMMNOHeHTIB. TexHiuHa iHthopMa-
Lisi, L0 CTOCYETLCA BiANOBIAHOTO TWMY ApabuHK, HaHeceHa Ha BUpI6. Y Tabauui 3Haxo4nTbCs Ginbl feTaibHa
iHchopmadis.

3. 3arasnibHi Npasua TexHikn 6e3nekun: Hebesneka 3ayxu yepes ynakosky. lpabuHu Ta nakyBasibHi Matepiaam
He Npu3HaYeHi 419 BUKOPUCTaHHSA B AKOCTi AUTAYMX irpaLliok. py BUKOPUCTaHHI ApabuHu 3 nonepednHamm 3aBxan
icHye pu3uK NagiHHA abo nepekuaaqHs. Lie Moxe Npn3BecTy 40 TpaBMyBaHHA MioAelt Ta NOLLKOMKEHHS peyeid. Yci
Po60TY 3 ApabUHOLO i Ha Hit C/if BUKOHYBATW TakuM YMHOM, LL06 Lii Hebe3nekw bynn 3BedeHi 40 MiHiMymy. ApabuHy
C/lif, BAKOPUCTOBYBATU NINLLE 151 NETKNX KOPOTKOUACHNX pobiT. He npaujoiiTe Ha ApabuHi 3aHaaTo [0Bro 6e3 pery-
NAPHUX Nepeps. BToma cTaBuThb Mig 3arposy 6e3neyHe BUKOPUCTaHHA. [pabuHa NoBWHHA GYTW NpUAATHOK A1A
BiZNOBIAHOr0 3aCTOCYBAHHS | NOBMHHA BUKOPUCTOBYBATUCA TiflbKM Y BKA3aHOMY NOMOXeEHHI. BukopucToByiiTe Tifb-
KW NpU3HaYeHi A LbOro NoBEPXHI CXOAMHOK. 3a60POHAETLCA BHOCUTYU KOHCTPYKTUBHI 3MiHM B ApabuHy abo ii
cekuii. Mig vac poboTw, nigiAomy Ta CnycKy BaXKIMBO 3abe3neunTi HagiiiHy onopy. Cnig, 0608’43K0BO JOTPUMYBATH-
€A BifiNOBiHUX HaLiOHaIbHIX MONOXKeEHD i NPaBu, 0C06/MBO Y pasi NPOeCiiHOT0 BUKOPUCTaHHS. BUKOPUCTOBYIiTE
TiNbKN NpUNagas, CxsaieHe BUpoGHNKOM!

4. CknafiaHHa/ekcnayaTayis: IHCTPYKLUis 3 MOHTaXy 3afiexHo Big Tuny ApabuHu Ta ii cTaHy Mig vyac A0CTaBKM,
nepes, BUKOPUCTaHHAM ApabuHy MOTPIGHO Lie, MOXAMBO, BCTAHOBUTW. [leski OKpeMi BiNbHO CTOAYi ApabuHu
obnagHaHi cTa6inizaTopoM, kWA Heo6XiAHO BCTAHOBUTY Nepes BUKOPUCTAHHAM (SIK NOKa3aHo HuxuYe). [eski oKpe-
Mi BifIbHO CTOAYi ApabuHn 06nagHaHi Nopy4HaMM, SKi HE0OXiAHO BCTAHOBUTM Neper, BUKOPUCTAHHAM. 3 Lii€t0 METo
3BEPHITb yBary Ha OKpemy IHCTPYKLLit0 3 MOHTaXY.

5. TexHiuHe 06¢yroByBaHHs/cepBicHe 06C/TyroBYBaHHA: 3arabHi BifoMoCTi npo 6e3neky Hebeaneka yayLweHHs
BHACNIJOK NakyBaHHA. ig Yac BUKOPUCTaHHA L€l ApabuHn 3aranom icHye Hebesneka nadiHHa abo nepekmaaHHs.
Lle Moxe CnpuunHMTL 0 TPABMyBaHHS Nlodei abo NOLLKOMKEHHS MpeaMeTiB. [lpabuHi Ta ynakoBka He € npeame-
Tamu 4ns possari. Bci po6oTu 3 ApabuHoIo i Ha ApabuHi NOBMHHI BUKOHYBATMCA TakMM YMHOM, 06 HasBHI pU3NKN
6y Komora MeHwmmu. pabuHy MoXHa BUKOPUCTOBYBATU TiflbKW [/11 IErKUX POBIT, AN BUKOHAHHS MPOTAroM
KOPOTKO TPUBAIOro TepMiHy. He npawytoBaTi 3aHafTo [0Bro, 6e3 nepepsy, Ha ApabuHi. BToma cTaHoBUTL 3arposy
Ans 6e3MeYHOr0 BUKOPUCTaHHS. [pabuHa NoBWUHHA GyTY NpWAATHON ANS BifMOBIAHOTO 3aCTOCYBaHHS i MOBMHHA
BWKOPWUCTOBYBATUCH TiflbKW Yy BCTAHOBNEHOMY MOMOXEHHI HaNalwTyBaHHS. BUKOpUCTOBYBATM TiflbKW NepeadayeHi
[NS LLbOro NOBEPXHI AN51 CXOMKEHHS. He MOXHA BHOCUTM 3MiHWU B KOHCTPYKLiO ApabuHn abo ii cknagosi YacTuHY.
3BepTaty yBary Ha 6e3neyHy No3uLito Mig Yac poboTy Ta Npu MigHIMaHHI | cnyckaHHi. Mpy npodieciiiHomy BUKOpUC-
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TaHHi ApabuHu, 30kpemMa, HeobXiaHO [OTPUMYBATUCS CNeLMIUHUX AN KOXHOI KpaiHu NpaBuA i NONOXeHb. Buko-
pUCTOBYBATU TifIbKW 06MAAHAHHS, CXBasIEHE BUPOOHUKOM.

6. MoHTaxK/ekcnayaTauis: Mig 4ac MOHTaXy Ta BUKOPUCTaHHA ApabuHM HeobXigHO AOTpUMyBaTMCA iHGopmaLii,
3a3HaueHoi Ha BMPOGi Ta B AaHil iHCTPYKLIl 3 ekcnayaTai.

IH(hopmalLlis L1010 KOHCTPYKLLT OKpeMO CToA4OI ApabuHu; OAHOCTOPOHHIK a6o ABOCTOPOHHIi BapiaHT. 3 nnatdop-
MO 4151 CTaBaHHs abo 6e3 Hel.

IHhopMaLlist 11010 BUKOPUCTAHHS OKPEMO CTOAYOI ApabuHu: BeaneyHe HanaluTyBaHHs Ta Po3TallyBaHHs ApabuHN.

BukopucToByBaTU 610KyBaHHS/3axCT Bif po3KiafaHHs ApabuHu (3a HasBHOCTI). BCTaHOBUTY cTabinisaTop (3a Ha-
SIBHOCTI). BCTaHOBUTW NOpyYeHb (38 HAABHOCTI).

6.1 3aranbHa iHthopmaLlis npo 6e3neky | 6.2. BUKopucTaHHs ApabuHu B AKOCTI NPUCTaBHOT ApabuHu

- [-EX

7. TexHiuHe 06CMyroByBaHHA/PEMOHT: Jornsg Ta 06CnyroByBaHHs ApabuHn 3a6e3nevytoTs ii cipasHICTb. MoTpi6-
HO perynspHo NnepeBipATU ApabuHy Ha HasBHICTb MOLIKOMKEHb. MOBUHHA GYTW 3abe3neyeHa YHKLOHaIbHICTb
PYXOMMX YaCTWH. Pyxomi 4acTUHI HEOOXigHO perynsipHo 3matlyBaTi. PEMOHT apabuHN MOXe 3giiicHioBaTuMCA ha-
XiBLAAMM | BIZANOBIAHO 10 IHCTPYKLLiY BUpOGHMKA. OunLLieHHs ApabuHK, 0C06MBO PyXOMUX YaCTUH, He06XiAHO NPOBO-
[TV Bigpa3y Nicns BUKOPUCTaHHSA MU HAsBHOCTI BUAMMMX 3a6pyaHeEHb. BUKOpUCTOBYBATY TiNbKK HasBHI y Npoja-
Xy BOAOPO3YWHHI 3ac06M Ans uuLieHHs. He BMKOpWCTOBYBaTWM arpecuBHi abo abpasvBHi 3acobu. Y Bunagky
NPOCheCiiiHOro BUKOPUCTaHHS APabuHi HeobXiaHi perynspHi, NepioanyHi NepeBipKn eKCnepToM (BiyanbHuiA i GyHK-
LiOHaNIbHMIA OMNIAL) Ha HASIBHICTb CMPABHOTO CTaHy ApabuHu. 3 L€t METOK CNif, BU3HAYUTM BU, 06CAT | TEPMiHK
npoBefieHHs HeobXifHUX NepeBipoK. MepiofnuUHICTb NePeBIpoOK 3a1eXMTb Bif, yMOB po60TH, 30Kpema, YacToTyh BUKO-
PUCTaHHA, HaBaHTAXEHHA Mg Yac PoboTH, a TaKOX YacTOTM i CEPAO3HOCTI HEAONiKiB, BUSBAEHMX Nif, Yac none-
peaHix nepesipok. Mignpuemels NOBMHEH TakoX NOAGATY NPO Te, W06 NOLIKOXEH ApabuHu 6y BUBELEH: 3
ekcnnyatauii i 36epiranncs Takum YMHOM, L6 iX NOfasblie BUKOPUCTaHHS BYN0 HEMOX/IMBAM A0 TUX Mip, MOKK
[pabuHa He Gyfie HATEXXHUM YMHOM BiAPEMOHTOBaHa abo yTNi30BaHa.

KomnoHeHTV gpabuHu: | KOHTPO/bHI TOUKM: Tak/Hi

1. 3arasibHi KOHTPO/bHI | Bci KpinneHHs (3aKnenku, rBUHTH, WTUETY TOLO) NOBUHHI 6yTy B KOMMNEKTI. Yn
TOYKM KpinneHHs ocnabneHi abo MatoTb 03HaKW KOposii? Ui € Ha apabuHi Bugnmi 3a-

OpyaHeHHs (Hanpuknag, 6pys, nak, Macno abo xmp)?

2. MogoBxyBavi/ Bci nepeknaguHu (CXoanHKM) ApabrHM NOBUHHI ByTW B KOMMNEKTI. Yn He norHy-
CXOAMHKM ApabuHW | Ti N0A0BXyBaui, CXOAMHKM ApabuHi abo 3anobixHa nonepeynHa, i He TRIiCHyn
BifNOBIAHO BOHW, UM He 3'ABUNACA KOpO3ia? U He 3HOLLEHI, nocnabneni, npopxasinu, no-
CX0auHKN/3ano6ikHa | LUKOKEHI CXOA4NHKM abo nepeknaanHki apabuHn? Yu nowkogpkeHa nnatgop-
nornepeynHa Ma (3a HasBHOCT) a60 ii YaCTUHW/KOMMOHEHTM KPINAEHHS, YW He BOHUM HE MatTh

KOpo3ii abo BifCYTHI?

3. 3'e/HyBAIbHI | MepesipTe HaNPAMHI, 3aM06DKHI NPUCTPOT Ta 3ax1cHe 06/1aiHaHHA Ha (hYHKLiOHa/b-
ENIEMEHTN, HANPAMHI, | HicTh | CTABINbHICTb, & TAKOX HA HASIBHICTb NOLLKOKEHb i KOPO3il. YN He NOLLKOKe-
ypHiTYypa Hi 3axucHi npucTapoi abo 3axvcHe 06naaHaHHs, Y1 He MatoTb BOHI 03HaK KOpOSii?

4. NepeknaguHu, MepeBipTe nepeknaguHi, ctabinisatop Ha yHKLOHaNIBHICTb, CTIMKICTb, BiACYT-
cTabinisatop HICTb MOLUKOYKEHb Ta KOpO3ii. BCi nepeknagnHin/Hacaaku Ha nepexknagynHn no-

BMHHI OyTW BCTaHOBAEHi. MOXMBO, nepeknagnHu nocnabneHi, 3HoWeHi abo
MatoTb 03HaK KOpOsii?

5. 3axucT Big MepeBipTe TEXHIYHMIA CTaH PEMEHIB, NaHLHKTIB, LUAPHIPIB i KPOHLITENHIB. Yn
po3cyBaHHA BCi TOUKY Kpin/eHHs B fO6POMY CTaHi? Ui € BUAUMI NOLIKOMKEHHS, TPILLUHN,
KOpo3is?
6. Mo3Ha4eHHs

Yu BCi No3HaueHHs apabuHn Ta iHCTPYKLi 3 ekcnnyaTadii npucyTHi Ta po3bip-

[pabUHU/HCTPYKLA 3 MBi?

ekcnnyarawi
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PE3YNbTAT [lpabuHa B nopsgKy Ta ii MOXHa NPOLOBXYBATW BUKOPUCTOBYBATU.
[lpabuHy MOXXKHa BUKOPWUCTOBYBATU TifIbKM NiCNS BUKOHAHHS PEMOHTY.
[lpabuHa noLwKogkeHa i Mae 6yTn 3HsTa.

8. 36epiraHHs LLLo6: yHUKHYTU BYAb-SIKUX NOLIKOMKEHb, NOTPIGHO HAAINHO 3aKpINUTK ApabuHy Mif Yac TpaH-
CMOPTYBaHHA (Hanpuknag, Ha Aaxy aBTomobins abo B TpaHCNOPTHOMY 3acobi). 36epiraHHs ApabuHu NOBUHHO
Bif,0yBaTMCA B CYXOMY NPUMILLEHHI Y BEPTUKA/IbHOMY, FOPU30HTa/IbHOMY a60 NifBiLLEHOMY MOMOXKEHH 3a A0M0-
MOTOI0 BiZNOBIAHOI0 HACTIHHOTO KPinaeHHs. MOTPIGHO BUK/IOUUTY BYAb-AKI NOLLKOMKEHHSA, & BCi AeTani NOBUH-
Hi BYTK 3axuLLEHi Bif aTMOCepHMX BNAMBIB. 36epirath ApabuHy Tak, Wob BoHa 6yna 3axulyeHa Big giten, sKi
rpatThes, i He byna nepeLkoao AN iHWWX Mogelt (Hebesneka cniTkHyTUcs). Kpim Toro, ii noTpibHo 36epiratn
TakMM YMHOM, LLI06 BOHA He Morna 6yTu BUKOpUCTaHa Y 3M0UYMHHNX Linsax abo BMKpageHa.

9. YnakoBka/yTunisauisi: YnakoBky cnig yTunisysaTi BiANOBIAHO 4O YMHHOIO 3aKOHOAABCTBA. MiCNsA 3aKiHYeHHs
TEpPMiHy BUKOPUCTAHHS YTUNi3yBaTW ApabuHy MOTPIOHO BiAMOBIAHO 40 BUMOT YMHHOTO 3aKOHOAABCTBA. AMIOMIHIN €
LiHHMM MaTepianom i mae 6yTu BignpasneHuiA Ha BTOPUHHY nepepobKy. JeTanbHy iHhopMmaL,ito Npo Le HajawTb
BiZMOBIAHI MYHiLMNaIbHI OpraHu.

10. TepMiH BUKOPUCTaHHS: Y pasi BUKOPUCTAHHS 3@ NPU3HAYEHHAM i PErynspHOMY TeXHIYHOMY 06CNYroByBaHHI
[npabnHa e 3ac060M npayi 3 TPUBaIMM TEPMIHOM CTYXXOM.

11. IndropmaLiist npo Bupo6HuKa: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG « Am Kreuzweg 3 » D-36304 Alsfeld
HimeyunHa Ten.: +49 (0) 66 31/ 7 95-0 = Agpeca eneKTpoHHoi nowwTw: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com = [lata Bunycky: 01/08/2024
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Warnung, Absturz von der Leiter.

Warning, risk of falling o Cthe
ladder

(pD Ostrzezenie, upadek z drabiny
(hu) Figyelmeztetés, zuhanas a létrardl
(ru) MpeaynpexaeHve: NageHye C NeCTUHNLI
(bg) Mpeaynpexaetve, nagaxe oT cThiGaTa
@ Varovani pred padem ze Zebfiku
Advarsel, nedstyrtning fra stigen
Mpoeidomoinan, Kivduvog TTWang amo T oK
Advertencia. Caida desde la escalera.
Hoiatus: Redeli kukkumine
@ Varoitus, tikkailta putoaminen
@ Mise en garde, chute de I'‘échelle
Upozorenje, pad s ljestava
Cis) Vidvdrun, hrun fré stiganum
(it Awvertenza, caduta dalla scala
@ |spéjimas, kritimas nuo kopéc€iy.
@ Bridinajums, kritiens no kapném
(mk) Mpeaynpexaenne, naaaxe ot cTbnbata
(D> Waarschuwing, val van de ladder

Fare for nedfall fra stigen

(pt) Aviso, queda da escada

Avertizare, pericol de cadere de pe scara
@ Opozorilo, padec z lestve

(sk) Varovanie, pad z rebrika.

Kujdes nga rrézimi prej shkalléve

Upozorenje, pad sa merdevina
(sv) Varning, fall frén stegen

(tr) Uyar, merdiven diisebilir!
@ Yara! Pu3uk naginus 3 apabunu.
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Anleitung vollstandig lesen.
Zusitzliche Informationen zur
Leiter sind im Internet erhaltlich.
Read the entire user and operating
guide. For more information on this
ladder, please visit our website.
Przeczyta¢ kompletnie instrukcje obstugi.

(pD Dodatkowe informacje na temat drabiny sg
dostepne w internecie
Gondosan olvassa el az Gtmutatét. A létrara
vonatkozé kiegészité informéaciok az interneten
megtalalhatok.

MONHOCTBH0 MPOYKTAliTE PYKOBOACTBO.
[lononHuTensHas MHGopmaLys 0 NecTHuLe
[JocTynHa B VHTepHeTe.

YNbTBaHETO fa Ce NpoyeTe U3LANO.
[lonbiHUTENHA MHEDOPMALMA 3a CTbGaTa MOXe
[a Ce MoMTy4u B UHTEPHET.

@ Precist kompletn& navod. Dodatené informace k
Zebriku jsou k dispozici na internetu.

Lees brugsanvisningen fuldstaendigt igennem.

Yderligere oplysninger om stigen kan findes i
internettet.

AaBdate Tig 0dnyieg kahd. ETumpoabeteg mAnpo-
@opieg yia TN oKAAX €ival JIOBETILES OTO IVTEPVET.
Leer completamente las instrucciones.

Informacion adicional sobre la escalera esta
disponible en Internet.

Lugege juhend téies ulatuses I&bi. Lisainformat-
siooni redeli kohta leiate internetist.

@ Lue ohjeet kokonaan. Lisatietoja tikkaista saat
internetista.

Lire entierement la notice. Des informations

complémentaires concernant |‘échelle sont

disponibles sur Internet.

Procitati upute do kraja. Ostale informacije o
ljestvama dostupne su na internetu. Procitati

upute do kraja. Ostale informacije o ljestvama

dostupne su na internetu.

Lesid notenda - og leidbeiningavisinn i heild

@ sinni.Fyrir frekari upplysingar um stigann,
vinsamlegast heimsaekid vefsiou okkar.

@ Leggere le istruzioni integralmente. Ulteriori in-
formazioni sulla scala sono reperibili in internet.
ISsamiai perskaitykite naudojimo instrukcija.
Papildomos informacijos apie kopécias galima
rasti internete.

@ PilnTba izlasiet lietoSanas instrukciju. Papildinfor-
macija par kapném ir pieejama interneta.
LienocHo npouuTajTe ro ynatcTeoTo.
[lononHMTeNHN MHEhopMaLMK 3a CKanaTa ce
[ocTanHu Ha HTepHeT.
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@D Lees de handleiding volledig door. Extra
informatie over de ladder is te vinden op internet.

Les veiledningen fullstendig. Tilleggsinformasjon
om stigen kan finnes pa Internett.

@ Ler o manual na integra. Informagdes adicionais
sobre a escada estdo disponiveis na internet.

Cititi complet manualul. Informatii suplimentare
privind scara sunt disponibile pe Internet.

@ Navodila preberite v celoti. Dodatne informacije o
lestvi so na voljo na spletu.

@ Precitajte kompletne navod. Dodato¢né
informécie k rebriku st k dispozicii na internete.

@ Lexojeni plotésisht manualin. Informacione té
tjera mbi shkallén mund té gjenden né internet.

Pro€itati uputstvo u celosti. Dodatne informacije
0 merdevini mogu se dobiti na Internetu.

@ Instruktionen skall 1&sas i sin helhet. Ytterligare
informationer om stegen finns pa Internet.

@ Kilavuzu tamamen okuyunuz. Merdiven hakkinda
ek bilgileri internetten edinebilirsiniz.
MOBHICTHO NpounTaiiTe Noci6HMK. [ogaTkoBa
iHchopmaLlisi Npo ApabuHy AOCTYNHA B Mepexi
[HTEpHET.

H X
Check the ladder for damage after delivery and
every time before use. Do not use the ladder if
damaged.
Po dostawie i przed kazdym uzytkiem sprawdzic,
(pD czy drabina nie jest uszkodzona. Nie uzywaé
uszkodzonej drabiny.
A létra épségét a szallitas utan és minden egyes
(hu) hasznalat eléitt ellendrizni kell. Tilos sérilt létrat
hasznlni.
MpoBepsiiTe Nocne NOCTaBKM U Nepes KaxbIM
T MCNONb30BAHMEM, YTO NECTHULA He
noBpexzeHa. Kateropuuecku 3anpeLyaetcs
CNONb30BAaTH NOBPEXAEHHYIO NECTHULLY.
Cnep JocTaBkaTa 1 npeau Besika ynotpeba fa ce
npoBsepw, fasm cTbibaTa e noBpeaeHa.
MoBpezeHaTa CTbAba fja He Ce 13non3Ba.
Zebfik po dodani a pred kazdym pouZitim
(cs) zkontrolovat, zda neni pokozeny. NepouZivat
poSkozeny Zebrik.
Kontroller efter levering og inden hver brug, stigen
er beskadiget. Anvend ingen beskadiget stige.
EAEYXETE Tr) OKAAG IETA TNV OTIOOTOAN Kl TIPIV

oo kabe xpran OxeTIKA e T £av £XEl LNUIEC. Mn
XPNOILOTIOIEITE POUPUEVEC TKANEC.

Die Leiter nach der Lieferung und

vor jeder Benutzung priifen, ob
diese beschédigt ist. Keine

beschédigte Leiter benutzen.

Tras la entrega y antes de cada uso comprobar si

la escalera esta dafiada. No emplear ninguna

escalera dafiada.

Kontrollige peale tarnimist ja enne iga
kasutuskorda, et redel ei oleks viga saanud.

Arge kasutage viga saanud redeleid.

Tarkasta tikkaat toimituksen jélkeen ja ennen

@ jokaista kayttda vaurioiden varalta. Al kéyta
vaurioituneita tikkaita.

Aprés la livraison et avant toute utilisation,

(fr)) vérifier si I'6chelle est endommagée. Ne pas
utiliser I'‘échelle si elle est endommagée.

Nakon svake uporabe provjeriti jesu li ljestve
oStecene. Ne upotrebljavajte oStecene ljestve.
Athugid stigann vegna skemmda eftir méttéku og
i hvert skipti 4dur en stiginn er notadur. Ekki nota
stigann ef hann er skemmdur.

Dopo la consegna e prima di ogni utilizzo,
verificare se la scala & danneggiata. Non
utilizzare scale danneggiate.

Po pristatymo ir prie$ kiekvieng naudojima
patikrinkite, ar kopécios nepaZeistos.
Nenaudokite paZeisty kopéciy.

Pec kapnu piegades un pirms katras to
lietoSanas reizes parliecinieties, ka tas nav
bojatas. Nelietojiet bojatas kapnes.

MpoBepeTe ja ckanata no JocTasara W npeg
cekoja ynotpeba 3a owTeTyBame. He Kopuctete
OLUTETEHA CKasa.

Controleer na levering en voor elk gebruik of de

(oD ladder beschadigd is. Gebruik geen beschadigde
ladder.

Kontroller stigen for skader etter levering og far
hver bruk. Bruk ikke skadet stige.

Apos a entrega e antes de cada utilizagdo,

(pt) verificar se esta esta danificada. N&o utilizar

escadas danificadas.
Verificati scara dupa livrare si fnainte de fiecare
utilizare din punct de vedere al deteriorarilor.
Nu utilizati scéri care prezinta defectiuni.
Lestev po dostavi in pred vsako uporabo
preverite in se prepricajte, da ta ni poSkodovana.
Ne uporabljajte poSkodovano lestev.
Rebrik po dodani a pred kazdym pouZitim
skontrolujte, ¢i nie je poskodeny. NepouZzivajte
poSkodeny rebrik.
Kontrollojeni shkallén para ¢do lévrimi dhe
pérdorimi nése éshté e démtuar. Mos pérdorni
shkallé té démtuara.
Merdevinu nakon isporuke i pre svake upotrebe
proveriti na o3tecenja. Ne koristiti oStecene
merdevine.
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Efter leverans och fére varje anvandning skall
kontrolleras att stegen dr oskadad. Skadade
stegar skall inte anvéndas.
Teslimattan sonra ve her kullanimdan énce
merdivenin hasarli olup olmadigini kontrol ediniz.
Hasarl merdiven kullanmayiniz.
MepeBipsiiTe ApabuHy Ha HasBHICTb

@ MOLUKOZXKEHb MICNs OCTABKY Ta Nepes KOXXHUM
BMKOPUCTaHHAM. 3a60POHSAETLCA KOPUCTYBATUCS

MOLLIKOKEHO APABKHOL.

@ Maximélis terhelés

(ru) MakcumanbHas Harpyska
(bg) MaKcuManHo HaToBapBaHe
@ Maximalni zatizeni

Maks. belastning

Méyiato QopTio

Carga maxima
Maksimaalne koormus
@ Suurin kuorma

@ Charge maximale
Maksimalno optereéenje
(is) Hamarks burdargeta.

@ Portata massima

® DidZiausia apkrova

@ Maksimala slodze

(mk) MaKcimanHo onToBapyBarhe
(nD Maximale belasting
Maksimal belastning

(pt) Peso méaximo
incércarea maxima
@ Najvecja obremenitev
@ Maximélne zataZenie
(sq) Ngarkesa maksimale

Maksimalno opterecenje

@ Maximal belastning

Maximale Belastung
Maximum load

(pI> Maksymalne ohciazenie
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(tr) Maksimum yiik
(k) MaKcuManbHe HaBaHTaKEHHS!

| X Leiter auf ebenen, waagerechten
‘ und festen Untergrund aufstellen.
{ LeiternfiiBe durfen nicht im
Erdreich versinken.

Set up the ladder on a level, horizontal and solid
surface. The ladder's feet must not be sinking

into the ground.

Ustawi¢ drabine na ptaskim, poziomym i

(pD) stabilnym podtozu.Stopki drabiny nie powinny
zanuzaé sie w ziemi.

Sik, vizszintes és szilard aljzaton allitsa fel

(hw) a létrét. A létratalpak nem siillyedhetnek
be a féldbe.

YcTaHaBnMBaiiTe NeCTHULY Ha POBHOE,
ropy30HTasIbHOE M TBEPZOE 0CHOBaHMe. Onopbl
NECTHULbI He JOMKHBI MOrPYXaTbCs B FPYHT.
CTbnbarta Aa ce NOCTaBs BbpXy paBHa,
XOpW30HTasHa 1 3/paBa 0cHoBa.Kpakata Ha
cTbibaTa He 61Ba ja NOTLBAT B N0o4a.

@ Zebfik postavit na rovny, vodorovny a pevny za-
klad. Nohy Zebfiku se nesméji zabofit do zemé.

Stil stigen pa et jeevnt, vandret og fast underlag.
Stigens fgdder ma ikke synke ned i jordounden.
TomoBeTeite T okaAa eMdvw o€ io10, 0PILOVTIAN KOl

otabepd umtoBadpa. Ta TOdI0 GKAAC dev
emTpEmeTal vo Bubicovtal aTo €d0¢OC.

Instalar la escalera sobre un sustrato nivelado,
horizontal y firme. Las patas de la escalera no
deben hundirse en la tierra.

Pustitage redel tasasel, horisontaalsel ja tugeval
aluspinnal. Redeli jalad ei tohi maa sisse vajuda.

@ Aseta tikkaat tasaiselle, suoralle ja kiintedlle alus-
talle. Tikkaiden jalat eivat saa upota maahan.
Placer |‘échelle sur un support de niveau, hori-
zontal et résistant.Les pieds de |‘échelle ne
doivent pas s‘enfoncer dans la terre.

Ljestve montirati na ravnoj, vodoravnoj i ¢vrstoj
podlozi. Noge ljestvava ne smiju potonuti u tlo.
Setjid stigann upp & jafna, larétta og trausta
undirstddu. Tilfinningin verdur ad vera st ad
stiginn sé ekki ad siga nidur i jordina.
Posizionare la scala su fondo piano, orizzontale e
non cedevole. Non a [afdare i piedini della scala
nel terreno.

Pastatykite kopécias ant lygaus, horizontalaus
ir stabilaus pavirSiaus. Kopéciy kojelés neturi
nugrimzti j Zeme.
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Uzstadiet kapnes uz lidzenas, horizontalas

un stabilas pamatnes. Kapnu kajinas nedrikst

iegrimt zemé.

MocTaByBajTe ja Ckanara Ha pamHa,

XOPM30HTasHa W LBpCTa NOBpLUMHA. HorapkuTe

Ha ckasjaTa He CMearT [ja NponajHaT Bo 3eMja.

Zet de ladder op een vlakke, horizontale en
CaD> stevige ondergrond. Ladderpoten mogen niet in

de grond wegzakken.

Still opp stigen pa jevnt, horisontalt og fast un-
derlag. Stigefattene ma ikke sige ned i jorden.
Colocar a escada sobre uma base plana,

(pt) horizontal e fixa. Pés da escada ndo devem
afundar no solo.

Amplasati scara pe un sol neted, orizontal si sta-
bil. Picioarele scarii nu trebuie sa se afunde in sol.

@ Lestev postavite na ravno in trdno povrsino. Noge
lestve se ne smejo pogrezniti v zemljo.

@ Rebrik postavte na rovny, vodorovny a pevny
z&klad. Nohy rebrika sa nesmu zaborit do zeme.
Vendoseni shkallén mbi sipérfage té sheshta,
horizontale dhe t& forta. KEmbét e shkallés nuk
lejohen té zhyten né dhe.

Postaviti merdevine na ravnu, vodoravnu i ¢vrstu
podlogu.Stope merdevine ne smeju da propadaju

u zemlju.

Stegen skall placeras pa plant, vagratt och fast

@ underlag. Stegens fétter far inte sjunka ned i
underlaget.

@ Merdiveni diiz, yatay ve saglam zemine kurunuz.
Merdivenin ayaklar zemine batmamalidir.
BcTaHoBITb ApabuHy Ha piBHY, FOPU3OHTANIBHY i
TBEpAY NOBEPXHI0. HiXKKM ApabuHN He NOBUHHI
3aHyptoBaTMCA B 3eMII0.

lich leh h
Seitliches Hinauslehnen ist nicht
’w zuldssig!
@ Boczne wychylanie sie jest
niedozwolone!

@ Do not lean out to the side while
standing on the ladder!

@ Tilos oldaliranyba kihajolni!

(ru) BOKOBOE OTKMOHEHME He fonyckaeTca!

(bg) He e paspeLLieHO NPOTAraHETO HACTPaHH!

@ Vyklanéni do strany neni pfipustné!

Det er ikke tilladt at leene sig ud til siden!

Aev ETITPEMETOI VU EKTEIVETTE aTa TIAGIQ!
iAsomarse lateralmente no es admisible!

Kilje suunas ule redeli &are sirutamine keelatud!
@ Sivulle nojaaminen on kielletty!

@ Il n‘est pas autorisé de se pencher sur le coté !
Boc¢no naginjanje nije dozvoljeno!

@ Hallid ekki til hlidar & medan stadio er &
stiganum!

@ Non & consentito sporgersi lateralmente!
@ Soninis pasvirimas draudZiamas!

(Iv) Nedrikst izliekties uz saniem!

(mK) He ce HacnoHyBajTe Ha CTpaHuTe!

(D Leun niet buiten de zijkant van de ladder!
Det er ikke tillatt & lene seg ut til siden!
@ N&o é permitida a inclinagdo para um dos lados!
Aplecarea lateral interzisal!

@ Nagibanje ob strani ni dovoljeno!

@ Vyklafianie na stranu nie je pripustné!
@ Nuk lejohet animi anésor né shkallé!
Naginjanje u stranu nije dozvoljeno!
(sv) Det ar inte tilltet att luta sig &t sidan!
(tr) Yana dogru disan yaslanmak yasaktir!
@ 3a60poHeHO HaxMNATUCA BOIK!

X
=M
@ Wyklupzyé zanieczyszczenia na
podtozu.
@ A talaj szennyezddését meg kell sziintetni.
@ He fonyckaetca Hanmuue rpsasu Ha nony.
(by) [la ce M3KMIOUAT 3aMbPCABAHATA Ha MOJA.
@ Vyvarovat se zneciSténi na podlaze.
Pas p, at jorden ikke forurenes.
Aev Tipémel va uTapyowv puTIoL 0T dAMEDO.
Descartar suciedad sobre el suelo.
Kontrollige, et aluspind ei oleks maardunud.
(fi) Poista likaantumat lattialta.
@ Eliminer les souillures se trouvant au sol.

Ukloniti strana tijela na tlu.

Verunreinigungen auf dem
Boden ausschlieRen.

Make sure the floor is clean.
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(is) Gaetid pess ad golfia sé hreint.

(it Eliminare le imbrattature dal pavimento.
@ Padalinkite neSvarumus i3 pagrindo.
@ Izsledziet netirumus uz pamatnes.

(mK) OTCTPaHETE 1 HEUMCTOTUMTE Of] MOAOT.
CaD Zorg dat er geen vuil op de grond ligt.
Fjern urenheter pa underlaget.

@ Remover a sujidade do ch&o.

Podeaua trebuie sa fie bine curatata.
(si) Prepregite kontaminacije na tieh.

@ Vyvarujte sa zne€isteni na podlahe.
@ Higni papastértité mbi sipérfagen e vendosjes.
Negistoce na tlu se moraju o€istiti.

(sv) Fororeningar pa golvet skall tas bort.

@ Zeminde kirlenmelerin olmadigindan emin
olunuz.

@ Ha nigno3i He NoBuHHO 6yTN 3a6pyaHEHb.

[ 8] _ _
ax 1 Nur eine Person darf sich auf der

° Leiter befinden.
ﬂ The ladder must not be used by

more than one person
(pl) Na drabinie moze przebywaé tylko jedna osoba.

at a time.

(hu) Csak egy személy tartozkodhat a létran.

@ Ha necTHULE MOXET HaXo4UTLCA TOMbKO OAMH
4esl0BeK.

(bg) Ha cTbAGATA MOXE A CTOM CAMO E/JMH YOBEK.
(cs) Na Zebfiku se smi nachazet pouze jedna osoba.

Der mé kun st én person pa stigen.

Mévo éva dTopo TIpETEl va BpioKeTal EMEvw 0TN
oKAAQ.

Solo una persona puede encontrarse sobre la
escalera.

Redelil tohib korraga viibida ainult Uks inimene.
@ Tikkailla saa olla vain yksi henkilo kerrallaan.
@ Une seule personne doit se trouver sur I‘échelle.
Na ljestvama se smije nalaziti samo jedna osoba.
@ Ekki mega fleiri en ein perséna nota stigann i einu.
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@ Sulla scala puo trovarsi solo una persona.

@ Ant kopéciy gali bati tik vienas Zmogus.

@ Uz kapném var atrasties tikai viena persona.
(mK) Camo efiHO ML CMee /1 e KaueHO Ha cKanara.

CaD Er mag slechts 1 persoon op de ladder staan.

Bare en person ma befinne seg pa stigen om
gangen.

@ S6 uma pessoa deve usar a escada.

Pe scard se poate afla numai o singurd persoana.
@ Na lestvi se lahko nahaja le ena oseba.

@ Na rebriku sa smie nachédzat iba jedna osoba.
@ Vetém njé person lejohet té gjendet mbi shkallé.
Samo jedna osoba moZe se nalaziti na merdevini.
(sv) Endast en person far vistas pa stegen.

@ Merdivenin Uzerinde yalnizca bir kisi bulunabilir.

@ Ha apabuHi 403BoNSETLCS NepebysaTy Tinbku
OfHii NIOAMHI.

0. |
s /X

Mit dem Gesicht zur Leiter

aufsteigen und absteigen.
Always ascend and descend the
ladder facing the ladder.
@ Wchodzi¢ i schodzi¢ z twarzg
skierowang do drabiny.

(hw) Arccal a létra felé fordulva kell azon fel- s lejarni.

@ MogHMMaiATeCh W CNYCKaNTECh ULOM K
NECTHULE.

) KausaHeTo 1 Cn13aHeTo Aa CTasa C nLe KbM
cTbnbara.

@ Na Zebfik vstupovat a sestupovat z néj Celem k
nému.

Stig og og ned af stigen med ansigtet vendt mod
stigen.

NG’GVSBGI'\)STE Kail theBaivSTs 0TV OKAAO PE TO
TPOCWTIO TTPOG QUTH.

Ascender y descender con el rostro orientado
hacia la escalera;

Ronige redelit pidi Ules ja alla n&gu redeli
suunas.

@ Pida kasvot kohti tikkaita niille noustessasi tai
niilta laskeutuessasi.

@ Monter sur I‘échelle et en descendre, visage
tourné vers I'échelle.
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Penjati se i spustati se licem okrenutim prema
ljestvama.

@ Avallt farid upp og nidur stigann med andlitid ad
honum.

@ Salire 0 scendere dalla scala con il volto rivolto
ad essa.

@ Lipti aukstyn ir leistis Zemyn veidu | laiptus.

™) Uzkapiet uz kapném un nokapiet no tam ar pret
pakapieniem veérstu seju.

@B KauyBajTe ce Ha cKanara u CreryBajTe o Hea co
JMLETO CBPTEHO KOH CKanarta.

@D Klim naar boven en naar beneden met het
gezicht naar de ladder toe.

Stig opp og ned med ansiktet mot stigen.

(pt) Subir e descer frontalmente a escada.

La urcare si coborére sd va aflati cu fata spre
scara.

@ Med vzponom in spustom bodite obrnjeni v smeri
lestve.

@ Na rebrik vstupujte a zostupujte z neho ¢elom k
nemu.

@ Hipni dhe zbritni me fytyré nga shkalla.

Okrenuti merdevine prema sebi pri penjanju i
silazenju.

@ Upp- och nedstigning skall ske med ansiktet mot
stegen.

(tr) Yiiziiniz merdivene doniik olarak gikip ininiz.

@ MakcumansHe HaBaHTaXXEHHSA

Beim Aufsteigen, Absteigen und
Arbeiten an der Leiter sicher

festhalten ggf. zusatzliche

Sicherheitsvorkehrungen tre [en.

Always make sure to have a safe handhold when
climbing and working on the ladder.
If necessary, take extra precautions.
Przy wchodzeniu i schodzeniu oraz podczas pracy
na drabinie trzymac sie bezpiecznie, ewentualnie
zastosowac dodatkowe Srodki bezpieczeristwa.
A létran torténd fel- és lejaras és munkavégzés
soran kapaszkodjon biztosan,sziikség esetén
végezzen kiegészitd hiztonsagi intézkedéseket.
Mpw nogbeme, cnycke 1 paboTe Ha NecTHNLE
D) Kpenko /iepXnTech, npy HeobxoAuMocTH,
MCMONb3yNTe LONOMHUTENbHbIE
npeaoxpaHuTeNbHble YCTPONCTBA.
[lpbxTe ce 34paBo Npy KauBaHe, C3aHe n
paboTa Ha cTbi6aTa, Npu HeobxoaUMOCT
B3eMeTe [OMbIHUTENHN NPeANas3HN MepKU.

P¥i stoupani, sestupovani a pracich na zebfiku se
pevné drZet, pfip. provést dodatecna
bezpe€nostni opatfeni.
Hold dig sikkert fast ved opstigning, nedstigning
og arbejdet pa stigen, treef evt. yderligere
sikkerhedsforanstaltninger.
'Otav avePaiveTe, KoTEPaIVETE Kal EpyAleaTe aTn
OKAAQ VO KPOATATE OQIXTA PE Ao@AAEIR KOl VOl
AapBaveTe evdey. ETMIMPOTOETA TIPOANTITIKA PETPO
00QAAEIaC,
Al ascender, descender y trabajar en la escalera
sujetarse firmemente y en caso necesario tomar
medidas de seguridad adicionales.
Hoidke dles ja alla ronimisel ning redeli peal
tootamisel kdvasti kinni, vajadusel vdtke
kasutusele lisanduvad ohutusmeetmed.
Pid& kunnolla kiinni kiipe&misen ja tikkailla
@ tydskentelyn aikana, tai noudata tarvittaessa
listurvatoimenpiteité.
Pour monter sur I‘échelle, en descendre et
@ travailler sur I‘échelle, bien s‘agripper. Le cas
échéant, prendre des précautions de sécurité
complémentaires.
Pri penjanju, spustanju i radu na ljestvama
Cvrsto se drzati i po potrebi poStovati dodatne
sigurnosne mijere.
Geetid pess ad hafa érugga handfestu medan
bid Klifrid og vinnid & stiganum. Gerid frekari
vartdarradstafanir ef naudsynlegt pykir.
Quando si sale, si scende o si lavora, tenersi bene
@ alla scala; prendere misure di sicurezza aggiunti-
Ve, Se necessarie.
Laikykités saugaus elgesio kildami ir leisdamiesi
bei dirbdami ant kopéciy arba imkités papildomy
saugos priemoniy.
Uzkapjot uz kapném un nokapjot no tam, ka ar
stradajot uz kapném, izmantojiet papildu droSibas
[idzek|us.
[lpxeTe ce LIBPCTO Kora Ce Kauysarte, Crieryate
11 paboTUTe Ha CKanara, a A0KONKY e NoTpe6Ho,
npesemeTe [ONONHUTENHN 6e36eAHOCHN MEPKU.
Houd u bij het naar boven en beneden klimmen
(nD en tijdens werkzaamheden goed aan de ladder
vast of tref extra veiligheidsmaatregelen.
Hold godt fast i stigen ved oppstigning,
nedstigning og arbeid pa stigen, tre C&lentuelt
sikringstiltak i tillegg.
Para subir, descer e trabalhar na escada,
agarre-a de forma segura e, se necessario, tomar
medidas de seguranga adicionais.
La urcare, coborare si lucru pe scara sa va tineti
ferm de scara, eventual luati masuri suplimentare
de siguranta.
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Med vzponom, spustom in delom na lestvi

(si) uporabljajte oprijemalo oz. poskrbite za dodatne
varnostne ukrepe.
Pri stGpan, zostupovani a pracach na rebriku
sa pevne drZte, prip. vykonajte dodato¢né
bezpe€nostné opatrenia.
Gjaté ngjitjes, zbritjes dhe punés né shkallé
mbahuni né ményré sigurt ose merrni masa
shtesé sigurie.
Prilikom penjanja, silaZenja i radova treba se
sigurno drZati za merdevine event. preduzeti
druge mere bezbednosti.
Hall Dig alltid i vid upp-, nedstigning samt under
arbete pa stegen. Anvand v. b. ytterligare
sakerhetsatgarder.
Merdivene ¢ikarken, merdivenden inerken ve
calisirken merdivene emniyetli bir sekilde tutunu-
nuz, duruma gére ek giivenlik tedbirleri aliniz.
Nig yac nigiomy, cnycky i po6oTi Ha ApabuHi
HapdinHo TpuMaiiTecs i 3a NoTpebu BXnBaiiTe
[0[aTKOBYX 3aX0AiB 6e3neku.

X UberméaRige seitliche Belastung ist
nicht zuldssig, z.B. beim
Bohren in Mauerwerk und Beton.
Do not put any excessive loads
onto the sides of the I_a(_jde(
such as, e.g. when drilling into

” ”.
masonry and concrete.

@ Nadmierne obcigzenie boczne jest niedozwolone,
np. podczas wiercenia w murze lub betonie.
A tllzott, oldalirany( megterhelés nem
megengedett, pl. falazatba vagy betonba torténd
farés soran.
Ype3mepHble 60KOBbIE Harpyskiu He
[OMyCKAKTCA, Hanpumep, Npy CBEPNEHUN B
KMPMNYHOA CTEHe 1 GETOHE.

) He e paspeLLeHo NPeKOMepHO CTpaHWUYHO HaToBap-
BaHe, Hanpy“Mep npu NpobuBaHe B 314 1 GETOH.

@ Nadmérné boCni zatiZeni nejsou pfipustna, napr.
pri vrtani do zdi a betonu.

Det er ikke tilladt at bruge meget kraft til siden,
f.eks. ved at bore i murveerk eller beton.

Agv emutpémovTal UTIEPPBONIKEC TIASUPIKEC ETIIQOP-
TiogIC TL.Y. KTA TNV AIATPNON GE TOIXO I PTIETOV.

Evitar cargas laterales excesivas, p.ej. al perforar
en mamposterfa y hormigén.

Liigne koormus kiilje suunas keelatud, nt
puurimistéddel miiliride ja betooni juures.

@ Liiallisia sivuttaisia kuormia ei sallita, esim.
porattaessa muurauksia tai betonia.
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Les charges latérales disproportionnées ne sont
pas autorisées, par exemple lorsque I‘on perce
dans des murs et dans le béton.

Prekoraceno bo¢no optereéenie nije dopusteno,
npr. pri budenju u zid ili beton.
@ Setjid ekki auka hledslu & hlidar stigans eins og
t.d. pegar verid er ad bora i veggi og steypu.
@ Non & consentito eseguire lateralmente lavori pe-
santi, ad es. e [eftuare forature su muri e cemento.

® Negalima naudoti pernelyg didelés Soninés
apkrovos, pvz., greZiant j mdrg ar betona.

™) Nav pielaujama parmeériga sanu slodze,
pieméram, urbjot marf vai betona.

@ Mperonem cTpaHUyeH NPUTUCOK He e J03BO/EH,
Ha np. Npu Aynyekbe BO SUA UK GETOH.

@D Buitensporige zijdelingse belastingen zijn niet
toegestaan, bijv. bij boren in metselwerk en beton.

Overdreven belastning fra siden er ikke tillatt, .
eks. ved boring i murverk og betong.

@ N&o é permitido peco excessivo num s6 lado, por
exemplo durante a brocagem em alvenaria e bet&o.

Evitati solicitdrile laterale excesive, de ex. in
timpul executarii de gduri in ziddrie si beton.

@ Prekomerne bo¢ne obremenitve niso dovoljene,
npr. pri vrtanju v zidove in beton.

@ Nadmerné bocné zatazenia nie st pripustné,
napr. pri vftani do steny a beténu.

@ Ngarkesat e médha anésore nuk lejohen, p.sh.
gjaté hapjes sé vrimave né mure ose beton.

Nisu dozvoljena prekomerna bona opterecenja,
npr. prilikom buSenja zidova i betona.

@ For hoga belastningar i sidled &r inte tillatna.
T.ex. vid borrning i murar och betong.

@ Asiri yanal yilklenme yasaktir, drnedin duvar veya
beton matkapla delinirken.
He ponyckaeTbes HagMipHe GivHe
HaBaHTAXEHHA, HANPUKNag, Mif Yac CBepAiHHA
B LIErNsHIN Knaaui i 6eToHi.

o X

Gegenstande, die beim Besteigen

einer Leiter transportiert werden,
sollten nicht schwer und leicht zu
handhaben sein.

Any objects carried up and down the ladder must
be light and easy to hold.
Przedmioty transportowane na drabinie przy
wchodzeniu i schodzeniu powinny by¢ lekkie i
tatwe w uzytku.
Azok a targyak, amelyeket széllitania kell a 1étra-
@ ra torténd feljaraskor, ne legyenek sulyosak és
legyenek konnyen kezelhetdk.
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MpeAmeTbl, nepeMeLLaeMble Mo NeCTHULE,
[BOMKHbI 6bITb HE TAXENbIMU 1 TaKUMK, 4TOObI C
HUMM 6bL10 YA06HO 1 NIerko obpaLaTbes.
MpeAMeTIUTe, KOUTO Ce HOCAT NpU KayBaHe Ha
cTbnbarta, He 61Ba fa ca TexKu 1 Tpsibea Aa ca
NecHu 3a paboTa.
Predméty, které jsou pfi stoupani na Zebfik
neseny, by nemély byt tézké a byt lehce
manipulovatelné.
Genstande, der transporteres ved opstigning pa
en stige, ma ikke veere for tunge og skal kunne
handteres uden problemer.
AVTIKEipeva Ta omoia YeTapépovTal otav
Bpiokeate aTn okdAa, dev TIpETEL var gival Bapid
Kall 0 XEIPIOUAC TOUC TIPETIEL Va Eival EUKOAOC.
Los objetos que se transportan al acceder a una
escalera deben ser faciles de manipular y no ser
pesados.
Redelit pidi tles ronimisel transporditavad ese-
med peavad olema kerged ja lihtsalt késitsetavad.
@ Tikkaille kuljetettujen esineiden tulee olla kevyit&
ja helposti saatavilla.
Les objets que I‘on transporte lorsque I‘on monte
sur une échelle ne doivent pas étre lourds et ils
doivent étre faciles a manipuler.
Predmeti koji se prenose pri penjanju ljestvama
ne smiju biti teSki te se njima mora lako rukovati.
@ Allir hlutir sem bornir eru upp og nidur stigann
verda ad vera léttir og audveldir vidfangs.
Oggetti, che devono essere trasportati salendo
la scala, non dovrebbero essere pesanti e
dovrebbero essere maneggevoli.
® Daiktai, gabenami kopéciomis kylant aukStyn ir
Zemyn, turi bati lengvi ir patogds naudoti.
PriekSmetiem, kas tiek transportéti uz kapném
uzkapSanas un nokapsanas laika, ir jabat
viegliem un vienkarSiem lietoSana.
MpeAMeTUTE KO Ce HOCaT NPY KauyBarbe Ha
ckanata He Tpeba fa bugar Telkm 1 Tpeba ga
6naaT NecHn 3a pakyBarse.
Voorwerpen die tijdens het naar boven klimmen
@ van een ladder worden getransporteerd,
mogen niet zwaar zijn en moeten eenvoudig
bedienbaar zijn.
Gjenstander som skal transporteres ved hjelp av
en stige, bar ikke veere tunge, og ber vere lette &
handtere.
Objetos que forem transportados na subida
da escada, ndo devem ser pesados e de dificil
manuseamento.
Obiectele transportate in timpul urcarii pe o scara
n-ar trebui s& fie grele si ar trebui manuite usor.

Predmeti, ki se prenaSajo pri plezanju po lestvi,

ne smejo biti tezki in morajo biti enostavni za

uporaho.

Predmety, ktoré sU pri stlpani na rebrik nesené,

by nemali byt tazké a malo by sa s nimi dat lahko

manipulovat.

Objektet té cilat transportohen gjaté hipjes né njé
@ shkallé nuk duhet té jené té rénda dhe duhet té

menaxhohen me lehtési.

Predmeti, koji se nose pri penjanju na merdevine,

ne smeju biti teSki i treba da budu laki za

rukovanje.

@ Foremal som transporteras under uppstigning pa
stegen far inte vara for tunga och otympliga.
@ Merdivene ¢ikarken tasinacak esya agir oimamali

ve elleglenmesi kolay olmalidir.

MpefmeTH, SKi NepeHocTb Nig yac nigiiomy no
[pabuHi, He MOBUHHI 6YTW BaXKKAMW | NOBWHHI
6YTW 3pYYHUMM ANS NEPEHECEHHS.

@ :
@ Przy wchodzeniu na drabing
uzywac¢ odpowiedniego obuwia.
@ A |étrara térténd feljaraskor megfeleld labbelit
kell viselni.
D Mpn nogbeme No NeCTHULE HOCUTe NOAXOAALLYH
06yBb.
(b9 Mpyn KauBaHe Ha cTbn6aTa fa ce HocAT
NOAX0AALLM 0BYBKN.
(cs) P¥i stoupani na Zebfik nosit vhodnou obuv.

Beer ved opstigning pa stigen egnede sko.

Otov gvquivsTs 0T OKAAQ, QOPATE KATAANAX
uTtodNHaTa.

Al ascender a la escalera llevar calzado apropiado.

Kandke redelile astudes sobivaid jalandusid.

@ Kayta kiivetessasi sopivia jalkineita.

@ Pour mo_r]ter sur I‘échelle, porter des chaussures
appropriées.

Nositi primjerenu obucu pri penjanju na ljestve.

@ Verid avallt i videigandi fotbinadi & medan pid
klifrio stigann.

@ Indossare calzature appropriate per salire sulla
scala.

@ Lipdami kopéciomis aveékite tinkama avalyne.

@ Uzkapjot uz kapném, lietojiet piemérotus apavus.

Beim Aufsteigen auf die Leiter
geeignetes Schuhwerk tragen.

Always wear suitable footwear
when climbing the ladder.

71



[kmavse

@B HoceTe coofBeTHM 06yBKY Kora ce KayyBaTe Ha
ckanara.

ab Draag geschikt schoeisel bij het naar boven
klimmen op de ladder.

Bruk egnet skotgy ved klatring i stigen.
(pt) Para a subida da escada usar calgado adequado.

La urcarea pe scara purtati pantofi adecvatj.

@ Pri plezanju po lestvi uporabljajte primerno obutev.

@ Pri stdpani na rebrik noste vhodnu obuv.

@ Gjaté hipjes né shkallé duhet té pérdoren shkallé
té pérshtatshme.
Pri penjanju na merdevine nositi odgovarajucu

obudu.

@ Anvind lampliga skodon under uppstigning pa
stegen.

@ Merdivene uygun ayakkabilarla gikin.
Cuk) MigHimaiiTech N0 ApabuHi Y BignoBiAHOMY B3YTTi.

X Sind Sie gesundheitlich in der Lage,
/5@ die Leiter zu benutzen? Bestimmte
[ gesundheitliche Gegebenheiten,
@ Medikamenteneinnahme, Alkohol-
oder Drogenmissbrauch kénnen bei
der Benutzung der Leiter zu einer
Gefahrdung der Sicherheit fiihren.
Do not use the ladder if your physical fitness is
compromised or insu Lcient for using the ladder.
Certain health problems, medication, alcohol and
drug misuse can pose a safety hazard when
using the ladder.
Czy jestes zdrowotnie w stanie wej$¢ na
drabine? Pewne okolicznosci zdrowotne, spozyte
lekarstwa, alkohol lub $rodki odurzajace moga
przy uzyciu drabiny stanowi¢ zagrozenie dla
bezpieczeriswa.
Egészségi allapota megengedi a létra hasznala-
tat? Bizonyos egészségi allapot, gyogyszer-,
alkohol- vagy drogfogyasztas veszélyeztetheti a
biztonsagot a létra hasznlata soran.
CoCTOsHMe 340PO0Bbsi NO3BONSIET UCMO/b30BATL
NecTHULYy? OnpegeneHHble COCTOAHNA 340P0BbS,
D) npuem MeuKaMeHTOoB, 3710ynoTpebneHme
CMMPTHBIMW HANUTKaM 1 HapKOTUKaMK MOryT
NPUBECTY K yrpo3e AN1s 6e30macHOCTM Npu
MCMONb30BAHUM NIECTHULI.
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3[1paBOCNOBHO B CLCTOSHWE /U CTE fia
n3nonssarte cTbabaTa? HAKoM 34paBOCIOBHM

@ [JafeHoCTI, NPUEMbT HA MEeAVKAMEHTH,
3noynoTpebaTa ¢ ankoxon 1 HapKoTULM Npu
13noN3BaHe Ha cTbnbarta MoraT Aa HaBpeasT Ha
6e3onacHocTTa.

Jste zdravotné zplisobili Zebiik pouzivat?

@ Urgité zdravotni danosti, uzivani 1ékt, nadmérné
pozivani alkoholu nebo omamnych latek méize
vest pfi pouZiti Zebfiku k ohroZeni bezpe€nosti.
Er du sundhedsmaessig i stand til at bruge

stigen? Bestemte helbredsmaessige forhold,
medikamenter, alkohol- eller stofmisbrug kan
udggre en sikkerhedsrisiko ved brug af stigen.
EioTe amo amoyn vyeiag o€ 6éon va
XPNOILOTIOINCETE T OKAOAQ; ZUYKEKPIUEVQ

dedopéva NG Lyeiag, AN QoPUAKWY, KaTAxpnan
OAKOOA 1} VOPKWTIKGVY UTIOPOOV KaTA T Xpron e
OKAAQC Vo 0dNyrHaouY € Kivduvo yia Ty
aoQAAEID.
¢Esta saludablemente en condiciones de utilizar
la escalera? Determinadas condiciones de salud,
consumo de medicamentos, uso indebido de
alcohol o drogas pueden conducir durante el uso
de una escalera a un riesgo para la seguridad.

Kas Teie tervislik seisund voimaldab redelit kasu-
tad_a?_Teatud ter_visl_ikud seis_undiq, tarvitz_a\tavad

ravimid, alkoholi v8i narkootikumide tarvitamine

voivad redeli kasutamise turvalisust vahendada.

Salliiko terveytesi tikkaiden kaytdn? Tietyt
terveyden tilat, |adkkeiden kaytto ja alkoholin
tai huumaavien aineiden vaarinkéytté voivat
aiheuttaa turvallisuuden vaarantumisen tikkaita
kéytettaessa.
Votre santé vous permet-elle d‘utiliser I‘échelle ?
Certains états de santé, la prise de médicaments,
|‘utilisation abusive d‘alcool ou de drogues
peuvent remettre en cause la sécurité lorsque
I‘on utilise I'‘échelle.
Dopusta li Vam zdravstveno stanje penjanje na
liestve? Odredena zdravstvena stanja, lijekovi,
zlouporaba alkohola i droga mogu ugroziti
sigurnost pri uporabi ljestava.

Notid ekki stigann ef likamsform pitt er vafasamt
eda Ohaeft til notkunar. Akvedin heilsuvandamal,

@ lyfjanotkun, notkun alkahdls og eiturlyfja getur
skapad 6ryggishaettu vid notkun stigans.

Siete in buono stato di salute per utilizzare la
@ scala? Determinate condizioni di salute, I'assun-

zione di farmaci, I'abuso di alcol 0 Droghe posso-

no minare la sicurezza mentre si utilizza la scala.
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Ar fiziSkai galite lipti kopéciomis? Tam tikros

@ sveikatos baklés, iSgerti vaistai, alkoholis ar nar-
kotikai gali kelti pavojy saugumui naudojantis
kopécias.

Vai Jasu veselibas stavokli lauj Jums uzkapt uz

@ kapném? Noteikti veselibas apstakli, lietotas
zales, alkohols vai narkotiskas vielas var
apdraudét droSibu kapnu lietoSanas laika.

[lann cTe Bo fobpa 34paBcTBeHa cocTojba 3a ja
ja kopucTuTe ckanata? OfpefeHu 30paBCTBEHN
€OCTO0j61, 3eMarbe NEeKOBU, ynoTpeda Ha ankoxon
WK apora MoXe fa AoBedart [0 0nacHocT no
6e36e4HOCTa Kora ja KOpUCTUTE CKanata.

Bent u wat uw gezondheid betreft in staat de
ladder te gebruiken? Bepaalde omstandigheden

(nD betre [eide de gezondheid, het slikken van
medicijnen en alcohol- of drugsgebruik kunnen de
veiligheid bij gebruik van de ladder belemmeren.
Er du helsemessig i stand til & bruke stige?

Bestemte helsemessige forhold, medikament-
bruk, alkohol- eller annen rusmisbruk kan fere til
fare for sikkerheten ved bruk av stige.
Encontra-se numa situagdo saudavel para usar a
escada? Certas condicBes de salde, como a

@ ingestdo de medicamentos, &lcool ou abuso de
drogas, tornam o uso da escada um perigo para a
seguranca.

Din punctul de vedere al sanatatii sunteti capabil
sa utilizati scara? Anumite conditii de sanatate,
luarea de medicamente, abuzul de alcool sau de
droguri pot periclita siguranta in timpul utilizarii
scaril.

Ste fizitno sposobnosti za uporabo lestve?

@ Nekatere zdravstvene motnje, uZivanje zdravil ter
zloraba alkohola ali drog lahko pri uporabi lestve
povzrocijo groznjo varnosti.

Ste zdravotne sposobili na pouZzivanie rebrika?
Urcité zdravotné danosti, uzivanie liekov,
nadmerné poZivanie alkoholu alebo omamnych
latok mdze pri pouziti rebrika viest k ohrozeniu
bezpecnosti.
Jeni i afté nga ana shéndetésore té pérdorni
shkallén? Disa rrethana té caktuara shéndetéso-
re, marrja e medikamenteve, abuzimi me
alkoolin dhe drogat mund té shkaktojné rreziki-
min e sigurisé gjaté pérdorimit té shkallés.
Da li ste zdravstveno u stanju da koristite
merdevine? Odredena zdravstvena stanja,
uzimanje lekova, zloupotreba alkohola ili droga
mogu da ugroze bezbednost ako se merdevine
koriste u takvom stanju.

Tillater Din hélsa att anvanda stegen? Vissa
@ hélsoproblem, bruk av medikamenter,

alkohol- och drogmissbruk kan med anvéndning

av stegeninnebdra en sakerhetsrisk.

Sagh§iniz merdiveni kullanmaya uygun mu? Baz
@ belirli saglik durumlari, ilag alimi, alkol veya uyustu-

rucu istismari merdivenin kullanilmasi esnasinda

emniyetin tehlikeye diismesine yol agabilir.

U [03BONSE CTaH BALLIOrO 3[0P0B‘A KOpUCTYBa-

THCs ApabuHoto? MeBHi CTaHW 340p0B'S,

BXMBaHHS NiKiB, 3/10BXIBaHHA a1Korosem abo

HapKOTMKamMu MOXYTb NPU3BECTU [0 3arpo3u

6e3reLi B pa3i BUKOPUCTAHHA ApaduHU.

Nicht zu lange ohne regelmé&Rige Unterbrechun-

gen auf der Leiter bleiben (Mudigkeit ist eine
Gefahr).

Do not work on the ladder for too long without
taking regular breaks (fatigue is a hazard).

@ Nie pozostawa¢ zbyt dtugo na drabinie bez regu-
larnych przerw (zmeczenie stanowi zagrozenie).
Nem szabad tul hosszU ideig, rendszeres
megszakitas nélkiil a létran maradni (a faradtsag
veszélyt jelent).
3anpelyaeTca 0cTaBaTbCs Ha NECTHULIE CNLLKOM
zonro 6e3 perynspHbIx NepepbIBOB (yCTanocTb
MpeLCTaB/sEeT CO60 ONacHOCTD).

) He ocTaBaiiTe Ha CTba6aTa npekaieHo Abaro 6e3
PeLOBHY NPeKbCBaHNA (ymMopaTa e onacHa).

@ NezUlstavat na Zebfiku prili§ dlouho bez
pravidelnych pfestavek ((nava je riziko).

Arbejde ikke i for lang tid uden regelmaessige
pauser pa stigen (traethed udger en risiko).
MnV OTEKETTE ETAVW OTN OKAAG yia JEYBAX

XPOVIKA SI0CTAUOTO YWPIC VO KAVETE TOKTIKA
dloeippata (H Kobpoan amoTeAED Kivduvo).
No permanecer sobre la escalera demasiado

tiempo sin interrupciones regulares (el cansancio
€s un riesgo);

Arge tootage redelil seistes liiga kaua ilma
regulaarsete puhkepausideta (vasimus on ohtlik).

@ Al oleile tikkailla liian pitkaan ilman saannéllisia
taukoja (vasymys on vaaratekija).
Ne pas rester trop longtemps sur I‘échelle sans
observer des pauses régulieres (la fatigue
constitue un danger).

Ne zadrzavati se na ljestvama predugo bez
redovitih odmora (umor je opasan).

@ Notid ekki stigann i of langan tima an pess ad
taka reglulega hvild (preyta getur skapad heettu).
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@ Non trattenersi a lungo sulla scala senza regolari
pause (la stanchezza costituisce un pericolo).

® Nedirbkite ant kopéciy per ilgai be pertraukos
(nuovargis kelia pavojy)

@ Nestradajiet uz kapném parak ilgi bez
partraukuma (nogurums rada bistamibu).

@ He ocTaHyBajTe npemHory 4onro 6e3 pefoBHu
nay3u Ha ckanata (0nacHoCT 0f 3aMop).
Verblijf niet te lang op de ladder zonder de

CnD werkzaamheden regelmatig te onderbreken
(vermoeidheid vormt een risico).

Ikke arbeid for lenge uten regelmessige avbrudd i
stigen (Tretthet er en fare).
N&o trabalhe durante muito tempo na

@ escada sem parar regularmente. (O cansago é
um perigo).

Nu rdméneti indelungat pe scara fara intreruperi
regulate (oboseala reprezinta un pericol).

@ Na lestvi se ne zadrZujte predolgo in brez
rednega odmora (utrujenost je vrsta nevarnosti).

@ Nezostévajte na rebriku prili diho bez
pravidelnych prestévok (inava je riziko).

Ne boraviti previSe dugo na merdevinama bez
periodi€nih pauza (umor predstavlja opasnost).
Mos géndroni pér njé kohé té gjaté pa ndérprerje

(s té herépashershme mbi shkallé (lodhja éshté njé
rrezik).

@ Vistas inte for lange utan avbrott pa stegen
(trétthet &r en fara).

@ Merdivenin tizerinde diizenli molalar vermeden
¢ok uzun sureli kalmayin (yorulmak bir tehlikedir).
He cnig nosro nepe6ysatu Ha apabuHi 6e3
perynsipH1x nepeps (nepesToma CTaHOBUTb
Hebe3neky).

Beim Transport von Leitern auf Dachtragern oder
in einem LKW zur Verhinderung von
Schéden sicherstellen, dass sie auf angemessene
Weise befestigt oder angebracht sind.
Securely fasten and tie down ladders when trans-
porting them on roof racks or in lorries to avoid
damage.
Podczas transportu drabiny na dachu samochodu
@ lub w samochodach cigzarowych zapewni¢ w
celu uniknigcia uszkodzen, aby drabina byta
prawidtowo zamocowana.
A létrék tet6csomagtarton vagy
tehergépjarmiiben torténd szallitasakor
biztosftani kell a karok megel6zése érdekében,
hogy azok megfelel6 modon legyenek régzitve és
elhelyezve.
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Mpy TPaHCMOPTUPOBKE NECTHUL, Ha CTPOMUBHBIX
thepmax uiu B rpy30BOM aBTomobune ans
NpeJoTBpaLLeHNst NOBPEXAEHNI 0becneybTe,
4T06bI OHM BbINM COOTBETCTBYHOLLMM 06pa30OM
3aKpeneHbl UK YCTaHOBNEHDI.
Mpy TPaHCMOPTUPaHETO Ha CTHI6M Ha TaBaHHU
BaraxHuLM un B ToBapeH aBToMo6uA 3a
@ Bb3MPENATCTBAHE Ha NOBPESM Ce YBEPETE, Ye Te
ca 3aKpeneHn uam MOHTUPaHW MO NOAXOAALL,
HaUWH.
Pii prevozu Zebfik{ na stfesnich nosigich nebo v
@ n&kladnim voze zajistit k zabranéni Skodam tak,
Ze se piiméfenym zplisobem Zebfik upevni nebo
umisti.
Ved transport af stiger pa tagbagagebeerere eller
en lastbil skal det kontrolleres, at de er fastgjort
eller anbragt forsvarligt, for at undga skader.
Kotd tn peTagopd akarav € dokolg 0pogwv
o€ €va QOpTNYO, yiot TNV TTapepTIOdIon {npiwv
eLao@aNilete 0TI OUTEC Exouv oTEPEWDEL
TomobenOei Ye KaTAAMNAO TpoTO.
Para evitar dafios durante el transporte de
escaleras sobre portaequipajes de techo 0 en un
camion, asegurar que haya sido fijada/
colocada de manera apropiada.
Redelite transportimisel katuseraamidel voi
kaubaautodes tuleb vigastuste valtimiseks
kontrollida, et redel oleks nduetekohaselt
kinnitatud voi paigaldatud.
Varmista, etté tikkaat ovat kunnolla kiinni
kattotelineissé tai kuorma-autoissa
kuljetuksen aikana vaurioiden ehkaisemiseksi.
Lorsque I‘on transporte des échelles sur des ga-
@ leries de toits ou dans un camion, veiller a ce que
celles-ci soient fixées ou placées d‘une fagon
adaptée, afin d‘empécher tout endommagement.
Pri prijevozu ljestava na krovnom nosacu ili u
kamionu provjeriti da su ljestve primjereno
ucvrséene ili montirane kako bi se izbjegla
oStecenja.
Festid stigann 6rugglega & medan flutning
stendur & pakfestingar eda inn i bilum til ad
fordast slysaheettu.
Trasportando le scale su portapacchi o con
@ mezzo di trasporto, assicurarsi che non
vengano danneggiate, siano fissate in modo
opportuno e adeguato.
Gabendami kopécias ant automobilio stogo arba
sunkvezimiuose, jsitikinkite, kad kopécios yra
tinkamai pritvirtintos, kad nebaty paZeistos
Transportéjot kapnes uz automasinas jumta vai
kravas automasinas, parliecinieties, ka kapnes ir
pareizi nostiprinatas, lai izvairitos no bojajumiem.
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Mpy TPaHCNOPT Ha CKaslaTa Ha KPOBEH HOCaY Ha
@ aBTOMOG6WA WM BO KaMWOH, 3a fia CripeunTe
OLUTETYBatbe, NPOBEPETE A/ € COOABETHO
NpULBPCTEHA UK MOCTaBeHa.
Wanneer ladders op dakdragers of in een vracht-
wagen worden getransporteerd, moet ervoor
(nD worden gezorgd dat deze op passende wijze zijn
bevestigd of aangebracht, om schades te voorko-
men.
Ved transport av stiger pa takgrind eller p& en
lastebil skal man se til at de er plassert og/eller
festet pa forskriftsmessig méte for & forhindre
skader.
Para evitar danos, durante o transporte de
@ escadas em barras do tejadilho ou num camiéo,
garantir que esta é fixa ou colocada de maneira
correta.
Tn timpul transportarii scarilor pe portbagaje de
plafon sau Intr-un autocamion, pentru evitarea
daunelor asigurati-va ca acestea sunt fixate sau
montate corespunzator.
Da bi pri transportu lestve na streSnih nosilcih ali
@ v tovornjaku preprecili morebitne poSkodbe, se
prepricajte, da je le-ta ustrezno pritrjena ali
namesCena.
Pri prevoze rebrikov na streSnych nosicoch
@ alebo v nakladnom voze kvéli zabraneniu
Skodam zabezpecte, aby sa rebrik primeranym
spdsobom upevnil alebo umiestnil.
Gjaté transportit té shkalléve né zgara mbi
@ automjete ose me kamion, pér ménjanimin e
démeve, sigurohuni gé ato té jené fiksuar dhe
vendosur né ményré té pérshtatshme.
Prilikom transporta merdevina na krovnim
nosacima ili u kamionu je za spreCavanje
o3teéenja potrebno obezbediti da merdevine
budu na odgovarajuci nacin pric¢vrséene ili
postavljene.
Vid transport av stegar pa takracken eller en last-
bil skall, for att undvika skador, sékerstéllas att
stegen fastes eller monteras pa lampligt satt.
Merdivenlerin tasit Ustii bagajlarla veya nakliye
@ tasitlariyla tasinmasi esnasinda hasarlarin
engellenmesi icin uygun sekilde yiklendiklerin-
den ve sabitlendiklerinden emin olunuz.
Mpu TpaHCNOPTYBaHHI ApabuH Ha GaraXkHKy Ha
[faxy abo B Ky30Bi BAHTXKHOr0 aBTOMObINs /19
3anobiraHHs NOLIKOKEHHIO nofbaiiTe npo Te,

1106 BoHa 6yna 3akpinieHa abo po3TallosaHa
HANEXHWM YMHOM.

Vor der Benutzung priifen, ob die Leiter fiir

den jeweiligen Einsatz geeignet ist und keine
Beschédigungen aufweist.

Check whether the ladder is suitable for the
relevant application and free from damage

before use.

Przed uzytkiem sprawdzi¢, czy drabina nadaje

sie dla przewidzianego uzytku i nie wykazuje

uszkodzen.

@ Hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy megfelel6-e
a létra a mindenkori hasznélatra és nem sérilt-e.
Mepes CNob30BaHNEM NPOBEPLTE, YTO
NEeCTHULA NpeAHa3HaueHa AN KOHKPETHOro
VCMONb30BaHNS 1 HE MMEET MOBPEXAEHNIA.
Mpeau ynoTpeba npoBepeTe, Aanu CTbibaTa e
MOAX0AALLA 33 CbOTBETHATA YnoTpeba 1 HAMa
noBpeau.

Pred pouzitim zkontrolovat, zda je Zebfik pro
prisludné pouZiti vhodny a nevykazuje Zadna
poskozeni.

Kontroller inden brugen, at stigen er egnet til den
pageeldende anvendelse og ikke er beskadiget.
MW N XPron EAEYXETE €4V N OKAAX EVOEIKVUTOIL
yI0 TNV EKAGTOTE XPraN Kal OEV TIAPOUGIGLEL
{nuige.

Comprobar antes del uso si la escalera es
apropiada para el empleo correspondiente y no

presenta dafios.

Kontrollige enne kasutamist, kas redel on
vastava rakendusala jaoks sobiv ning ega redel

ei ole viga saanud.

@ Tarkasta ennen kayttda, ettd tikkaat soveltuvat
kayttotarkoitukseen ja ovat ehjat.

Avant d‘utiliser I‘échelle, vérifier si elle convient
pour |‘utilisation envisagée et s‘assurer qu‘elle
ne présente pas d‘endommagements.

Prije uporabe provjeriti da su ljestve namijenjene
za predvidenu uporabu i da nemaju oSteéenja.

@ Geetid pess ad stiginn sé videigandi fyrir
verkefnid og sé &n skemmda.

@ Prima dell’uso, verificare che la scala sia idonea
al tipo di utilizzo e che non presenti danni.
Prie$ naudodami patikrinkite, ar kopécios yra
tinkamos naudoti pagal paskirtj ir ar ant jy néra
pazeidimy pozymiy.
Pirms kapnu lietoSanas parliecinieties, ka tas ir
piemérotas paredzétajam pielietojumam un nav
bojatas.
Mpeg ynotpe6a, NpoBepeTe Aanu ckanata e
COOfiBETHA 3a Ofipe/ieHa ynoTpeba 1 fanu uma
OLUTETYBakbA.
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Controleer vaor gebruik of de ladder geschikt
CaD s voor de desbetre [efde toepassing en geen
beschadigingen vertoont.
Far bruk skal det sjekkes om stigen er egnet for
den aktuelle bruken og ikke har skader.
Antes da utilizacao, certifique-se que a escada é
adequada para a respetiva utilizago e de que
ndo exibe danos.
Inainte de folosire asigurati-vd ca scara este
adecvata pentru utilizarea respectiva si nu
prezinta deteriorari.
@ Pred uporabo preverite, ali je lestev primerna za
posamezno uporabo in ali ni poSkodovana.
Pred pouZitim skontrolujte, €i je rebrik na
(sk) prisludné pouzivanie vhodny a nevykazuje Ziadne
poSkodenia.
Kontrolloni para pérdorimit nése shkalla éshté e
pérshtatshme pér pérdorimin pérkatés dhe nuk
éshté e démtuar.
Pre koriS¢enja proveriti da li su merdevine prik-
ladne za datu primenu i da li postoje oSteéenja.
Innan anvéndningen skall kontrolleras att stegen
ar lampad for respektive anvandning och inte ar
skadad.
Kullanmadan dnce merdivenin ilgili is icin uygun
olup olmadigini ve herhangi bir hasari olup
olmadi§ini kontrol ediniz.
3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATY ApabuHy Ha
@ BiKPUTOMY MOBITPI 38 HECMIPUSATABIX MOMOAHNX
YMOB (Hanpuknag, CUbHWIA BiTep, OXenesp,
MOKPWIA CHir).

Alle Verunreinigungen an der Leiter beseitigen,
z.B. nasse Farbe, Schmutz, Ol oder Schnee.
Clean and make sure the ladder is free from e.g.
wet paint, dirt, oil or snow, before use.
@ Usuna¢ wszelkie zanieczyszczenia z drabiny, np.
mokra farba, brud, smar lub $nieg.
El kell tavolitani a létra barmilyen szennyez8dé-
(hu) sét, pl. nedves festéket, piszkot, olajat vagy
havat.
YcTpaHuTe BCe 3arpsi3HeHNs Ha NecTHuLe,
@ HanpumMep, Cbipas Kpacka, rpsiab, Macno uu
CHer.
OTCTpaHeTe BCUYKM 3aMbpCsBaHMS OT CThb/6aTa,
(bg) KaTo Hanpumep Mokpa 607, 3aMbpCABaHMS,
Macno Wn CHS.
@ Odstranit veSkera znecisténi na Zebfiku, napf.
mokrd barva, Spina, olej &i snih.
Fjern alle forureninger pa stigen, f.eks. vad farve,
snavs, olie eller sne.
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ATopakpOVETE ONEC TIC aKABAPGIEC OTIG OKANEC,
TLY. BPEYHEVD XPOUOTA, BPOUIES, AADIO 1] XIOVL.

Eliminar toda la suciedad en la escalera, p.ej.
pintura fresca, suciedad, aceite o nieve.

Korvaldage kogu redelile kogunenud mustus, nt
vedel varv, mustus, 8li vBi lumi.

@ Poista tikkailta kaikki lika, esim. kostea maali,
maa-aines, 6ljy tai lumi.
Eliminer toutes les souillures présentes sur
I‘échelle, p. ex. la peinture fraiche,
I‘encrassement, |‘huile ou la neige.

Odstraniti sva oneciS¢enja na ljestvama, npr.
mokru boju, prljavstinu, ulje ili snijeg.
Hreinsid og geetid pess ad stiginn sé laus vid t.d.
blauta méalningu, 6hreinindi, oliu eda snjé &dur en
hann er notadur.

@ Eliminare ogni tipo di sporcizia, ad es la pittura
fresca, lo sporco, I'olio o la neve.

@ Nuo kopéc€iy paSalinkite visus neSvarumus, pvz.,
Slapius daZus, purva, riebalus ar sniega.

@ Nonemiet no kapném visus netirumus, pieméram,
slapju krasu, puteklus, smérvielas vai sniegu.

@R OTCTpaHeTe It CUTe HEeYNCTOTWM Of CKanaTa, Ha
np. BNaXkHa 60ja, HeYNCTOTH]a, MaCco UM CHer.
Ontdoe de ladder van alle verontreinigingen, bijv.

Qb natte verf, vuil, olie of sneeuw.

All tilsmussing pa stigen fiernes, f. eks. vat
maling, tilgrising, olje eller sng.

@ Eliminar toda a sujidade da escada, como por
exemplo tinta fresca, sujidade, dleo ou neve.

Eliminati toate impuritdtile de pe scara, de ex.
vopseaua umeda, murdaria, uleiul sau zapada.

@ Odpravite vse necistoce na lestvi npr. mokro
barvo, umazanijo, olje ali sneg.

@ Odstrarite vSetky znecistenia na rebriku, napr.
mokra farba, Spina, olej alebo sneh.

@ Largoni té gjitha papastértité né shkallé, p.sh.
bojén e njomé, papastértité, vajin ose borén.

Sve neCistoce na merdevini treba ukloniti, npr.
mokru boju, prljavstinu, ulje ili sneg.

& Alla fororeningar pa stegen skall tas bort. T.ex. vat
farg, smuts, olja eller sné.

@ Merdivendeki tim kirlenmeleri, or. islak boya, kir,
ya§ ya da karlar temizleyiniz.

@ Buganitb 3 gpabuHin BCi 3a6pyaHEHHS,
Hanpuknaz, MoKpy dap6y, 6pyzs, Macno abo CHir.

Leiter nicht im Freien bei ungtinstigen Wetter
bedingungen (z.B. starker Wind, Vereisung,
Schneeglétte) benutzen.
Do not use the ladder outdoors in poor weather
conditions (e.g. strong winds, frost, ice and snow).
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Nie uzywac drabiny na wolnym powietrzu w
(pD) niekorzystnych warunkach atmosferycznych
(np. silny wiatr, zlodowacenia, $nieg).
Tilos a létrat szabadban kedvez6tlen id6jarasi
viszonyok kdzott (pl. erés szél, jegesedés, sikos
hofelulet) hasznalni.
3anpeLuaeTcs UCnonb30BaTh ECTHULY Ha
@ OTKPbITOM BO3JyXe NPW Heb1aronpusITHbIX
MOrofHbIX YCNOBUAX (HANpUMep, BETep,
06nefieHeHne, ronones Ha CHeXXHOM NOKPOBE)
Crtbnbata Aa He ce M3Mon3sa Ha OTKPUTO Npu
(bg) HebNaronpUATHX KNMMaTYHY YCNOBUS (Hanpi-
Mep CUNeH BATBP, 3a/1esBaHe, NoneaunLa).
NepouZivat Zebrik venku za nepfiznivych
povétrnostnich podminek (napf. silny vitr,
namraza, naledi).
Stigen ma ikke anvendes udendars ved ugunstige
vejrforhold (f.eks. kraftig vind, overisning, sne).
Mn XPnolUOTIOIEITE TN OKAAD OE EEWTEPIKO XWPO
o€ GoYNHEC KAIPIKEC GUVBNKEC (TL.X. O€ dUVaTO
dvepo, dnuiovpyia Ttdyou, oMaBnpdtnTa X10vioD).
No utilizar la escalera al aire libre con condicio-
nes climatolégicas adversas,(p.ej. fuerte viento,
heladas, nieve reshaladiza).
Halbade ilmastikutingimustega (nt tugeva tuule,
jéite, libeda lume korral) &rge kasutage redeleid
vabas dhus.
@ Ala kiyta tikkaita ulkona huonoissa sadoloissa
(esim. kova tuuli, j&4, lumisade).
Ne pas utiliser I‘échelle & I'extérieur lorsque les
@ conditions atmosphériques sont défavorables
(p. ex. vent fort, verglas, sol rendu glissant par la
neige).
Ne Koristiti ljestve na otvorenom tijekom
nepovoljnih vremenskih uvjeta (npr. jaki vjetar,
led, snijeg).
@ Notid ekki stigann utandyra vid sleem vedurski-
lyrdi (t.d. 8flugum vind, frosti, isingu og snjo).
Non utilizzare la scala all’aperto in condizioni
@ climatiche avverse (ad es. forte vento, ghiaccio,
scivolosita).
Nenaudokite kopéciy lauke esant nepalankioms
oro salygoms (pvz., stipriam véjui, apledéjimui,
sniequi).
Nelietojiet kapnes arpus telpam nelabvéligos
laika apstaklos (pieméram, stiprs véj$, apledo-
jums, sniegs).
He KopucTeTe ja ckanaTa Ha 0TBOPEHO BO
(mK) HemoBO/THN BPeMEHCKI YCNIOBM (Ha NpuMep,
CWNIeH BETeP, Mpas, CHer).
Gebruik de ladder niet in de openlucht onder
(nD ongunstige weersomstandigheden (bijv. harde
wind, ijsafzetting, gladheid door sneeuw).

Ikke bruk stigen utendars under ugunstige
veerforhold (f. eks. sterk vind, nedising, glatt

sngdekke).

A escada néo deve ser usada ao ar livre em
@ condigdes meteoroldgicas adversas (como por

exemplo. vento forte, formac&o de gelo, ou piso

com neve).

Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii
meteorologice nefavorabile (de ex. vant puternic,

gheatd, zapadd).

Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih

vremenskih pogojih (npr. mocan veter, zaledeni-

tev, sneg).

NepouZivajte rebrik vonku pri nepriaznivych

poveternostnych podmienkach (napr. silny vietor,

namraza, néladie).

Mos e pérdorni shkallén né ambiente té jashtme
né kushte jo té pérshtatshme té motit (p.sh. né

rast ere té forté, ngricash, ose bore).

Merdevine ne koristiti na otvorenom u sluaju
loSih vremenskih prilika (npr. jak vetar,

zaledivanije, sabijeni sneg).

Stegen far inte anvindas utomhus under daliga

vaderforhallanden (t.ex. stark vind, nedisning,

snohalka).

Merdiveni disarida uygun olmayan hava
(tr) kosullarinda (6r. kuvvetli riizgar, buzlanma, kar

buzlanmasi) kullanmayiniz.

3a60pOHAETLCS BUKOPUCTOBYBATH ApabuHy Ha
@ BiZLKPUTOMY MOBITPi 3@ HECTIPUATAMBUX NOTOLHWX

YMOB (HanpuKnag, CUnbHWIA BiTep, OXenesp,

MOKPWIA CHir).

Fir den gewerblichen Einsatz ist eine Risiko-
bewertung unter Beachtung der Rechts-

vorschriften im Einsatzland durchzufihren.

If the ladder is going to be used for commercial
purposes, always perform a risk assessment tak-

ing into account the legislation in force in the

country of use.

W przypadku zastosowania zawodowego nalezy
@ dokona¢ analize ryzyka z uwzglednieniem

przepiséw prawnych, obowigzujacych w kraju

zastosowania.

Ipari alkalmazashoz kockazatértékelést kell
(hu) elvégezni az alkalmazés szerinti orszag

jogszabalyainak figyelembe vétele mellett.

B cnyyae NpOMBbILLNEHHOO UCMO/b30BaHNA
@ Heo6X0AMMO BbINOMHUTL OLIEHKY PUCKOB B

COOTBETCTBUM C NPaABOBbLIMU HOPMaMMU,

LENCTBYIOLLMMM B CTPAHE MPUMEHEHNS.
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3a cTonaHcka ynotpe6a Tps6sa Aa ce U3BbpLLM
(bg) OUEHKa Ha pUCKa, KaTO Ce Crla3saT NpaBHUTe
pasnopes6u B CTpaHaTa Ha ynotpega.
PFi pouZiti v rAmci podnikatelské Cinnosti je tfeba
provést vyhodnoceni rizika pfi respektovani
pravnich predpistl v zemi pouZiti.
Ved erhvervsmaessig brug skal der gennemfares
en risikovurdering under hensyntagen til
lovbestemmelserne i brugslandet.
010V TPOKEITaI Y10t ETIOYYEAUOTIKN Yprion TIPETEL
V0 EKTEAETON piar a€loAdynan Kivahvwy AapBavo-
VIO LTTOYN TNV VoLOoBETia TG EKATOTE YWPOC.
Para el empleo industrial es necesaria una
‘ (es) evaluacion de riesgos bajo observacion de
normas legales en el pais de uso.
Toostusliku kasutuse korral tuleb regulaarselt
teostada riskide hindamine vastavalt kasutusriigi
eeskirjadele.
@ Kaupallista kayttoa varten riskienarviointi on suo-
ritettava kdyttdmaan lainsd&ddannon mukaisesti.
Pour une utilisation professionnelle, il convient de
@ procéder a une évaluation des risques en respec-
tant les prescriptions légales en vigueur dans le
pays d‘utilisation.
U slucaju komercijalne upotrebe procjena rizika
mora se provesti u skladu s propisima drzave u
kojoj se ljestve koriste.
@ Til notkunar i atvinnuskyni skal fara fram aheettu-
mat | samreemi vid l6ggjéfina i notkunarlandinu.
Per un utilizzo professionale, & necessaria una
valutazione del rischio nel rispetto della
normativa vigente nel paese di utilizzo.
Profesionaliam naudojimui reikéty atlikti rizikos
vertinima, atsiZvelgiant j teisines nuostatas
Salyje, kurioje bus naudojamos.
Profesionalas lietoSanas gadijuma ir javeic riska
novertéjums, nemot véra lietoSanas valsts tiesibu
aktu noteikumus.
3a KomepumjanHa ynotpeba Tpeba Aa ce Hanpasy
(mK) NPOLiEHKa Ha PUSNKOT, BO COMACHOCT CO 3aKOHCK/-
Te NponucK B0 3emjata Kaze LUTo ce ynoTpebysa.
Voor bedrijfsmatig gebruik moet een risicobeoor-
(D deling met inachtneming van de rechtsvoorschrif-
ten in het land van gebruik worden uitgevoerd.
. For kommersiell bruk ma en risikovurdering utfg-
res i samsvar med lovgivningen i brukerlandet-
Para uso profissional deve ser efetuada uma
avaliagdo de risco respeitando as legislagbes do
pais de utilizagdo.
Pentru utilizatorii comerciali trebuie efectuata o
evaluare a riscurilor, cu respectarea dispozitiilor
legale din tara de utilizare.
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V primeru komercialne uporabe je treba opraviti
oceno tveganja v skladu z zakonodajo drZave, v
kateri se lestve uporabljajo.
Pre komer¢&né pouZitie je potrebné vykonat
(sk) postidenie rizika za dodrzania pravnych predpisov
v krajine nasadenia.
Né rast pérdorimi industrial duhet té béhet
(sq njé vlerésim i rrezigeve duke patur parasysh
dispozitat ligjore né vendin e pérdorimit.
Za profesionalnu primenu je potrebno izvrsiti
procenu rizika uz poStovanje pravnih propisa
zemlje gde se koriste.
For professionell anvandning skall i anvandarlan-
(sv) det en riskbedémning med hansyn till alla
juridiska foreskrifter genomforas.
Ticari kullanim i¢in kullanilacak tlkedeki yasal
hikiimler g6z dntinde bulundurularak bir risk
degerlendirmesi yapiimalidir.
[lns KOMepLiHOro BUKOPUCTaHHS HE0bXiAHO
BWKOHATM OLiHKY pU3WKiB BIANOBIAHO 0
3aKOHOABUMX NOOXKEHb KPaiHU BUKOPUCTAHHS.

X . Beim Aufstellen der Leiter ist auf das
. Risiko einer Kollision zu achten,z.B.
.L mit FuRgangern, Fahrzeugen oder
Turen. Tiren (jedoch nicht Not-
ausgange) und Fenster im Arbeits-
bereich sichern.
Beware of the risk of collision with e.g. pedestri-
. ans vehicles or doors when setting up the ladder.
Lock doors (with the exception of emergency ex-
its) and wmdows near the ladder.
Przy ustawianiu drabiny zwrdci¢ uwage na ryzyko
@ kolizji, np. z przechodniami, pojazdami lub
drzwiami. Zabezpieczy¢ drzwi (ale nie wyjscia
awaryjne) i okna w obrebie pracy.
A létra felallitasa soran tigyelni kell, pl. a
gyalogosokkal, jarm(ivel vagy ajtéval térténd
Uitkzés kockazatara. A munkaterileten 16v6
ajtokat (de nem a vészkijaratokat) és ablakokat
biztositani kell.
Mpyn yCTaHOBKE NECTHULLbI CedyeT yuuTbiBaTh
0NacHOCTb CTO/IKHOBEHWS, HAaNpUMep, ¢
neLuexoamu, TPaHCMOPTHBIMM CPeACTBaMM AN
ABepsmu. 3achukeupyiTe fisepu (HO He
aBapuitHble BbIX0Zbl) 1 OKHA B 30He paboT.
Mpyn nocTaesHe Ha cTbnbara fja ce BHMMaBa 3a
pucKa OT COMBCHK, HANPUMEP C NELLEXOALM,
MPeBO3HN CPeACTBa UK BpaTw. BpatuTe (HO He
aBapuiiHuTe n3xoau) v npo3opuute B paboTHaTa
30Ha fia Ce OCUrypsT.
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PFi postaveni Zebriku je tfeba dbat na riziko kolize,
@ napf. s chodci, vozidly i dvefmi. Dvefe (avSak
nikoliv nouzové vychody) a okna v pracovni oblasti
zabezpecit.
Veer ved opstilling af stigen opmaerksom pa kollisi-
onsrisikoen, f.eks. med fodgeengere, biler eller
dare. Sikr dare (dog ikke ngdudgange) og vinduer
i arbejdsomradet.
Kotd v TomoBETnon e oKAAG TTPETEL va
TIPOGEXETE Y10 TOV KivOUVO GUYKPOUONG, TLY. LE
Tte(00¢, OYAMOTO 1} TTOPTEC. ACYONILETE TIG TIOPTEC
(watéao 6yl TIC £€630UC KIVBUVOUL) Kail Ta TIapdBupa
oTOV TOpEQ Epyaaiag.
Al instalar la escalera se debe observar el riesgo
de una colisién, p.ej. con peatones, vehiculos o
puertas. Asegurar las puertas (no obstante, no las
salidas de emergencia) y las ventanas en el &rea
de trabajo.
Redeli pistitamisel tuleb silmas pidada
kokkupdrkeriski, nt jalakaijate, sdidukite voi
ustega. Todpiirkonda jaévad uksed (vélja arvatud
evakueerimisteed) ja aknad lukustada.
Tikkaita asetettaessa on huomioitava tormdysvaa-
@ ra, esim. jalankulkijoihin, ajoneuvoihin tai oviin.
Varmista tydalueen ovet ja ikkunat (ei kuitenkaan
hatauloskayntejd).
Lors de I'installation de I‘échelle, veiller & éviter
tout risque de collision, p. ex. avec des piétons,
véhicules ou portes. Sécuriser les portes (mais
pas les issues de secours) et les fenétres se
trouvant dans la zone de travail.
Pri postavljanju ljestava paziti na opasnost od
sudara s npr. pjeSacima, vozilima ili vratima. Vrata
(osim vrata za izlaz u slu€aju opasnosti) i prozore
osigurati u radnom podrucju.
Varist arekstur vid t.d. vegfarendur, dkuteeki eda
@ hurdir vié uppstillingu stigans. Leesid hurdum (ad
undanskildum 6ryggishurdum) og gluggum naleegt
stiganum.
Quando si posiziona la scala, occorre prestare
@ attenzione al rischio di collisione, ad es. pedoni,
mezzi o porte. Serrare porte (eccetto le uscite di
emergenza) e le finestre nell’area di lavoro.
Statydami kopécias atkreipkite démes;j j
® susiddrimo rizika, pvz., su praeiviais, transporto
priemonémis ar durimis. Apsaugokite duris (bet
ne avarinius iSejimus) ir langus darbo zonoje
Uzstadot kapnes, pievérsiet uzmanibu sadursmes
@ riskam, pieméram, ar garamgajéjiem,
transportlidzekliem vai durvim. Blokéjiet durvis
(bet ne avarijas izejas) un logus darba zona.

Mpy nocTaByBatbe Ha CKanata, pUsNKOT Of CyAup
Mopa Ja ce 3emMe B0 NpeABus, Ha Mp. Co neLuaty,
BO3una unu Bpatu. Ocurypajre rv Bpatute (HO He
11 U3/1e3UTE 3a UTHW CAly4ain) 1 NPo3opLmTe BO
pa6oTHaTa o6/acT.
Bij het plaatsen van de ladder moet op het risico
@D van een botsing worden gelet, bijv. met voetgan-
gers, voertuigen of deuren. Beveilig deuren (geen
nooduitgangen) en ramen binnen het werkgebied.
Nar stigen stilles opp ma man ta hensyn til
risikoen for kollisjon, f. eks. med fotgjengere,
kjgretay eller darer. Dgrer (men ikke ngdutganger)
og vinduer i arbeidsomradet skal sikres.
Ao posicionar a escada, é necessario ter atencéo
@ ao risco de colisdo, por exemplo pedes, veiculos
ou portas. Proteger portas e janelas no local de
trabalho (mas néo as saidas de emergéncia).
La amplasarea scdrii trebuie tinut cont de riscul
unei coliziuni, de ex. cu pasageri, autovehicule sau
usi. Incuiati usile (fara iesirile de urgentd) si
ferestrele din zona de lucru.
Pri postavitvi lestve je treba upoStevati tveganje
@ tréenja, npr. s pesci, vozili ali vrati. Zavarujte vrata
(vendar ne zasilne izhode) in okna na delovnem
mestu.
Pri postaveni rebrika je potrebné dbat na riziko
@ kolizie, napr. s chodcami, vozidlami ¢i dverami.
Dvere (av3ak nie nlidzové vychody) a okna v
pracovnej oblasti zabezpecte.
Gjaté vendosjes sé shkallés duhet ti kushtohet
vémendie rrezikut té pérplasjes, p.sh. me kém-
bésorét, automjetet ose dyert. Dyert (por jo dyert
e emergjencés) dhe dritaret né sektorin e punés
duhen siguruar.
Prilikom postavljanja merdevine paziti na rizik od
sudara, npr. sa peSacima, vozilima ili vratima.
Obezbediti vrata (ali ne i izlaze za slu€aj opasno-
sti) i prozore u podrugju rada.
Placering av stegen skall observera risk for
kollisioner med t.ex. gaende, fordon eller drrar.
Dorrar (dock inte nddutgangar) och fonster i
arbetsomradet skall lasas.
Merdivenin kurulumu esnasinda bir carpisma riski
olabilecegi, or. yayalarla, tasitlarla ya da kapilarla,
dikkate alinmalidir. Galisma alani icindeki kapilari
(ancak acil ¢ikislari degil) ve pencereleri emniyete
aliniz.
BcTaHoBniotoun fpabuHy, BpaxoByiiTe pusnk
3iTKHEHHS, HanpuKnag, 3 niLoxogamu,
(uk) TPaHCIIOPTHIAMM 3aC00aMM a60 JBEPUMA.
3abnokyiTe ABepi (ane He aBapiiiHi BUXoam) Ta
BikHa B po6oYiii 30Hi.
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Wamnung elektrische Gefahrdung
Alle durch elektrische Betrigbsmittel

im Arbeitshereich gegebenen Risiken
EN SO 7010-W012 feststellen, z. B. Hochspannungs-
X Freileitungen oder andere freiliegen-

?.z de elektrische Betriebsmittel, und die

Leiter nicht verwenden, wenn Risiken
durch elektrischen Strom bestehen.
Electrical hazard warning
Identify all risks posed by electrical equipment in
the work area, e.g. high-voltage overhead lines or
other exposed electrical equipment, and do not use
the ladders if there is a risk of electric current.

Ostrzezenie 0 zagrozeniu elektrycznym

Nalezy zidentyfikowa¢ wszystkie rodzaje ryzyka
stwarzane przez urzadzenia elektryczne w miejscu
pracy, np. napowietrzne linie wysokiego napiecia
lub inne odstoniete urzadzenia elektryczne, i nie
uzywac przewodow, jesli istnieje ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Elektromos veszélyre valo figyelmeztetés

Hatarozza meg a munkateriileten 1év6 villamos

@ szerkezetek, pl. nagyfesziiltség(i légvezetékek
vagy egyéb szabadon Iévé villamos szerkezetek
altal jelentett dsszes kockazatot, és ne hasznélja
a létrat, ha fenndll az aramiités veszélye.
MpeaynpexzeHne 06 0MacHoCTW NOpPaXeHWs
31EKTPUYECKMM TOKOM

YCTaHOBUTE BCE PUCKY, CBA3aHHbIE C 3MIEKTPOO-
@ 6opyaosaHreM B paboyeii 30He, Hanpumep, Bbl-

COKOBO/IBTHbIE IMHWM 3NEKTPONepesaymn um

Apyroe 0TKpbITOE 371eKTPo06OpyAoBaHMe. He nc-

nonb3yiiTe NECTHWLY NpW ONACHOCTY MOpaXKeHs

3NEKTPUYECKIM TOKOM.

Mpegynpesx/eHue 3a efekTpuyecka onacHocT

NaeHTUdmLMpaiiTe BCUYKM PUCKOBE, CBbP3aHM C

eNeKTPUYECKOTO 060pyABaHe B paboTHaTa 30Ha,
by Hanp. Bb3AYLWHM JIMHAW C BUCOKO HarnpexeHue

UMW SPYro OTKPUTO eNeKTprYecko obopyasaHe, 1

He 13non3Balite NPOBOAHMLMTE, aKO MMa pUCK OT

€NeKTPUYECKN TOK.

Varovani pfed drazem elektrickym proudem

Identifikujte vSechna rizika, kter& predstavuji
@ elektricka zafizeni v pracovnim prostoru, napr.
vedeni vysokého napéti nebo jind exponovana
elektricka zafizeni, a nepouZivejte Zebfik, pokud
existuje riziko Urazu elektrickym proudem.
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Advarsel om elektrisk fare

Markeér alle risici ved elektrisk udstyr i arbejds-
omréadet som f.eks. hgjspaendingsluftledninger
eller andet fritliggende elektrisk udstyr, og brug
ikke lederne, hvis der er risiko for elektrisk strgm.
Mpog1doTtoinan yio NAEKTPIKO Kivduvo

AlamioThETE 6AOUC TOUG KIVEHVOUC TIOU TIPOKU-

TITOUV OTO NAEKTPIKG PECT AgiToupyiag otnv Tepl-
oxN epyaaiag, T.x. evagpia KaAadla LYNAIG Téang

1} GANG N KOAUMHEVD NAEKTPIKG PETA AEITOLpYIOG,

KOl ) XPNOILOTIOIEITE Tr oKAAQ, 6TaY LTIAPYOLY

Kivouvol aTt6 T0 NAEKTPIKG pebp.

Advertencia de peligro eléctrico

Determinar todos los riesgos dados a través de

medios de servicio eléctricos en el area de trabajo,
p.ej. conductores aéreos de alta tension u otros

medios de servicio eléctricos expuestos, y no

utilizar la escalera si existen riesgos derivados de

la corriente eléctrica.

Hoiatus elektriga seotud ohtude eest

Tehke kindlaks kdik toopiirkonnas olevatest elek-
triseadmetest tulenevad riskid, nt kdrgepinge

dhuliinid v8i muud avatud elektriseadmed, ja arge

kasutage redelit, kui esineb elektrivoolust tulene-

vaid ohtusid.

Séhkovaaran varoitus

Maarita kaikkien tydalueella olevien séhkétydvali-
@ neiden, kuten korkeajannitelinjojen tai muiden

avoimessa tilassa olevien sahkdtydvalineiden

riskit. Al4 kéyta tikkaita, jos sahkovirta aiheuttaa

riskeja.

Avertissement de danger électrique

Recenser tous les risques résultant de moyens

d‘exploitation électriques dans la zone de travail,

p. ex. des lignes a haute tension ou autres moy-

ens d‘exploitation électrique indépendants, et ne

pas utiliser les conducteurs s'il subsiste des ris-

ques liés au courant électrique.

Upozorenje na opasnost od elektriénog udara

Utvrditi sve opasnosti koje moze uzrokovati elek-
tri€na oprema u radnom podrucju, npr. visokona-

ponski nadzemni vodovi i ostala nadzemna elek-

tricna oprema.Zabranjena je uporaba ljestvi ako

postoji opasnost od elektricnog udara.

Vidvdrun vegna haettu sem stafar af rafmagni

Greinid alla heettu sem kann ad stafa af ra [6d-
@ gum & vinnusvaedinu, t.d. hspennuloftlinum eda

6drum ovéréum ra [@gum, og ekki nota stigann

pegar heetta vegna rafmagns er fyrir hendi.
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Avvertenza rischio elettrico

Rilevare tutti i possibili rischi dovuti a strutture
elettriche nell’area di lavoro, ad. es. linee aeree
dell’alta tensione o altre strutture elettriche aeree
scoperte, e non utilizzare la scala se esiste il
rischio di scosse elettriche.

|spéjimas apie elektros keliama grésme
Nustatykite visus elektriniy aparaty keliamas rizi-
kas darbo zonoje, pavyzdziui, aukStos jtampos
oro linijy ar kity elektriniy aparaty — jei elektros
sroveé kelia rizikas, laidy nenaudokite.
Bridinajums par elektrobistamibu

Apziniet visus darba zona eso3os riskus, ko rada
elektriskie elementi, pieméram, augstsprieguma
[inijas un citi atklati elektriskie komponenti, un
neizmantojiet vadus, ja pastav elektriskas stravas
risks.

MpefynpedyBarbe 3a 0NacHOCT Of eN1eKTPUYHa
eHepruja

NaeHTUdMKYBajTE T CUTE PU3NLK LLTO U HOCY
eNeKTp1yHaTa onpema Bo paboTHaTa 06/1acT, Ha
Np. BUCOKOHAMOHCKM HaA3eMHU BOAOBYU UK
Apyra U3NoXeHa eNeKTpuyHa onpema u He
KOpUCTETE 'Y MPOBOAHMLMTE KO MMa OMacHoCT
0f} ENEKTPUYHA eHeprija.

Waarschuwing voor elektrisch gevaar

Identificeer alle risico’s van elektrische apparatuur
in het werkgebied, bijvoorbeeld hoogspannings-
leidingen of andere blootgestelde elektrische
apparatuur, en gebruik de ladder niet als er
risico‘s van elektrische stroom zijn.

Advarsel — fare for elektrisk stram

Sjekk all risiko forbundet med elektriske drifts-
midler i arbeidsomradet, f. eks. hayspentledninger
eller andre frittliggende elektriske driftsmidler.
Ikke bruk stigen dersom det er risiko for elektrisk
stram.

Aviso de perigo elétrico

Determinar todos os riscos devidos a equipamen-
tos elétricos no local de trabalho, por exemplo
fios de alta tensdo suspensos ou outros equipa-
mentos elétricos expostos, e ndo utilizar os con-
dutores se existirem riscos devido a corrente elé-
trica.

Avertisment privind pericolul de electrocutare

Stabiliti toate riscurile existente in zona de lucru
cauzate de echipamente electrice, de exemplu,
cablurile de Tnalta tensiune expuse sau alte
echipamente electrice expuse si nu utilizati con-
ductoarele daca exista riscul de electrocutare.

G

(s

(s

v

(o

Opozorilo o elektri¢ni nevarnosti

Opredelite vsa tveganja, ki jih predstavlja elek-
trina oprema na delovnem obmogju, npr. visoko-
napetostni zracni vodi ali druga izpostavljena ele-
ktri€na oprema, in ne uporabljajte vodnikov, Ce
obstaja nevarnost elektricnega toka.

Varovanie pred elektrickym nebezpe€enstvom

Zistite v3etky rizik, ktoré predstavuju elektrické
prevéadzkové prostriedky v pracovnom priestore,
napr. vysokonapétové nadzemné elektrické vede-
nia alebo iné nekryté elektrické prevadzkové pro-
striedky, a nepouzivajte rebrik, ak existuju rizika
spdsobené elektrickym pradom.

Paralajmérim pér rrezikun elektrik

Identifikoni té gjitha rreziget gé vijné nga pajisjet
elektrike né zonén e punés, p.sh. linjat ajrore té
tensionit té larté ose pajisje té tjera elektrike té
ekspozuara dhe mos i pérdorni pércuesit nése ka
rrezige nga rryma elektrike.

Upozorenje na elektri€nu opasnost

Utvrdite sve rizike koji postoje od elektri¢ne opre-
me u podrucju rada, npr. visokonaponske nadze-

mne vodove ili druga otkrivena elektri€na oprema
i nemojte koristi merdevine ako postoji opasnost

od strujnog udara.

Varning for elektrisk fara

Faststall alla risker som elektrisk utrustning utgor
i arbetsomrédet, t.ex. hégspanningsledningar
eller annan friliggande elektrisk utrustning, och
anvand inte ledarna om det finns risker for elek-
trisk strém.

Elektrik tehlikesi uyarisi

Calisma alanindaki isletme maddelerinden kay-
naklanan ttim tehlikeleri tespit ediniz, or. agik
yiiksek gerilim hatlarini veya aciktaki diger elek-
trikli isletme maddeleri, ve elektrik akimi nede-
niyle risk bulunuyorsa merdiven kullanmayiniz.
MonepemxeHHs Npo Hebesneky ypaxeHHs enek-
TPUYHUM CTPYMOM

Bu3HauTe BCi pu3unKN, NOB’A3aHi 3 e1eKTpoobnas-
HaHHAM y poBovili 30Hi, HANPUKNAM, NOBITPSHI Ni-
Hi BUCOKOT Hanpyru a6o iHLe BigKpUTE eneKkTpo-
o6nafiHaHHA. He BMKOpUCTOBYIiTe ApabuHy, AKILO
iCHYE PW3NK YPAXKEHHS eNIEKTPUYHUM CTPYMOM.
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Fir unvermeidbare Arbeiten unter Spannung oder
in der N&he elektrischer Freileitungen nicht
Leitern benutzen, die den Strom leiten (z. B. Alu-

miniumleitern).
Do not use conductive ladders for work on live
equipment or near overhead power lines (e.g.
aluminium ladders).
Do koniecznych prac pod napieciem lub w
poblizu linii elektrycznych nie uzywaé drabin,
przewodzacych prad (np. drabin aluminiowych).
A fesziiltség alatt vagy villamos légvezetékek
@ kozelében végzett, elkeriilhetetlen munkéakhoz
tilos olyan létrat hasznalni, amely vezeti az
aramot (pl. aluminium Iétrat).
[ins 0653aTenbHbIX paboT Nog HanpsHKEHNEM Wi
BOM3M NIMHWIA 3neKTponepedayn 3anpeLLaeTcs
CNONb30BAaTbH NECTHUL|bI, NPOBOAALLME
3M1EKTPUYECKMIA TOK (HANpUMEP, alIlOMUHNEBbIE
NECTHULbI).
3a Hen3bexxHN paboTy Noj HaNpeXeHne Unu B
@ 61130CT [0 eneKTpuYeckn cBoboHN kabenm fa
He Ce M3NoN3BarT eNeKTPONPOBOAUMM CTH/OU
(Hanpumep anymM1HNEBW CTHAON).

Pro nevyhnutelné prace pod napétim nebo v
@ blizkosti elektrickych volnych vedeni nepouzivat
Zebfiky, které vedou elektricky proud (napf.

hlinikové Zebriky).
Ved uundgaelige arbejdsopgaver under spaending
eller i nerheden af elektriske luftledninger ma
der ikke anvendes stiger, som leder strgm
(f.eks. aluminiumstiger).
Mo OVaTIOQEVKTEC EPyaaieq LTIO TAON 1) KOVTA
0€ NAEKTPIKOUG EAEVBEPOUC aywYOU LN
XPNOILOTIOIEITE OKAAEC TIOU GyOUV NAEKTPIOUO
(TL.X. ONOULIVEVIEG OKANEC).
Para trabajos inevitables bajo tension o en las
cercanias de conductores eléctricos aéreos no
emplear escaleras que conduzca la corriente
(p.€j. escaleras de aluminio).
Véltimatute, elektripinge all teostatavate tédde
puhul on keelatud kasutada voolu juhtivast
materjalist redeleid (nt alumiiniumredeleid).
Séhkojohtimien 1&heisyydessa tai jénnitteen
@ alaisten osien parissa tehtdvien valttdmattémien
toiden tapauksessa varmista, ettet kaytd sahkoa
johtavia tikkaita (esim. alumiinitikkaat).
S‘il est inévitable de travailler sous tension ou a
@ proximité de lignes aériennes électriques, ne pas
utiliser des échelles conductrices de courant
(des échelles en aluminium, par exemple).
Ako se ne moZe izbje¢i rad pod naponomili u blizini
elektricnih nadzemnih vodova, ne koristiti ljestve
koje provode struju (npr. aluminijske ljestve).
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Notid ekki stiga sem geta verid rafleidandi vegna
(is)) vinnu & tengdum binadi eda nalzegt spennulinu
(t.d. &l stigar).
Non utilizzare scale realizzate in materiale
@ conduttivo (ad es. le scale in alluminio) per i
nevitabili lavori sotto tensione o nelle vicinanze
di linee elettriche aeree
Nenaudokite elektrai laidziy kopéCiy (pvz.,
(It aliuminio kopégiy) batiniems darbams po jtampa
arba Salia elektros linijy.

Neizmantojiet elektribu vaditspéjigas kapnes
@ (pieméram, aluminija kapnes) nepiecieSamajiem
darbiem zem sprieguma vai elektrisko Iiniju

tuvuma.
3a Hen3bexHu paboTy Nog HaMoH un Bo
@k 6/131Ha Ha eNeKTPUYHM NpasHerba, He
KOpUCTETE CKaIn KOW ja CNpoBefyBaart cTpyjata
(Ha Np. anyMUHUYMCKM CKan).
Gebruik voor onvermijdelijke werkzaamheden
onder spanning of in de buurt van elektrische
Qb bovengrondse leidingen geen ladders die stroom
geleiden (bijv. aluminium ladders).
Til uunngaelig arbeid under spenning eller i
nearheten av elektriske apne ledninger ma det
ikke brukes stiger som leder strgm (f. eks.
aluminiumsstiger).
Para trabalhos necessarios sob tens&o ou na pro-
@ ximidade de fios suspensos ndo utilizar escadas
condutoras de corrente (por exemplo escadas de
aluminio).
In caz de lucrari de efectuat inevitabil sub
tensiune sau in apropierea cablurilor electrice
libere, nu utilizati scari conductoare (de ex. scari
de aluminiu).
Pri neizogibnem delu pod napetostjo ali v bliZini
(si)) elektricnih izpustov ne uporabljajte lestve, ki lahko
prevajajo elektricni tok (npr. aluminijaste lestve).
Pre nevyhnutné prace pod napatim alebo v
@ blizkosti elektrickych volnych vedeni nepouzivajte
rebriky, ktoré vedu elektricky prad (napr.
hlinikové rebriky).
Mos pérdorni shkallé gé pércojné rrymén elektri-
@ ke (p.sh. shkallé alumini) pér punimet té cilat jané
té detyrueshme té kryhen nén tension ose né
aférsi té linjave elektrike ajrore té pa-izoluara.
Za neizbeZne radove pod naponom ili u blizini elek-
triénih nadzemnih vodova ne koristiti merdevine
koje provode struju (npr. aluminijumske merdevine).
For oundvikliga arbeten under spanning eller i
@ narheten av friliggande ledningar far inga
stegar anvandas som kan leda strémmen (t.ex.
aluminiumstegar).
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Elektrik gerilimi altindaki ya da agik elektrik
@ hatlari yakinindaki kaginilmaz islerde elektrik
iletkeni merdiven kullanmayiniz (érnegin
aliminyum merdivenler).
[1nsi BUKOHAHHA POBIT, AKNX HEMOX/INBO
YHWUKHYTW, Mif, Hanpyroto abo no6am3y NoBITPSHNX
@ NiHiii enekTponepeaay, 3a60poHAETHCA
BMKOPMCTOBYBATH ipabuHu, siKi NpoBOAATL
ENEKTPUYHIIA CTPYM (HanpUKNag,alloMiHieBi
NpabuHm).

)
Die Leiter nicht als Uberbriickung
. X benutzen.

._ﬁ,' Do not use the ladder as a bridge.

(pD) Nie uzywa¢ drabiny jako mostku.
(huw) Tilos a létrat athidalasra hasznalni.

@ 3anpeLyaeTcs 1Cnonb30BaTh NECTHILLY B
KauyecTBe MOCTHKA.

(bg) CTb6ara a He Ce U3N0N3Ba KaTo MOCT.

(cs) Nepouzivat Zebiik jako premostént.

Stigen ma ikke anvendes som
forbindelseselement.

Mn YpnoipomoIgite T oKAA ooV PETO YEQOPWONG.
No emplear la escalera como puenteado

Arge kasutage redelit sillana.

(fi) Al kayta tikkaita siltana.

@ Ne pas utiliser I‘échelle en tant que pontage.
Ne koristiti ljestve kao premosnik.

@ Notid ekki stigann sem brd.

@ Non utilizzare la scala come attraversamento.
(It Nenaudokite kopégiy kaip tilto.

(Iv)) Neizmantojiet kapnes Ka tiltu.

(mK) He KopucTeTe ja ckanaTa Kako MOCT.

(nD Gebruik de ladder niet als overbrugging.

Bruk ikke stigen som bro.

@ A escada ndo deve ser usada como objeto de
travessia.

Nu utilizati scara ca mijloc de trecere.

@ Lestve ne uporabljajte kot pripomocek za
premostitev.

(sk) Nepouzivajte rebrik ako premostenie.

Mos e pérdorni shkallén si mjet pér mbylljen e
(s
qgarkut.

Ne Koristiti merdevine za premoscavanje.
(sv) Stegen far inte anvandas som brygga.

@ Merdiveni képrii olarak kullanmayiniz.

@ 3a60pOHSAETLCS BUKOPUCTOBYBATH ApabuHy
AK MICTOK.

Keine konstruktive Veranderungen
an der Leiter vornehmen.

Do not make any structural
changes to the ladder.

@ Nie dokonywac¢ zadnych modyfika-
cji przy konstrukcji drabiny.

(hu) Tilos szerkezeti médositasokat végezni a létran.

) 3anpeLLaeTcs BbINONMHATL KOHCTPYKTUBHbIE
N3MEHEHNS NECTHULbI.

) [la He Ce n3BBPLLBAT KOHCTPYKTUBHI NPOMEHN
Ha cTbnbara.

(cs) Neprovadét zadné zmény v konstrukci Zebfiku.

Doer mé ikke gennemfares konstruktive andringer
pa stigen.

Mn) SIEAyETE KOTOOKEVOOTIKEG GAATYEG OTN OKAAQL

No realizar ninguna modificacion constructiva en
la escalera.

Redeli konstruktsiooni muutmine on keelatud.

@ Ala tee tikkaille mitan rakenteellisia muutoksia.

@ Ne pas apporter de modifications a la
construction de I‘échelle.

Ne obavljati nikakve izmjene na konstrukciji
liestava.

@ Ekki gera neinar formbreytingar & stiganum.

(it Non apportare modifiche costruttive alla scala.

(It Nedarykite jokiy kopégiy konstrukcijos pakeitimy.

(Iv) Nemodificgjiet nekada veida kapnu konstrukciju.

@ He npaBeTe HUKaKBU MPOMEHN Ha
KOHCTpyKLMjaTa Ha ckanata.

@D Voer geen constructieve wijzigingen aan de
ladder uit.

Ikke foreta konstruksjonsmessige endringer pa
stigen.

(pt) Néo efetuar alteragdes estruturais na escada.

Nu efectuati modificdri constructive la scara.

@ Na lestvi ne opravljajte nobenih konstruktivnih
sprememb.

@ Nevykonavajte Ziadne zmeny v konstrukcii
rebrika.
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@ Mos ndérmerrni ndryshime konstruktive tek
shkallét.

Ne vrsiti konstrukcione izmene na merdevinama.

@ Inga konstruktiva forandringar pa stegen ar
tillatna.

@ Merdivende yapisal degisiklikler yapmayiniz.

(uk) 3a60POHAETLCS BHOCUTI B ApacuHy GyAb-siki
KOHCTPYKTWBHI 3MiHW.

Die Leiter niemals wahrend der Benutzung in
eine neue Position bringen!

Never move the ladder into a di [efent position
while standing on it!

@ Nigdy nie zmienia¢ pozycji drabiny podczas jej
uzytkowania!

Chuw) Tilos a létrat hasznalat kozben Uj helyzetbe allitani!
Kateropuuecku 3anpeLLaeTcs nepecTaBsTh
NEeCTHULY B HOBOE MONOXKEHWE BO BPEMS
1cnonb30saHns!

@ CTbnbaTta H1Kora fja He ce MecTu B ipyro
NoNoXeHe Nno BpeMe Ha ynotpebal

@ Béhem pouzivani neuvadét zebrik nikdy do nové
polohy!

Bring stigen aldrig i en ny position, mens den
anvendes!

Moté unv BéteTe TN okdAa o€ véa BEan Katd T
dldpkela Tng xpriong!

iJamas llevar la escalera a otra posicion durante
Su uso!

Redeli ligutamine uude positsiooni kasutamise
kdigus on keelatud!

D) Al4 koskaan siirra tikkaita toiseen paikkaan
kéyton aikana!

@ Ne jamais placer I‘échelle dans une nouvelle
position pendant son utilisation!

Ljestve se tijekom rada ne smiju premjedtati!

@ Feerid aldrei stigann { adra stddu & medan hid
standid & honum!

@ Non portare mai la scala in una nuova posizione
durante ['utilizzo!

@ Naudojimo metu niekada nekeiskite kopéc€iy
padéties!

@ Nekad nemainiet kapnu poziciju to lietoSanas
laika!

@ Hukoral He ja npemecTyBajTe cKasaTa BO HOBa
nonoxoba 3a Bpeme Ha ynotpebara!

@D Zet de ladder nooit tijdens het gebruik in een
andere stand!

Stigen ma aldri bringes i ny posisjon under bruk!
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GO A escada nunca deve ser posta numa nova
posicédo durante a sua utilizagao!

Nu modificati niciodata pozitia scarii in timpul
utilizarii.

@ Lestve med uporabo ne postavljajte v nov poloZaj!

@ Potas pouzivania neuvadzajte rebrik nikdy do
novej polohy!

Merdevine nikada ne dovoditi u novi polozaj
tokom koriSéenja!

@ Mos e zhvendosni asnjéheré shkallén né njé
pozicion té ri nése jeni duke e pérdorur até!
Stegen far aldrig forflyttas under anvandningen!

@ Merdiveni asla kullanim esnasinda yeni bir
konuma getirmeyin!

@ 3a60pOHAETLCA NepecTaBnATY ApabuHy nig vac
BUKODPWCTAHHS B HOBE NMONMOXEHHS!

Leiter nicht im Freien bei ungiinstigen
Windverh&ltnissen benutzen.

Do not use the ladder outdoors in high winds.

@ Nie uzywa¢ drabiny na wolnym powietrzu w
niekorzystnych warunkach atmosferycznych.

@ Tilos a Iétrat szabadban kedvez6tlen
szélviszonyok kdzétt hasznalni.
3anpeLLaeTcs Mcnob30BaTh NECTHULY Ha
OTKPLITOM BO3/yXe NPpu He6NaronpuUsTHbIX
MOroAHbIX YCOBUSIX.

@ CrbnbaTa Aa He Ce M3MoM3Ba Ha OTKPUTO Npu
He6NaronpPUATHU KAMMATUYH YCIOBMS.

@ Zebfik nepouzivat venku za nepfiznivych
povétrnostnich podminek.

Stigen ma ikke anvendes udendars ved ugunstige
vindforhold.

Mn xpnoIpoTIOIEITE T OKAAX o€ EEWTEPIKO YDPO
0€ OUOEVEIC GUVONKEC aVEUOU.

No utilizar la escalera al aire libre en condiciones
de viento desfavorables.

Arge kasutage redelit ebasoodsate tuuleolude
korral vabas 6hus.

@ Ala kayta tikkaita ulkona huonoissa
tuuliolosuhteissa.

@ Ne pas utiliser I'‘échelle a I‘extérieur lorsque les
conditions de vent sont défavorables.

Ne koristit ljestve na otvorenom tijekom
nepovoljnog vijetra.

(is) Notid ekki stigann utandyra { miklum vindhvium.

@ Non utilizzare la scala all’aperto in condizioni di

vento contrario.

@ Nenaudokite kopéciy lauke esant nepalankioms
oro salygoms.
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@ Nelietojiet kapnes arpus telpam nelabvéligos lai-
ka apstak|os.

@R He ja kopucTeTe ckanata Ha 0TBOPEHO BO
HEMoBO/IHN BPEMEHCKY YCIOBM CO BETep.

@ Gebruik de ladder niet in de openlucht onder
ongunstige windomstandigheden.

Ikke bruk stigen utenders under ugunstige
vindforhold.

@ A escada ndo deve ser usada ao ar livre em
condi¢des de vento adversas.

Nu utilizati scara in exterior in caz de conditji de
vant nefavorabile.

@ Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih
vetrnih razmerah.

@ Rebrik nepouZivajte vonku za nepriaznivych
veternych podmienok.

@ Mos e pérdorni shkallén né ambiente té jashtme
né kushte jo té pérshtatshme té erés.

Ne koristiti merdevine na otvorenom u slu¢aju
nepovoljnih vremenskih prilika.

@ Stegar far inte anvandas utomhus under farliga
vindférhallanden.

@ Merdiveni disarida uygun olmayan riizgar
kosullarinda kullanmayiniz.
3a60pOHAETLCS BUKOPUCTOBYBATH ApabuHy Ha
BiLKPUTOMY MOBITPI 3@ HECTIPUAT/INBUX BITPOBUX
YMOB.

Wird eine Leiter mit Stabilisatoren
geliefert, missen diese Stabilisato-
ren vor dem ersten Gebrauch vom
Benutzer angebracht werden.

If a ladder comes with stabilisers, they must be
fitted by the user before first use.
Jezeli drabina jest wyposazona w stabilizatory,
(pD stabilizatory te nalezy zamontowaé przed
pierwszym uzyciem drabiny.
Ha a létra stabilizatorokkal rendelkezik, a
(hu) felhasznalénak a stabilizatorokat
az els6 hasznélat elétt fel kell szerelnie.

Ecnm necTHULA nocTaBnsieTcs o

@ CTabUNM3aToOpamu, T0 3T CTabUNM3aTOPbI
LOMXKHbI BbITb YCTAHOB/IEHbI M0/Ib30BATENEM
nepes nepebIM NPUMEHEHNEM.

Ako cTbnbara ce f0CTaBs ChC CTabUM3aTopy,
npeau MbpBarta ynotpeba ctabunmatopute
TpsbBa 4a 6baaT MOHTUPaHK OT NoTpebuTens.
Je-li Zebfik dodavan se stabilizatory, musi byt
tyto stabilizatory pred prvnim pouZzitim uZivatelem
namontovany.

Hvis der leveres en stige med stabilisatorer, skal
disse stabilisatorer anbringes af brugeren inden
farste brug.
€ TIEPITTWON ToPAd0oNg Hiag oKAAaG Ue
0TafEPOTIOINTES, TIPETIEL O XPHOTNG Va TOUC
TOTIOBETATEL TIPIV TNV TIPWTN XPHOM.
Si la escalera se suministra con estabilizadores,
estos estabilizadores tienen que ser instalados
antes del primer uso.
Kui redel tarnitakse koos stabilisaatoritega, tuleb
stabilisaatorid enne esimest kasutuskorda
kasutaja poolt redeli kiilge kinnitada.
Jos tikkaat toimitetaan vakauttimien kanssa,
tulee kéyttdjan asentaa ndmé vakauttimet ennen
ensimmaisté kayttoa.
Si une échelle est livrée avec des stabilisateurs,
ceux-ci doivent &tre mis en place par |‘utilisateur,
avant la premiére utilisation.
Ako su uz ljestve isporuceni stabilizatori,
korisnikih mora montirati prije prve uporabe.
@ Ef stiginn kemur med jafnveegisblnadi, parf ad
setja hann upp fyrst 4dur en stiginn er notadur.
Qualora la scala sia fornita con stabilizzatori,
(it rutilizzatore deve provvedere al loro montaggio
prima del primo uso.
@ Jei kopécios turi stabilizatorius, juos reikia
pritvirtinti prieS pirma karta naudojant kopécias.
@ Ja kapnes ir aprikotas ar stabilizatoriem, uzstadiet
tos pirms pirmas kapnu lietoSanas reizes.
[lokonky ckanata ce ucrnopauyBa co cTabunusa-
@ TOpW, 0BMeE CTabunusaTopu Mopa fa 61uaat MoH-
TUPaHW Of CTpaHa Ha KOPUCHUKOT Npej npeata
ynotpe6a.
Wanneer een ladder met stabiliteitsbalken wordt
@D geleverd, moeten deze stabiliteitsbalken voor het
eerste gebruik door de gebruiker worden aange-
bracht.
Leveres en stige med stabilisatorer, ma stabilisato-
rene settes pa far forste gangs bruk av brukeren.
Caso uma escada seja fornecida com estabiliza-
dores, os mesmos tém de ser afixados antes da
primeira utilizagao do utilizador.
Daca scara este livrata cu stabilizatoare, acestea
trebuie aplicate de utilizator Tnainte de prima
utilizare.
@ Ce je lestev dobavljena s stabilizatorji, mora
uporabnik le-te namestiti pred prvo uporabo.
Ak je rebrik dodavany so stabilizatormi, musia byt
@ tieto stabilizatorynamontované pred prvym
pouZitim pouzivatelom.
Nése Iévrohet njé shkallé me stabilizatoré, duhet
@ qé kéto stabilizatoré té montohen nga pérdoruesi
para pérdorimit té paré.
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Ukoliko su merdevine isporucene sa stabilizatori-

ma, ovi stabilizatori se moraju postaviti pre prvog

koriScenja.

Om en stege levereras med stabilisatorer skall
dessa monteras av brukaren fére den forsta
anvandningen.

Merdiven stabilizatérlerle birlikte teslim edildiyse

@ bu stabilizatérlerin ilk kullanimdan dnce kullanici

tarafindan monte edilmesi gerekmektedir.

AKWo fpabuHa noctavaeTbes 3i cTabinisatopa-
MW, TO Nepes NepLUMM BUKOPUCTAHHAM KOpUCTY-
Bay NOBMHEH BCTAHOBUTM Lii cTabinisaTopu.

v,

X
Never put ladders into place from
P P

above
(pD) Nie ustawiaé drabin z géry.

(hw) A létrat ne pozicionalia feltilrdl.

(W

3anpeLyaeTcs ycTaHaBMBaTb NECTHULY Ha
BbICOTE.

(bg) CTbAGWTE A3 He Ce NOCTABAT OTTOpE.
(cs) Zebfiky nestavét odshora.
Stigen mé ikke positioneres fra oven.

Mnv TOTIOBETEITE TIC OKAAEG ATIO TNV EMAVW
TIAELpA.

No posicionar escaleras desde arriba.

Arge positsioneerige redelit tilevalt poolt.
(fi) Al aseta tikkaita ylhaalta pain.

@ Ne pas positionner les échelles par le haut.
Ne postavljajte ljestve odozgo.

@ Ekki setja nidur stiga ofan fra.

(it Non posizionare le scale dall'alto.

(It) Nestatykite kopegiy i virsaus.

@ Neuzstadiet kapnes no augsas.

(mK) He nocTasyBajTe ja ckanaTa 003ropa.
CaD Plaats ladders niet van bovenaf.
Ikke plasser stiger ovenfra.

@ N&o posicionar as escadas a partir de cima.

Nu pozitionati scara se sus.
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Leitern nicht von Oben positionieren.

@ Ne postavljajte lestve od zgoraj.
@ Rebriky neumiestriujte do polohy zhora.
@ Mos i poziciononi shkallét nga lart.

Merdevine ne postavljati odozgo.
(sv) Stegar far inte placeras uppifran.

(tr) Merdivenleri yukaridan konumlandirmayiniz.

(uK) He BCTAHOBMIOBATY pabiHM 3BEPXY.

Sichtpriifung durchfiihren
Perform a visual inspection
@ Wykonac kontrole wizualna.

+

(hw) Végezzen szemrevételezéses ellendrzést.
(ru) BbINONHUTb BU3yarbHbIil KOHTPOMb.
(bg) Mla ce M3BLPWY OFNEA.

@ Provést vizualni kontrolu.

Gennemfar visuel kontrol.

EKTEAEITE OTITIKO ENEYYO.

Realizar una inspeccion visual.
Teostage visuaalne kontrollimine.

@ Suorita silmdméarainen tarkastus.
(fr) Procéder a un controle visuel
IzvrSite vizualni pregled.

(is) Framkvzema yfirlitsskodun.

(it Eseguire un controllo visivo.

(It Atlikite vizualine apidra.

@ Neuzstadiet kapnes no augsas.
(mk) HanpaseTe Bi3yeNHa MHCTEKLMja.
(D Voer een visuele controle uit.
Foreta visuell kontroll.

@ Executar inspegdo visual.
Efectuati verificare vizuald.

@ Izvedite vizualni pregled.

@ Vykonajte vizualnu kontrolu.

@ Té zbatohet kontrolli me té shikuar.
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Izvrsiti vizuelnu proveru.

@ Utfor en visuell kontroll.
(tr) Gorsel kontrol uygulaymniz.
(uk) BUKOHaHHS! Bi3yanbHOTO OFIsly

(hw) Végezzen szemrevételezéses ellendrzést.

(rw) BLINONHWTH BU3YanbHbI KOHTPOSTb.
(bg) Mla ce n3BLPWY OMNEA,

@ Provést vizualni kontrolu.
Gennemfar visuel kontrol.
EKTEAEITE OTITIKO EAEYYO.

Realizar una inspeccion visual
Teostage visuaalne kontrollimine.

@ Suorita silmdmé&aréainen tarkastus.
(fr) Procéder a un controle visuel.
IzvrSite vizualni pregled.

(is) Framkvzema yfirlitsskodun.

(it Eseguire un controllo visivo.

@ Atlikite vizualing apzitra.

(V) Veiciet vizualo parbaudi.

(mK) HanpaseTe BU3yenHa nHCMekivja.
CnD Voer een visuele controle uit.
Foreta visuell kontroll.

(pt) Executar inspegao visual.
Efectuati verificare vizuald.

@ lzvedite vizualni pregled.

@ Vykonajte vizualnu kontrolu.

@ Té zbatohet kontrolli me t& shikuar.
IzvrSiti vizuelnu proveru.

@ Utfér en visuell kontroll.

@ Gorsel kontrol uygulayiniz.

Sichtpriifung durchfiihren
Perform a visual inspection
@ Wykona¢ kontrole wizualna.

(UK) BUKOHaHHA Bi3yaslbHOT0 OISy

Leitern fiir den

h X o Hausgebrauch
‘L\_/ @ (en) Domestic ladders

Drabiny do uzytku
@ domowego.

@ Héztartési hasznalatra szolgalo létrak.

(ru) NecTHuLA A5 NPUMEHEHNS B BbITY.
@ CTbnbm 3a 6uToBa ynotpeba.

(cs) Zebfiky pro domaci pouziti.

Stiger til hjemmebrug.

ZKAAEC yia OIKIOKT) XPran.

Escaleras para uso doméstico.
Redelid koduseks kasutamiseks.
(fi) Tikkaat kotitalouskayttoon.

@ Echelles & usage domestique.
Ljestve za kuénu uporabu.

(s Stigar il heimilisnota.

@ Scale per uso domestico.

(It) Kopétios buitiniam naudojimui.
@ Kapnes majsaimniecibas lietoSanai.
(mK) Ckanm 3a joMallHa ynoTpe6a.
CaD Ladders voor huishoudelijk gebruik.
Stiger for hjemmebruk.

@ Escadas para uso doméstico.

Scdri pentru uz casnic.

@ Lestve za gospodinjsko uporabo.
@ Rebriky na pouZitie v doméacnosti.
@ Shkallé pér pérdorim népér ekonomi familjare.
Merdevine za kuénu upotrebu.
(sv) Stegar for anvandning i hemmet.
@ Ev kullanimi igin merdivenler.

(uk) [lpabuHm A5 JOMALLIHBOTO BUKOPUCTAHHS
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Leitern fur den ge-

ﬂ werblichen Gebrauch
Professional ladders
@ Drabiny dla zastoso-

wania zawodowego.

@ Ipari alkalmazasra szolgald létrak.

(ru) NeCTHULA A5 MPOMBILLIEHHOTO MPUMEHEHNS.
(bg) CTH6M 3a CTONaHCKA yroTpeta.

@ Zebiiky pro pouziti v podnikatelské &innosti.
Stiger til erhvervsmaessig brug.

SKOAEC YIOr ETAYYEAUCTIKY Xprian.

Escaleras para uso industrial.

Redelid tddstuslikuks kasutamiseks.

@ Tikkaat kaupalliseen kayttdon.

@ Echelles & usage professionnel.

Ljestve za komercijalnu uporabu.

@ Stigar til notkunar i atvinnuskyni.

@ Scale per uso professionale.

@ Profesionaliam naudojimui skirtos kopécios
@ Kapnes majsaimniecibas lietoSanai.

@ Ckanv 3a KomepLvjanHa ynotpeba.

(nD Ladders voor bedrijfsmatig gebruik.

Stiger for yrkesmessig bruk.

@ Escadas para uso profissional.

Scari pentru uz industrial.

@ Lestve za komercialno uporabo.

(sk) Rebriky na komerné poutitie.

(s Shkallé pér pérdorim industrial.

Merdevine za profesionalnu upotrebu.
@ Stegar for professionell anvandning.

@ Ticari kullanim icin merdivenler.

Cuk) [pabuy A1 KOMEpLiiiHOTO BUKOPUCTaHHS
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o X ‘@ Leitern nicht zum Aufsteigen
auf eine andere Ebene benutzen.
l_ Do not use the ladder for climbing
onto platforms.
@ Nie uzywa¢ drabiny do wchodzenia na inng
ptaszczyzne.
@ Tilos a létrat masik szintre torténd feljutashoz
haszndlni.
@ He ncnonb3yitte necTHuLy 415 nogbema Ha
APYroi ypoBeHb.

) CTbnbuTe fa He Ce U3N0N13BAT 3a KauBaHe Ha
APYro H1BO.

@ Zebfiky nepouZivat ke vstupu na jiné plochy.

Stiger ma ikke anvendes til at stige op pa et
andet niveau.

Mnv XpnoIUOTIOINoETE OKAAEG yia va aveBaiveTe ae
GAAa Teedia.

No emplear escaleras para ascender a otro nivel;

— Arge kasutage redeleid teisele pinnale astumi-

s.

(J1J Ala kéyta tikkaita toiselle tasolle kiipe&dmiseen.

@ Ne pas utiliser les échelles pour monter sur un
autre niveau.

N_e_koristiti ljestve za penjanje na neku drugu
visinu.

(is) Notid ekki stigann til a8 klifra upp & pall.

@ Non utilizzare le scale per raggiungere un altro
piano.

® Nenaudokite kopéciy lipdami j kitg plokStuma.

@ Neizmantojiet kapnes, lai uzkapt uz citas virsmas.

@R He ja KopucTeTe ckanara 3a fja ce Kauute Ha
ApYro H1BO.

@D Gebruik ladders niet om naar een ander niveau te
klimmen.

Bruk ikke stigen til & stige opp pa et annet plan.
@ N&o utilizar a escada para subir para outro andar.

Nu utilizati scara pentru a v urca la un alt nivel.

@ Lestve ne uporabljajte, da bi se dvignili na drugo
raven.

(sk) Rebriky nepouzivajte na vstup na iné plochy.

@ Mos i pérdorni shkallét pér té hipur né njé nivel
tjetér.

@ Ne koristiti merdevine za penjanje na neki drugi
nivo.

@ Stegen far inte anvandas for att klattra till andra
vaningar.
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@ Merdivenleri diger bir kata ¢ikmak icin
kullanmayiniz.

@ He BuKopucToByiiTe gpabuHy 4na nigiiomy Ha
iHLLUWVA PiBEHD.

Die Leiter vor dem Gebrauch
vollstandig 6 [nén.
Auf Funktionsfahigkeit der
Spreizsicherung achten!
Fully open the ladder before use.
Make sure the spreader brace
is working properly!
Przed uzytkiem roztozy¢ w petni drabine.
(pD) Sprawdzié funkcjonalnosé zabezpieczenia przez
rozsunieciem!
A létrat a hasznélat el6tt teljesen szét kell nyitni.
Ugyelni kell a terpeszbiztositas
miikdd6képességére!
Mepes NCronb30BaHMEM MOSHOCTbIO PacKpoTe
necTHuLy. Cnegute 3a paboTocnoco6HOCTbH
3almThl OT pa3asuraHms!
Mpeay ynotpeba cTbnb6ata 4a ce 0TBOpU
Hanb/Ho. [la ce BHMaBa 3a (hyHKLMOHMPAHETO
Ha (hMKCaTopa NP1 OTBOPEHO MONOXKEHMe!
@ Zebrik pred pouzitim zcela otevfit. Dbat na
funk&nost vzpérného zajisténi!
Klap stigen helt op inden brugen. Veer
opmeerksom pa, at spredesikringen fungerer
upéklageligt
AVOIyETE TN OKAAX EVTEAQC TIPIV TN XPNOM.
Mpooé&te WoTe va AEItoupyei 0watd n avinpida
ag@alionc!
Abrir la escalera completamente antes de su uso.
iObservar la capacidad funcional del seguro de
extension!
Avage redel enne kasutamist nii laiali kui vdima-
lik. Kontrollige laialivajumiskaitse téokindlust!
@ Avaa tikkaat taysin ennen kéyttod. Varmista myds
aukeamisen eston toimivuus!
Ouvrir entierement I‘échelle avant de Iutiliser.
S‘assurer de la fonctionnalité de la sécurité
anti-écartement!
Ljestve otvoriti do kraja prije uporabe. Provjeriti
funkcionalnost zastite od proSirenja!
@ Opnid stigann ad fullu fyrir notkun. Geetid pess ad
studningsbunadur virki almennilega!
Aprire completamente la scala prima dell’uso.
Fare attenzione alla funzionalita del sistema
anti-divaricamento!
® Prie$ naudodami kopécias visiSkai iSskleiskite.
Patikrinkite, ar veikia apsauga nuo iSskleidimo!

@ Pirms kapnu lietoSanas pilniba izjauciet tas. Par-
baudiet aizsardzibas pret izpleSanos funkcionalitati!
LienocHo oTBOpeTe ja cKanata npeg, ynotpeda.
BHumaBajTe Ha 6e36eaHocHaTa (hyHKLmMja npu
LuMperbeTo!

@D Zet de ladder voér gebruik volledig open. Let erop
dat de spreidbeveiliging goed werkt!

Apne stigen helt fer bruk. Pass pé at skrevesik-
ringen fungerer som den skal!

Abrir completamente a escada antes da utiliza-
cao. Ter em atencdo a funcionalidade da protecéo
contra abertura!

Deschideti scara complet inainte de utilizare.
Atentie la functionalitatea sigurantei de proptire!

@ Lestev pred uporabo odprite v celoti. Zagotovite
varnostno funkcijo razpornega varovala!

@ Rebrik pred pouZitim celkom otvorte. Dbajte na
funk&nost vzperného zaistenia!

Hapeni plotésisht shkallén para pérdorimit.
Kushtoni vémendje aftésisé sé funksionimit té
mekanizmit té sigurisé kundrejt hapjes!

Pre koriS¢enja otvoriti merdevine u potpunosti. Obratiti
paznju na funkcionalnost osiguraca protiv otvaranja!

@ Stegen skall innan anvéndningen dppnas helt.
Kontrollera spretningssékringens funktion!
Kullanimdan énce merdiveni tamamen aginiz.
Ayaklarin birbirinden agilma emniyetinin islevsel
olmasina dikkat ediniz!

Meper, BUKOPUCTaHHSAM MOBHICTIO PO3KpUiiTE
[ApabuHy. MepeBipTe (hyHKLiOHYBaHHS NepeMnyKi
[/191 3aXUCTY Bif, PO3CYBaHHs!

Sofern die Leiter mit einer zusatz-
lichen Spreizsicherung ausgestat-

tet ist, diese nur mit arretierter

Spreizsicherung verwenden!

If the ladder is fitted with an extra

spreader brace, this extra brace
must only be used if the main
spreader brace is locked!
0 ile drabina jest wyposazona w dodatkowe
zabezpieczenie przez rozsunigciem, uzywac
drabiny tyko przy zablokowanym zabezpieczeniu!
Amennyiben a létra kiegészitd terpeszhiztositas-
@ sal van felszerelve, csak a terpeszhiztositas
reteszelésével szabad hasznalni azt!
Ecnu necTHuLa ocHallleHa foNoNHUTENbHOM 3a-
LUMTOV OT pa3fBUraHus, TO UCTONb3YIATE ee TOMb-
KO C 3aCTOMOPEHHO 3aLyMTOi OT pasaBuraHms!
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AKo cTbn6ata e o6opyasaHa ¢ LOMb/HUTENEH
) hukcaTop Npy 0TBOPEHO NO/OXEHWe, TA Ja ce
13M0M13Ba Camo ChC 3acTonopeH chukcarop 3a
OTBOPEHO NO/oXeHue!
Pokud je Zebfik vybaven dodate¢nou bezpecnost-
ni vzpérou, pouZit Zebfik pouze s aretovanou
vzpérou!
Safremt stigen er udstyret med en ekstra sprede-
sikring, ma den kun anvendes med I3st spredes-
ikring!
Edv n okaha givan e§omMiopévn pe ETIMPOabeT
avINPEIda ae@ANIGNG, VO TV XPNOILOTIOIEITE POVO
€000V gival ao@aigpévn!
iSiempre que la escalera esté equipada con
seguros de extension adicionales, emplear esta
solo con los seguros de extension inmovilizados!
Kui redel on varustatud lisaks laialivajumiskaitse-
ga, on seda lubatud kasutada ainult siis, kui
laialivajumiskaitse on kinnitatud!
@ Jos tikkaat on varustettu ylimaaraisella aukeamisen
estolla, kéyta niité vain lukitulla aukeamisen estolla!
Dans la mesure ot I‘échelle est équipée d‘une
@ sécurité anti-écartement complémentaire, elle ne
doit étre utilisée qu‘avec la sécurité anti-écarte-
ment bloquée !
Ukoliko su ljestve opremljene dodatnom zaStitom
od prosirenja, ljestve koristite samo s fiksnom
zastitom od proSirenja!
Ef auka studningsbunadur fylgir stiganum, ma
eingbngu nota hann pegar adal studnings-
banadurinn er laestur!

Se la scala & dotata di sistema anti-divaricamen-
@ to, utilizzarla solamente con sistema

anti-divaricamento bloccato!

Jei kopécios turi papildoma saugos jtaisa,

apsaugantj nuo issiskleidimo, kopécias naudokite

tik su uZrakintu saugos jtaisu!

Ja kapnes ir aprikotas ar papildu aizsardzibu pret
@ izpleSanos, izmantojiet kapnes tikai ar blokéto

aizsargierici!

[lokonky ckanata e onpemeHa co OMoHUTENHA
@ 6e36eHOCHA (hyHKLMja Npu LWKPetbe, KopucTeTe

ja camo co cucTeM 3a 3aK/ydyBarbe 3a 3alTuTa

Off LWnperbe!

Wanneer de ladder met een extra spreidbeveili-

ging is uitgerust, mag deze alleen met vergren-

delde spreidbeveiliging worden gebruikt!

Hvis stigen er utstyrt med en ekstra skrevesikring,
skal denne kun brukes med last skrevesikring!
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A ndo ser que a escada esteja equipada com uma
@ protegdo contra abertura adicional, esta s6 deve

ser utilizada com a protecéo contra abertura

blogueada!

In cazul In care scara este dotaté cu siguranta de
proptire suplimentard, folositi scara doar cu

siguranta de proptire fixata!

Ce je lestev opremljena z dodatnim razpornim

varovalom, le-to uporabljajte samo z zasko¢enim

razpornim varovalom!

Pokial je rebrik vybaveny dodatocnou bezpe€-
nostnou vzperou, pouZite rebrik iba s aretovanou
vzperou!
Pér sa kohé shkalla &shté e pajisur me njé meka-
nizém sigurie shtesé kundrejt hapjes, pérdoreni
até vetém me mekanizém té mbyllur sigurie.
Ukoliko merdevine poseduju dodatan osigurac
protiv otvaranja, isti koristiti samo sa zako¢enim
osiguraem protiv otvaranja!
Om stegen har utrustats med en extra spret-
ningssakring far den bara anvandas nar denne
har Iasts!

Merdiven ek bir agilma emniyetiyle donatilmigsa
bunu yalnizca ayrilma emniyeti kilitli haldeyken
kullaniniz!
Ko ApabuHa ycTaTkoBaHa 40AaTKOBOK

@ NepeMUUKOI A5 3aXUCTY Bifl PO3CYBaHHS,
BMKOPUCTOBYIATE ii AnLLe 3 3a6/10KOBAHOKD
nepemMuUYKOK ANs 3aXMUCTY Bifl PO3CyBaHHA!

4.

Die Stehleiter nicht als Anlege-
. X g

F leiter verwenden.
i

Do not use the step ladder as a
leaning ladder.
@ Nie uzywa¢ drabiny wolno stojacej
jako drabiny przystawne;.
(hw) Az allolétrét tilos tamasztolétraként hasznalni.
D 3anpeLLaeTcs UCnob30BaTh NECTHULY-
CTPEMSIHKY B KA4ecTBe NpUCTaBHON NECTHNLbI.
@D CTosiLaTta cTb6a Aa He Ce U3Mon3Ba Karo
cTbniba 3a noannpaHe.
(cs) Stojaci zebik nepouzivat jako prilozny Zebiik.
Stigen mé ikke anvendes som enkeltstige.

Mn xpnaiyoTolgite T SIMAN OKAAX WG OKOAa
omodeanc.

No emplear la escalera plegable como escalera
de pared.

Treppredeli kasutamine pistredelina on keelatud.
(fiD) Ala kayta pukkitikkaita nojatikkaina.
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@ Ne pas utiliser I‘escabeau en tant qu‘échelle
simple.
Dvokrake ljestve ne koristiti kao pomicne ljestve.

Cis) Notid ekki tréppustigann sem hallastiga.

) Nenaudokite laisvai pastatomy kopéciy kaip
atremiamy kopéciy.

@ Neizmantojiet brivi stavosas kapnes ka
pieslienamas kapnes.

@ Non utilizzare la scala a libro come scala da
appoggio.

@R He ja KopucTeTe ckanaTa 3a CTOeHhE Kako ckana
CO NOTNMpakbe.

CnD Gebruik de trapladder niet als aanzetladder.

Trappestigen skal ikke brukes som vanlig
anliggende stige.

@ N&o utilizar a escada dupla como escada de
encosto.

Nu folositi scara dubla ca si scari rezemata.

@ Dvokrako lestev ne uporabljajte kot premiéno
lestev.

(sk) Stojaty rebrik nepouzivajte ako prilozny rebrik.
@ Mos e pérdorni shkallén veté-géndruese si
shkallé me mbéshtetje.

Stojece merdevine ne koristiti kao prislone
merdevine.

@ Trappstegen far inte anvindas som enkelstege.
@ Ayakli merdiveni yaslama merdiveni olarak
kullanmayiniz.

@ 3a60pPOHAETLCS BUKOPUCTOBYBATU PO3KNAAHY
[pabuHy B AKOCTi NPUCTABHO| ApabuHM.

Stehleitern erst betreten, wenn die
Plattform richtig positioniert ist.
Only step onto the step ladder

once the platform is in the correct
position.
Wchodzi¢ na drabiny wolno stojace

(pD dopiero, gdy platforma jest
prawidtowo ustawiona.

@ Csak akkor Iépjen fel az allolétrara, ha a dobogot
megfeleléen elhelyezte.

D) HacTynaiiTe Ha NecTHULY-CTPEMSHKY TOMbKO Npy
Npasu/IbHO YCTaHOBNEHHOMN naaTdopme.

) Ha cToswuTe cTH6M Aa ce CTbMBA, e/iBa Korato
nnatchopmata e nocTaBeHa npasusHo.

@ Na stojaci Zebfiky se smi vstoupit aZ tehdy, je-li
ploSina spravné nastavena.

Ga fert op pa trappestiger, nér platformen er
positioneres korrekt.

El0€pyeote aTny AITAY) OKAAQ P6VO €AV ExEl
ToTo0eTNOEl 0LATA N TAATQOPLQ.

Acceder a la escalera plegable cuando la
plataforma esta correctamente posicionada.

Astuge treppredelile alles pérast seda, kui
platvorm on &iges asendis.

(fi) Astu tikkaille vain, kun alusta on oikein sijoitettu.

@ Ne monter sur les escabeaux que si la plateforme
est correctement positionnée.

Dvokrake ljestve koristite tek kada je platforma
pravilno postavljena.

(is) Notid einungis stiga & traustu undirlagi.

@ Accedere alle scale solo quando la piattaforma e
posizionata correttamente.

) Laisvai pastatomomis kopéciomis lipkite tik tada,
kai platforma yra tinkamai pastatyta.

@ Uzkapiet uz brivi stavoSajam kapném tikai tad,
kad platforma ir pareizi uzstadita.

@ MpucTaneTe 40 CKanTe camo Kora
nnatgopmata e nNpaBuIHoO NO3NLMOHUPaHa.

@D Ga pas op trapladders staan wanneer het
platform correct is geplaatst.

Ga kun opp pa stigen dersom plattformen er
riktig plassert.

@ Subir para as escadas duplas s6 quando a
plataforma estiver posicionada corretamente.

Urcati pe scara_d_ublé pumai dupa ce platforma
este corect pozitionata.

@ Dvokrake lestve uporabljajte le, ko je platforma
pravilno namescena.

@ Na stojaté rebriky vstupuijte az vtedy, ked je
ploSina spravne umiestnend v polohe.

@ Ngjituni tek shkallét veté-géndruese vetém pasi
té jeté pozicionuar si¢ duhet platforma.

Stojece merdevine Kkoristiti samo kada je
platforma pravilno pozicionirana.

@ Stegen far inte betradas forran plattformen ar i
korrekt position.

@ Platform dogru sekilde monte edilmeden ayakli
merdivenlere ¢cikmayiniz.
MigrimMaTnes no fpabuHax, Lo CToATb OKPeMo,

@ JMLLE Togi, Konu NnaThopma BCTaHOBMEHA
MpaBuLHO.
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6.
° X Bei Leitern ohne Podest/Plattform
dirfen die obersten beiden Spros-
2 sen/Stufen nicht als Standflache
genutzt werden!
Do not stand on the two top

rungs/steps of ladders without a
platform!
W przypadku drabin bez podestu/platformy nie

(pD) wolno uzywac ostatnich dwéch szczebli/stopni
jako powierzchni do stania!

Alléfelulet/dobogd nélkili 1étrak esetén a legfelsé

(hu) hégeséfokot/létrafokot tilos llofeliiletként hasz-
nalni!

Y nectHuy, 6e3 nnowaaku/nnatopmbl 3anpeLya-
eTCs MCNOMb30BaTh 00e BepXHMe nepeknagmnHbl/
CTYNeHM B KA4YeCTBE ONOPHON NOBEpPXHOCTM!

Mpu cTbN6K 6€3 Noguym/nnatdopma apata
Haii-ropHu HanpeyHnka/cTbnana He Tpsbsa Ja
Ce U3M0N3BarT KaTo NOBbLPXHOCT 3a CTOeHe!

U Zebrikd bez podesty / ploSiny nesméji byt

(cs) posledni dvé nejvyS3i pricky / stupné pouzivany
jako plocha pro stani!

Ved stiger uden podest/platform ma de gverste to
sprosser/trin ikke anvendes til at st pa!

e OKAAEC Xwpic Baon/mAat@opua Oev ETITPETETAL

V0l XPNOIKOTIOIO0VTOI TO ETTAVG U0 GKOAOTIATIO (G

em@avela otpiEng!

iEn escaleras sin pedestal/plataforma los

primeros escalones/peldafios no pueden ser

utilizados como superficie de apoyo!

lima poodiumi/platvormita redelite puhul on
keelatud kasutada mélemat tilemist trepipulka/

astet seisupinnana.

Tikkailla joissa ei ole alustaa/tasoa, ylimpia

kahta poikkipuuta/askelmaa ei saa kéyttad

seisoma-alustana!

Dans le cas d‘échelles sans piédestal / plate-

@ forme, les deux barreaux / marches du haut ne
doivent pas étre utilisés en tant que surface sur
laquelle on se tiendra!

Samo predvidene precke/stepenice smiju se
koristiti kao stajaliste i gaziSte.

@ Standid ekki & tveimur efstu prepum stigans a
pess ad hafa grundvoll!

Go Utilizzare i gradini/pioli previsti della scala solo
come superficie di appoggio e posapiedi.

@ Jei kopécios yra be platformos, nenaudokite
paskutiniy dviejy pakopy kaip stovimo pavirSiaus!
Kapnu bez platformas gadijuma nedrikst izmantot
abus pédejos SkérSus/pakapienus ka virsmu
stavesanai!
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3a ckana 6e3 nnatgopma, HajBUCOKNTE fiBe
Cckannna/HnBoa He CMeart fja Ce KOpMUCTaT Kako
MOBPLUMHA 3a CTOEH:E!

Bij ladders zonder bordes/platform mogen de

(nD bovenste twee sporten/treden niet als stavlak
worden gebruikt!

P4 stiger uten plattform ma de to gverste spros-
sene/trinnene ikke brukes til & sta pa!

Em escadas sem patamar/plataforma, ndo deve

usar ambos os degraus/niveis superiores como

base de apoio!

La scari fara podest/platforma nu utilizati primele
doud spite/trepte de sus ca suprafata de

sustinere!

Kot stojiS€e in pohodne povrine se lahko upora-

bljajo le za to predvidene lestve s preckami/sto-

pnicami.

Pri rebrikoch bez podesty/ploSiny nesmu byt

posledné dve najvysSie priecky/stupne pouZivané

ako plocha na statie!

Né rastin e shkalléve pa podest/platformé nuk

(sq lejohet pérdorim i dy mbéshtetéseve/shkalléve
té sipérme si sipérfage géndrimi!

Gornja gaziSta kod merdevina bez postolja/
platforme se ne smeju koristiti kao povrsina za
stajanje!

& P4 stegar utan plattform far de tva Gversta
stegpinnarna/steg inte anvéndas for att sta pa!
Podyumsuz/platformsuz merdivenlerde en Ust iki

@ basamagi durma alani olarak kullanmayiniz.
Ornegin istif tablasi gibi kaplar bunun igin
kullanilamaz.

Ha gpabuHax 6e3 nomocty/nnargopmm

@ 3a60POHSETLCS BUKOPUCTOBYBATY B AKOCTI
OMOPHKX NOBEPXOHb 061ABI BEPXHI nonepeunHn/
CXOAMHKN!

X Nur vorgesehene Leiternsprossen-/
stufen und Plattformen diirfen als
Stand- und Trittflache benutzt wer-
den. Z. B. Ablageschalen diirfen
dazu nicht genutzt werden.
Only stand on or use as a foothold those of the
ladder's rungs/steps intended for this purpose.
E.g. do not use trays as footholds.
Tylko przewidziane w tym celu szczeble/stopnie
@ moga by¢ uzywane do wchodzenia i stania. Np.
nie wolno uzywaé w tym celu pétek do
odktadania narzedzi.
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Csak az el6irt létrafokokat/hagcsofokokat

szabad all6- vagy fellépd felliletként hasznalni!

PI. tilos ehhez tartétalcat hasznélni.

ToNbKO NpeAycMOTPEHHbIE A4S 3TOT0

nepeKNajuHbI/CTyNeHN NeCTHULbI AonycKaeTcs
(Yu) 1cnonb30BaTh B Ka4eCTBe OMOPHOI 1 XOA0BOI

NOBEPXHOCTW, Hanpumep, B 3TUX LENAX HeNb3A

MCMONb30BAaTb KOP3WHbI /151 XPAHEHUSI.

Camo npefBuMAaeHNTe HanpeyHuLu/cTbNaNa Ha
@ cTbnbarta TpsabBa fja ce U3non3ear Karo

MOBBLPXHOCT 3a CTOEHe W CThNBaHe. Hanpumep

nocTaBkuTe He TpsBa fja ce U3non3Bar 3a ToBa.

Jako plocha pro stani a vstup sméji byt pouzivany

pouze ur€ené pricky / stupné Zebfiku. Napf.

odkladaci plochy k tomu nesméji byt pouZity.

Kun de dertil bestemte stigesprosser/-trin pa
anvendes som sta- og traedeflade. F.eks. ma

fraleegningsskale ikke anvendes hertil.

QC TIAOTQOPUO KOl ETIQPAVEID TIOTAUOTOC ETITPE-

TIETCI VO XPNOIWOTIOI00VTal UOVO Tal TIPORAETIOpEVD

okaAoTIdTIa oKAAag. Ot UTIOBOXEC amOBEANC YIOK

TIOPADEIYUO dEV ETUTPETETAIL VAl XPNOIHOTIOI00VTA

Yl T0 GKOTIO QUTO.

Solo pueden ser utilizadas como superficie de
apoyo y pisada los escalones/peldafios de la

escalera previstos. P.ej. bandejas de depdsito no

pueden ser utilizadas para ello.

Seismis- v0i astumispinnana voib kasutada ainult
selleks ettenahtud redelipulki/-astmeid. Selleks ei

tohi kasutada nt hoiukausse.

Vain siihen tarkoitettuja tikaspuita/-askelmia saa

kdyttad seisoma- ja astuma-alustana. Esimerkiksi

levyjé ei saa kéyttaa tahan tarkoitukseen.

Seuls les barreaux / marches prévus a cet e [efl

doivent étre utilisés en tant que surface sur la-
@ quelle on se tiendra et surface d‘appui du pied

(giron). Par exemple, les porte-outils ne doivent

pas étre utilisés a ces fins.

Kao podloge za stajanje i gaziSta mogu se koristiti

samo za to predvidene precke/stepenice ljestava.

Npr. nije dozvoljena upotreba postolja.

Standid eingdngu eda notid prepin eins og peim

er &tlad i peim tilgangi. Fralagsbakka ma til

daemis ekki nota i stad prepa.
@ ....Ad es. non utilizzare la vaschetta porta-oggetti

a tale scopo.

Laipioti ir stovéti galima tik ant tam skirty pakopy
(It ir (arba) laipteliy. Pavyzdziui, Siam tikslui negali-

ma naudoti jrankiy atidéjimo lentyny.

Kap3Sanai un staveSanai var izmantot tikai Sim
™) mérkim paredzétus SkérSus un pakapienus. Pie-

méram, Sim mérkim nedrikst izmantot plauktus

instrumentu nolikSanai.

CaMmo npefBuAeHUTE CKanuna/HMBoa Ha ckanarta
@ MOXeE Ja ce KOpUCTaT Kako MOBpLUMHU 3 CTOEHE
1 CTanHyBarbe. Ha npumep, CafioBUTe 3a YyBarse
He CMeaT Ja Ce KopucTar.
Alleen daarvoor bestemde laddersporten/-treden
@D mogen als sta- en loopvlak worden gebruikt.
Bijv. opbergplateau’s mogen daarvoor niet wor-
den gebruikt.
Bare de spesielle stigesprossene/-trinnene ma
benyttes til & sta og stige pa.F.eks kan ikke
oppbevaringsbrett benyttes til dette.
S6 os degraus/niveis da escada previstos devem
@ ser utilizados como base de apoio e apoio de pés.
Por ex. , ndo devem ser utilizados tabuleiros para
esse efeito.
Doar spitele/treptele de scara proiectate in acest
scop pot fi utilizate ca suprafata de sustinere si
urcare. De ex. nu este permisa folosirea in acest
scop a tavilor de colectare.
Kot stojisce in pohodne povrsine se lahko
@ uporabljajo le za to predvidene lestve s preckami/
stopnicami. Npr. ni dovoljena dodatna uporaba
odlagalnih posod.
Ako plocha na stétie a vstup smi byt pouZivané
@ iba ur¢ené priecky/stupne rebrika. Napriklad sa
nesmu na to pouZivat odkladacie misky.
Vetédm mbéshtetéset/shkallét e parashikuara
@ mund té pérdoren si sipérfage géndrimi dhe
shkelje. P. sh. nuk lejohet pérdorimi i gujatave
pér lénie gjérash.
Samo predvidene precke/gaziSta merdevina
smeju se koristiti kao stajna i gazna povrSina.
Primera radu, u tu svrhu se ne mogu koristiti
povrsine za odlaganje.
Endast de avsedda stegpinnarna/steg far
(sv) anvéndas for att sta pa. t.ex. forvaringsskalar far
inte anvéndas fér det.
@ Yalnizca bunun i¢in 6ngdrilmis basamaklar
durma ve basma alani olarak kullanilabilir.
[lns Toro, Wo6 nigHATICS Ta CTOATU, MOXHA
BMKOPUCTOBYBATH NWLLE La6NI/CXOANHKY,
npW3HayeHi 4N uiei MeTn. Hanpuknag, He MOXHa
BMKOPUCTOBYBATW AN LIbOrO NOAWL ANs
36epiraHHs iHCTPYMEHTIB.

93



[kmavse

Anlegeleitern mit Stufen miissen
so verwendet werden, dass sich

die Stufen in einer horizontalen

Lage befinden.

Leaning ladders with steps must

be used in such a way that the

steps are horizontal.

@ Drabiny przystawne ze stopniami nalezy stoso-
wac tak, aby stopnie byly w pozyciji poziomej.

A fokokkal ellatott timasztélétrakat gy kell
haszndlni, hogy a fokok vizszintes helyzetben
legyenek.

MpuCTaBHbIe NECTHULbI CO CTYMEHSMW MOXHO
CMONb30BaTh TO/MbKO B C/y4yae, eCAN CTYMHU
pacrofiaratoTcs ropu3oHTabHO.

MognupalyuTe ce CTbABKM Cbe CTbnana Tpstea a
Ce 13M0N3Bar Taka, Ye CTbnanara fia ce Hammpar
B XOPW30HTA/THO MOMOXEHME.

@ Pfilozné Zebfiky se stupni musi byt pouzivany tak,
aby se stupné nachazely v horizontélni poloze.

Enkeltstiger med trin skal anvendes saledes, at
trinene star horisontalt.

OI HOVEC OKANEC HIE TKONOTIATION TIPETIEL VAl
XPNOIKOTIOIOUVTON KATA TETOIO TPOTIO (OTE TOH
okaAoTdtia va BpiokovTal ag opIfovTia BEaN.
Escaleras de pared con peldafios deben ser
empleadas de tal manera que los peldafios se
encuentren en una posicion horizontal.

Astmetega pistredeleid tuleb kasutada nii, et
astmed asuks horisontaalses asendis.

@ Tikkaita, joissa on portaita, on kéytettdva portaat
vaakasuorassa asennossa.

Les échelles simples avec marches doivent étre

(fr) utilisées de sorte que les marches se trouvent
dans une position horizontale.

Pomicne ljestve sa stepenicama smiju se koristiti
tako da su stepenice
u vodoravnom poloZaju.

@ Hallastiga med prepum ma einungis nota med
peim heetti, ad prepin sndi larétt.

@ Utilizzare le scale a libro con gradini quando
questi sono in posizione orizzontale.

@ Kopécios su laipteliais turi bati naudojamos taip,
kad laipteliai bty horizontalioje padétyje.

@ Pieslienamas kapnes ar pakapieniem ir jalieto ta,
lai pakapieni batu horizontala stavokir.
MpogomkHNTE Ckam Tpeba da ce KopucTaT Ha
TOj HauMH, LITO CKanunata Ke bugar so
XOPM30HTaHa NoNoXoHa.

Aanzetladders met treden moeten zodanig wor-

CnD den gebruikt, dat de treden zich in een horizonta-
le stand bevinden.
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Stiger med trinn mé kun brukes slik at trinnene
er i horisontal stilling.

As escadas de encosto com degraus devem ser

@ utilizadas de forma que os degraus se encontrem
numa posicao horizontal.

Scérile simple cu trepte trebuie folosite astfel
incét treptele sa se afle in pozitie orizontala.
@ Premicne lestve s stopnicami se lahko uporablja-

jo tako, da so stopnice v vodoravnem poloZaju.

PriloZné rebriky so stupiami sa musia pouZivat

tak, aby sa stupne nachédzali v horizontélnej

polohe.

Shkallét mbi sipérfaget e sheshta me elementet e

saj duhen pérdorur né até ményre gé elementet e

saj té jené né gjendje horizontale.

Stoje¢e merdevine sa gaziStima moraju se
koristiti tako da gazista budu u horizontalnom

poloZaju.

@ Enkelstegar med steg skall anvandas sa att
stegarna befinner sig i en horisontal position.
Basamakli yaslama merdivenleri, basamaklarinin
yatay konumda duracag sekilde kullaniimak
zorundadir.

MpucTaBHi ApabuHu 3i CXxognHKamu cnig
BMKOPUCTOBYBATU TaK, LL0G CXOANHKM
3HaxXOAMINCA B TOPU30HTASILHOMY MONOXEHHI.

[ 9.
only Standhohe DoppelLeitern NL
Netherland,
1 Standing height, double-sided
kf\ ladder, NL.

@ Wysokos$¢ ustawienia drabin
dwustronnych NL.

(hw) Kétoldalas NL Iétra magassaga.
@ BblcoTa yCTaHOBKM ABOMHbIX NecTHuL, NL.

(bg) CToALA BUCOUMHA ABOIHY CTBAGK NL.
(cs) Vy3ka stani na dvojitém zebiiku NL.
Stahgjde dobbeltstiger NL.

YPog Gvw OKUAG KOPIOG ETUQPAVELDG SITTAWY
oKoA@v NL.

Altura de posicion en escaleras dobles plegables NL.
Topeltredelite kdrgus NL.

(fiD) Jalusta kaksoistikkaat NL.

@ Hauteur de travail échelles doubles NL.

Slobodna visina dvokrakih ljestava NL.

@ Standhaed tvofaldra stiga NL.

@ Altezza in verticale delle scale doppie NL.
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(It NL dvipusiy kopegiy nustatymo aukitis.

@ Divpusgjo kapnu NL uzstadiSanas augstums.
@ be3beaHa cToeuka BUCMHA Kaj ABOjHa CKana NL.
Qb Standhoogte dubbele ladders NL.

Stahayde dobbeltstige NL.

@ Altura das escadas duplas NL.

Tnaltimea scarilor duble NL.

@ ViSina prostora dvokrake lestve NL.

(sk) Vy3ka statia dvojité rebriky NL.

Lartésia né géndrim shkallét e dyfishta NL.
Visina dvodelne merdevine NL.

@ Stegh6jd dubbelstegar NL.

(tr) NL Cift Merdivenlerin durma yiiksekligi.

(uk) BucoTa BCTAHOBMEHHS BOCTOPOHHIX cxopi NL.

(nD Standhoogte zonder beugel minder dan 600 mm.
1Stahgyde uten beyle under 600 mm.

(pt) Altura sem arco inferior a 600 mm.

inéltimea fara ancord sub 600 mm.

@ Visina prostora brez loka manj$a od 600 mm.
(sk) Viy3ka statia bez drziaka pod 600 mm.

Lartésia né géndrim pa boshtin nén 600 mm.
Visina bez drzaga ispod 600 mm.

@ Steghdjd utan bygel under 600 mm.

@ Aski olmaksizin durma yiiksekligi 600 mm.

@ BucoTta BCTaHOB/EHHS 6€3 HAro/10B’s MeHLLe
600 MM.

Standhdhe ohne Biigel
"

. unter 600 mm

Netherlands Standing height without rail
\ 600 mm.

@ Wysoko$¢ ustawienia bez patgka
ponizej 600 mm.

@ Kengyel nélkiili magassag 600 mm alatt.

@ BbicoTa ycTaHoBKM 63 npefoxpaHuTeNbHON
CK06bI MeHee 600 MM.

@ Croswa BucounHa 6e3 ckoba nog 600 mm.
(cs) Vy3ka stani bez drzadla pod 600 mm.

Stahgjde uden bgjle under 600 mm.

"Yyog ywpig T6¢0 kdtw amé 600 yIA.

Altura de posicion sin estribo menor a 600 mm.
Korgus ilma kaitsepiirdeta alla 600 mm.

(fi) Jalustan korkeus ilman palkkia alle 600 mm.

@ Hauteur de travail sans étrier, inférieure a
600 mm.

Slobodna visina bez stremena niza od 600 mm.
@ Standhaed &n studningsfestingar undir 600 mm.
@ Altezza in verticale senza arco inferiore a 600 mm.

® Nustatymo aukstis be lanko maZesnis nei 600 mm.

M) UzstadiSanas augstums bez aizsargstiena ir
mazaks par 600 mm.

@ Be36efHa cToeuKa BuCMHa 6e3 pamka nog 600 m.
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Technische Anderungen, Irrtiimer und Druckfehler vorbehalten, im Zwesifel ist der deutsche Originaltext heranzuziehen.
Alle abgebildeten Zubehérteile und Arbeitsmittel sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Subject to technical changes, errors and misprints. In case of doubt, please refer to the original German text.
All accessories and work equipment shown are not included in the scope of delivery.
Zastrzega sie mozliwo$¢ zmian technicznych, bledéw w druku i pomytek. W razie watpliwosci nalezy siegna¢ do oryginalnego tekstu w
jezyku niemieckim. Wszystkie przedstawione akcesoria oraz inne narzedzia pracy nie sa objete przedmiotem dostawy.

@ Mszaki mdodositasok, nyomdai hibék és tévedések joga fenntartva. Kétség esetén kérjik, tekintse meg az eredeti német szoveget.
A megjelenitett tartozékok és munkaeszkdzok nem képezik a csomag tartalmat.

@ BO3MOXHbI TEXHWUYECKME N3MEHEHMS, OLLIMGKY 1 oneyaTku. B ciyyae COMHEHMN, noxanyicta, 06paTuTech K OPUrMHaIbHOMY HEMeLKOMY
TeKCTy. Bce nokasaHHble akceccyapbl 1 pabouee 060py/j0BaHIe He BXOAAT B KOMM/IEKT NOCTaBKM.

@ Bb3MOXKHM Ca TeXHUYECKN nNpomeHu, Ae(bEKTVI M neyaTHW rpekun. B cnyua|7| Ha CbMHEHWe, MO/If, HanpaBeTe CnpasKa C OPUrHaNIHNA TEKCT
Ha HEMCKV e31K. Beuuki nokasaHu akcecoapy 1 paboTHO 060py/iBaHe He Ca BK/IOYEHM B 06XBaTa Ha J0CTaBKaTa.

@ Technické zmény, chyby a pieklepy vyhrazeny. V piipadé pochybnosti se prosim obratte na plvodni némecky text.
Veskeré vyobrazené pfislusenstvi a pracovni vybaveni neni soucésti dodéavky.

Der tages forbehold for tekniske andringer, fejl og trykfejl. | tvivistilfeelde henvises til den tyske originaltekst.
Alt tilbehgr og arbejdsudstyr, der er vist, er ikke inkluderet i leveringsomfanget.
Me v eTiQUAGN TEXVIKGV aAATY®V, GROAUATWY KOl TUTTIOYPAPIKGY AaBv.

e TEPIMTwon ap@IBoNiag, Tapakalolie avaTpéETe 0To TIPWTOTUTIO YEPLAVIKG Keilievo. OMa Ta afeaoudp Kat o Z0TIAIOHOC epyaaiag TTou
amelkovilovtal dev TEPIMapBAVOVTAI 0TO VTIKEIEVO TG TTAPAS0aNG.

Sujeto a cambios técnicos, errores y erratas. En caso de duda, consulte el texto original en alemén.
Todos los accesorios y equipos de trabajo mostrados no estan incluidos en el volumen de suministro.

Tehniliste muudatuste, vigade ja triikivigade esinemise korral palun vaadake saksa originaalteksti.
Koik néidatud tarvikud ja téévahendid ei kuulu tarnekomplekti.

@ Tekniset muutokset, virheet ja painovirheet sallittu. Epaselvissa tapauksissa katso alkuperéinen saksankielinen teksti.
Kaikki kuvatut lisévarusteet ja tydvalineet eivat sisally toimitukseen.
Sous réserve de modifications techniques, d‘erreurs et de fautes d‘impression. En cas de doute, il convient de se référer au texte original
allemand. Tous les accessoires et outils de travail illustrés ne sont pas compris dans la livraison.

PodloZno tehni¢kim promjenama, pogreSkama i tiskarskim pogreSkama. U slu¢aju sumnje, potrebno je pogledati izvorni njemacki tekst.
Svi prikazani dodaci i alati nisu ukljuceni u opseg isporuke.

@ Med fyrirvara um teeknilegar breytingar, villur og prentvillur. Ef vafi leikur &, skal skoda upprunalega pyska textann.
Allir fylgihlutir og verkfeeri sem synd eru eru ekki innifalin { afhendingu.

@ Soggetto a modifiche tecniche, errori e refusi. In caso di dubbio, fare riferimento al testo originale tedesco.
Tutti gli accessori e le attrezzature di lavoro illustrati non sono compresi nella fornitura.

® Galimi techniniai pakeitimai, spausdinimo klaidos ir klaidos. Kilus abejonéms, skaitykite originaly teksta vokie€iy kalba. Visi pateikti priedai
ir kiti darbo jrankiai j tiekiama daikta nejtraukti.

@ Pastav tehnisko izmainu ieviesanas, drukas un citu kladu iespéja. Saubu gadijuma skatiet originalo tekstu vacu valoda. Visi paraditie
piederumi un citi darba instrumenti neietilpst ierices komplekta.

@ MpeAMET Ha TEXHINYKM MPOMEHI, FPELLKM 1 MOTPELLHO NevaTere Bo Cryyaj Ha COMHeX, Tpeba fja Ce KOHCYNTUPa OPUTMHATHUOT FrepMaHCKy
TeKcT. CiTe NpUKadKaHu JOAATOLM 11 anaTky He Ce BK/Ty4eHI BO OMCETOT Ha MCropaka.

@ Technische wijzigingen, fouten en drukfouten voorbehouden. In geval van twijfel wordt verwezen naar de originele Duitse tekst.
Alle afgebeelde accessoires en arbeidsmiddelen zijn niet bij de levering inbegrepen.

Med forbehold om tekniske endringer, feil og trykkfeil. | tvilstilfeller henvises det til den tyske originalteksten.
Alt avbildet tilbehgr og arbeidsutstyr er ikke inkludert i leveringsomfanget.

@ Em caso de ddvida, consultar o texto original em alem&o. Todos 0s acessorios e equipamento de trabalho apresentados néo estdo
incluidos no &mbito da entrega.

Sub rezerva modificdrilor tehnice, a erorilor si a greselilor de tipar. In caz de indoiala, va rugdm sa consultati textul original in limba
germana. Toate accesoriile si echipamentele de lucru prezentate nu sunt incluse in setul de livrare.

@ Mozne so tehni¢ne spremembe, napake in tiskarske napake. V primeru dvoma glejte izvirno nemsko besedilo.
Vsi prikazani dodatki in delovna oprema niso vkljuceni v obseg dobave.

@ S vyhradou technickych zmien, chyb a preklepov. V pripade pochybnosti sa obratte na povodny nemecky text. Vsetko zobrazené
prisluSenstvo a pracovné pomacky nie st si€astou dodavky.

@ Subjekt i ndryshimeve teknike, gabimeve dhe stypjeve té gabuara. Né rast dyshimi, ju lutem referohuni tekstit origjinal Gjerman.
Té gjithé aksesorét dhe veglat e paragitura, nuk pérfshihen né objektin e dorézimit.
TMOAN0XHO TEXHUUKVM U3MeHaMa, FpeLUKama 1 LITaMnapckiM rpetuKama.y cnyyajy Cymibe, Tpeba KOHCYNTOBATM OPUTMHATHI HeMaukin

TeKCT. CaB npukasaHin Npuéop 1 anaTin HACY YK/by4eHu y 061M 1cnopyke.

@ Med forbehdll for tekniska andringar, fel och tryckfel. | tveksamma fall hanvisas till den tyska originaltexten.
Alla tilloehdr och arbetsutrustning som visas ingdr inte i leveransen.

@ Teknik degisikliklere, hatalara ve yanlis baskilara tabidir. Stiphe durumunda liitfen orijinal Almanca metne bakin.
Gosterilen tiim aksesuarlar ve calisma ekipmanlari teslimat kapsamina dabhil degildir.

@ MoxnBi TeXHIYHI 3MiHW, MOMUNKIA Ta APYKAPCbKi NOMUAKK. Y pasi BAHUKHEHHS CyMHiBIB, 6yAb Nacka, 3BepHITbCA [0 OPUTiHANIBHOTO
TEKCTY HIMELbKOI0 MOBOI. YCi 306paxeHi akcecyapi Ta poboye 06nafHaHH: He BXOAATb 10 KOMMIEKTY MOCTaBKM.
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